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WARNING!
Wear appropriate personal protective equipment,
depending on the nature of the tool and the
associated hazards. Keeping tools clean and free
from grease, oil, or other substances that may
affect grip or performance. Applying the appropriate
force and using proper techniques while using hand
tools to prevent slips, loss of control, accidental
cuts, or injuries. You may use fixtures to hold the
workpiece securely instead of relying on
handholding. Following guidelines for safe
operation, including positioning hands and fingers
away from cutting edges or moving parts, and
avoiding awkward or unstable positions while
operating the tool. Keeping tools out of reach of
children or unauthorized individuals. Maintaining a
clean and well-organized work area to reduce the
risk of accidents or tripping hazards. Regularly
inspecting tools for damage, wear, or defects, and
removing damaged tools from use until repaired or
replaced.

ACHTUNG!
Tragen Sie je nach Art des Werkzeugs und den damit
verbundenen Gefahren geeignete persönliche
Schutzausrüstung. Halten Sie die Werkzeuge sauber und
frei von Fett, Öl oder anderen Substanzen, die die
Griffigkeit oder Leistung beeinträchtigen könnten.
Wenden Sie bei der Verwendung von Handwerkzeugen
die entsprechende Kraft an und wenden Sie die richtigen
Techniken an, um Ausrutscher, Kontrollverlust,
versehentliche Schnitte oder Verletzungen zu vermeiden.
Sie können Vorrichtungen verwenden, um das Werkstück
sicher zu halten, anstatt sich auf die Handhaltung zu
verlassen. Befolgen Sie die Richtlinien für einen sicheren
Betrieb, einschließlich der Positionierung von Händen
und Fingern von Schneidkanten oder beweglichen Teilen
und der Vermeidung unangenehmer oder instabiler
Positionen beim Betrieb des Werkzeugs. Bewahren Sie
Werkzeuge außerhalb der Reichweite von Kindern oder
Unbefugten auf. Sorgen Sie für einen sauberen und gut
organisierten Arbeitsbereich, um das Risiko von Unfällen
oder Stolperfallen zu verringern. Überprüfen Sie die
Werkzeuge regelmäßig auf Schäden, Abnutzung oder
Mängel und nehmen Sie beschädigte Werkzeuge bis zur
Reparatur oder zum Austausch außer Betrieb.

ADVERTENCIA!
Use el equipo de protección personal adecuado,
según la naturaleza de la herramienta y los peligros
asociados. Mantener las herramientas limpias y
libres de grasa, aceite u otras sustancias que puedan
afectar el agarre o el rendimiento. Aplicar la fuerza
adecuada y utilizar las técnicas adecuadas mientras
se utilizan herramientas manuales para evitar
resbalones, pérdida de control, cortes accidentales o
lesiones. Puede usar accesorios para sujetar la pieza
de trabajo de forma segura en lugar de depender de
la sujeción manual. Seguir las pautas para una
operación segura, incluida la posición de las manos
y los dedos lejos de los bordes cortantes o las
piezas móviles, y evitar posiciones incómodas o
inestables al operar la herramienta. Mantener las
herramientas fuera del alcance de los niños o
personas no autorizadas. Mantener un área de
trabajo limpia y bien organizada para reducir el
riesgo de accidentes o peligros de tropiezos.
Inspeccionar regularmente las herramientas en
busca de daños, desgaste o defectos, y retirar las
herramientas dañadas del uso hasta que se reparen
o reemplacen.

ATTENTION!
Portez un équipement de protection individuelle
approprié, en fonction de la nature de l'outil et des
risques associés. Garder les outils propres et exempts
de graisse, d'huile ou d'autres substances susceptibles
d'affecter l'adhérence ou les performances. Appliquer la
force appropriée et utiliser les techniques appropriées
lors de l'utilisation d'outils à main pour éviter les
glissades, la perte de contrôle, les coupures
accidentelles ou les blessures. Vous pouvez utiliser des
fixations pour maintenir la pièce en toute sécurité au
lieu de vous fier à la main. Respecter les consignes
d'utilisation en toute sécurité, notamment en éloignant
les mains et les doigts des tranchants ou des pièces
mobiles et en évitant les positions inconfortables ou
instables lors de l'utilisation de l'outil. Gardez les outils
hors de portée des enfants ou des personnes non
autorisées. Maintenir une zone de travail propre et bien
organisée pour réduire les risques d'accidents ou de
trébuchements. Inspecter régulièrement les outils pour
détecter les dommages, l'usure ou les défauts, et retirer
les outils endommagés de l'utilisation jusqu'à ce qu'ils
soient réparés ou remplacés.

VARNING!
Bär lämplig personlig skyddsutrustning, beroende på
verktygets beskaffenhet och tillhörande risker. Hålla
verktyg rena och fria från fett, olja eller andra ämnen
som kan påverka grepp eller prestanda. Använd
lämplig kraft och använd rätt teknik när du använder
handverktyg för att förhindra halka, förlust av
kontroll, oavsiktliga skärsår eller skador. Du kan
använda fixturer för att hålla arbetsstycket säkert
istället för att lita på handhållning. Följ riktlinjerna för
säker användning, inklusive att placera händer och
fingrar borta från skäreggar eller rörliga delar, och
undvika obekväma eller instabila positioner när du
använder verktyget. Hålla verktyg utom räckhåll för
barn eller obehöriga personer. Att upprätthålla ett
rent och välorganiserat arbetsområde för att minska
risken för olyckor eller snubbelrisk. Inspektera
regelbundet verktyg för skador, slitage eller defekter
och ta bort skadade verktyg från användning tills de
repareras eller byts ut.

VAROITUS!
Käytä asianmukaisia henkilökohtaisia
suojavarusteita työkalun luonteesta ja siihen
liittyvistä vaaroista riippuen. Pidä työkalut puhtaana
ja puhtaana rasvasta, öljystä tai muista aineista,
jotka voivat vaikuttaa pitoon tai suorituskykyyn.
Käytä asianmukaista voimaa ja oikeita tekniikoita
käsityökaluja käytettäessä liukastumisen, hallinnan
menettämisen, vahingossa tapahtuvien viiltojen tai
vammojen estämiseksi. Voit käyttää kiinnittimiä
työkappaleen pitämiseen tukevasti sen sijaan, että
luottaisit kädestä pitämiseen. Noudata turvallista
käyttöä koskevia ohjeita, mukaan lukien käsien ja
sormien sijoittaminen pois leikkausreunoista tai
liikkuvista osista sekä hankalia tai epävakaita
asentoja käyttämisen välttäminen. Pidä työkalut
poissa lasten tai luvattomien henkilöiden ulottuvilta.
Puhtaan ja hyvin järjestetyn työalueen ylläpitäminen
onnettomuus- tai kompastumisvaaran
vähentämiseksi. Tarkista säännöllisesti työkalut
vaurioiden, kulumisen tai vikojen varalta ja poista
vaurioituneet työkalut käytöstä, kunnes ne korjataan
tai vaihdetaan.

WAARSCHUWING!
Draag geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen,
afhankelijk van de aard van het gereedschap en de
daaraan verbonden gevaren. Gereedschap schoon
houden en vrij van vet, olie of andere stoffen die de
grip of prestaties kunnen beïnvloeden. Het toepassen
van de juiste kracht en het gebruik van de juiste
technieken tijdens het gebruik van handgereedschap
om uitglijden, verlies van controle, onbedoelde
snijwonden of verwondingen te voorkomen. U kunt
armaturen gebruiken om het werkstuk stevig vast te
houden in plaats van te vertrouwen op handvastheid.
Volg richtlijnen voor veilig gebruik, inclusief het
plaatsen van handen en vingers uit de buurt van
snijkanten of bewegende delen, en het vermijden van
onhandige of onstabiele posities tijdens het bedienen
van het gereedschap. Gereedschap buiten het bereik
van kinderen of onbevoegden houden. Zorgen voor
een schoon en goed georganiseerd werkgebied om
het risico op ongevallen of struikelgevaar te
verkleinen. Regelmatig gereedschap inspecteren op
schade, slijtage of defecten, en beschadigd
gereedschap buiten gebruik stellen totdat het
gerepareerd of vervangen is.

AVVERTENZA!
Indossare dispositivi di protezione individuale
adeguati, a seconda della natura dell'utensile e dei
pericoli associati. Mantenere gli strumenti puliti e
privi di grasso, olio o altre sostanze che potrebbero
influire sulla presa o sulle prestazioni. Applicare la
forza appropriata e utilizzare tecniche adeguate
durante l'utilizzo di utensili manuali per evitare
scivolamenti, perdita di controllo, tagli accidentali o
lesioni. È possibile utilizzare dispositivi per tenere
saldamente il pezzo in lavorazione invece di fare
affidamento sulla presa manuale. Seguire le linee
guida per un funzionamento sicuro, incluso
posizionare le mani e le dita lontano dai bordi
taglienti o dalle parti in movimento ed evitare
posizioni scomode o instabili durante il
funzionamento dell'utensile. Tenere gli strumenti
fuori dalla portata di bambini o persone non
autorizzate. Mantenere un'area di lavoro pulita e ben
organizzata per ridurre il rischio di incidenti o pericoli
di inciampo. Ispezionare regolarmente gli strumenti
per danni, usura o difetti e rimuovere gli strumenti
danneggiati dall'uso fino a quando non vengono
riparati o sostituiti..

ADVARSEL!
Indossare dispositivi di protezione individuale
adeguati, a seconda della natura dell'utensile e dei
pericoli associati. Mantenere gli strumenti puliti e
privi di grasso, olio o altre sostanze che potrebbero
influire sulla presa o sulle prestazioni. Applicare la
forza appropriata e utilizzare tecniche adeguate
durante l'utilizzo di utensili manuali per evitare
scivolamenti, perdita di controllo, tagli accidentali o
lesioni. È possibile utilizzare dispositivi per tenere
saldamente il pezzo in lavorazione invece di fare
affidamento sulla presa manuale. Seguire le linee
guida per un funzionamento sicuro, incluso
posizionare le mani e le dita lontano dai bordi
taglienti o dalle parti in movimento ed evitare
posizioni scomode o instabili durante il
funzionamento dell'utensile. Tenere gli strumenti
fuori dalla portata di bambini o persone non
autorizzate. Mantenere un'area di lavoro pulita e ben
organizzata per ridurre il rischio di incidenti o
pericoli di inciampo. Ispezionare regolarmente gli
strumenti per danni, usura o difetti e rimuovere gli
strumenti danneggiati dall'uso fino a quando non
vengono riparati o sostituiti..

AVERTIZARE!
Purtați echipament individual de protecție adecvat, în
funcție de natura instrumentului și de pericolele
asociate. Păstrarea sculelor curate și fără grăsimi,
ulei sau alte substanțe care pot afecta aderența sau
performanța. Aplicarea forței adecvate și utilizarea
tehnicilor adecvate în timp ce utilizați unelte de mână
pentru a preveni alunecări, pierderea controlului,
tăieturi accidentale sau răni. Puteți utiliza dispozitive
de fixare pentru a ține piesa de prelucrat în siguranță,
în loc să vă bazați pe prinderea mâinii. Urmând
instrucțiunile pentru o operare în siguranță, inclusiv
poziționarea mâinilor și a degetelor departe de
marginile tăietoare sau piesele în mișcare și evitarea
pozițiilor incomode sau instabile în timpul utilizării
instrumentului. Păstrarea sculelor la îndemâna
copiilor sau a persoanelor neautorizate. Menținerea
unei zone de lucru curate și bine organizate pentru a
reduce riscul de accidente sau pericole de
împiedicare. Inspectarea regulată a sculelor pentru
deteriorări, uzură sau defecte și scoaterea din uz a
sculelor deteriorate până la reparare sau înlocuire.

AVISO!
Use equipamento de proteção pessoal adequado,
dependendo da natureza da ferramenta e dos riscos
associados. Manter as ferramentas limpas e livres
de graxa, óleo ou outras substâncias que possam
afetar a aderência ou o desempenho. Aplicar a força
apropriada e usar técnicas adequadas ao usar
ferramentas manuais para evitar escorregões, perda
de controle, cortes acidentais ou ferimentos. Você
pode usar dispositivos de fixação para segurar a
peça de trabalho com segurança em vez de confiar
na mão. Siga as diretrizes para uma operação
segura, incluindo posicionar as mãos e os dedos
longe de bordas cortantes ou peças móveis e evitar
posições instáveis ou incômodas ao operar a
ferramenta. Mantenha as ferramentas fora do
alcance de crianças ou pessoas não autorizadas.
Manter uma área de trabalho limpa e bem
organizada para reduzir o risco de acidentes ou
tropeçar. Inspecionar regularmente as ferramentas
em busca de danos, desgaste ou defeitos e remover
as ferramentas danificadas de uso até que sejam
reparadas ou substituídas.

OSTRZEŻENIE!
Nosić odpowiednie środki ochrony osobistej, w
zależności od rodzaju narzędzia i związanych z nim
zagrożeń. Utrzymywanie narzędzi w czystości i
wolnych od smaru, oleju lub innych substancji, które
mogą wpływać na chwyt lub wydajność. Stosowanie
odpowiedniej siły i stosowanie odpowiednich technik
podczas używania narzędzi ręcznych w celu
zapobiegania poślizgnięciom, utracie kontroli,
przypadkowym przecięciom lub obrażeniom. Możesz
użyć uchwytów, aby bezpiecznie przytrzymać
obrabiany przedmiot, zamiast polegać na trzymaniu
ręcznym. Przestrzeganie wskazówek dotyczących
bezpiecznej obsługi, w tym umieszczanie dłoni i
palców z dala od krawędzi tnących lub ruchomych
części oraz unikanie niewygodnych lub niestabilnych
pozycji podczas obsługi narzędzia. Przechowywać
narzędzia poza zasięgiem dzieci lub osób
nieupoważnionych. Utrzymywanie czystego i dobrze
zorganizowanego miejsca pracy w celu zmniejszenia
ryzyka wypadków lub potknięć. Regularne sprawdzanie
narzędzi pod kątem uszkodzeń, zużycia lub wad oraz
usuwanie uszkodzonych narzędzi z użytku do czasu
naprawy lub wymiany.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Φοράτε κατάλληλο ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό,
ανάλογα με τη φύση του εργαλείου και τους σχετικούς
κινδύνους. Διατηρείτε τα εργαλεία καθαρά και
απαλλαγμένα από γράσο, λάδια ή άλλες ουσίες που
μπορεί να επηρεάσουν το κράτημα ή την απόδοση.
Εφαρμογή της κατάλληλης δύναμης και χρήση
κατάλληλων τεχνικών κατά τη χρήση εργαλείων χειρός
για την αποφυγή ολισθήσεων, απώλειας ελέγχου, τυχαίας
περικοπής ή τραυματισμών. Μπορείτε να
χρησιμοποιήσετε εξαρτήματα για να κρατάτε το τεμάχιο
εργασίας με ασφάλεια αντί να βασίζεστε στο κράτημα
στο χέρι. Ακολουθήστε τις οδηγίες για ασφαλή
λειτουργία, συμπεριλαμβανομένης της τοποθέτησης των
χεριών και των δακτύλων μακριά από τις κοπτικές άκρες
ή τα κινούμενα μέρη και την αποφυγή άβολων ή ασταθών
θέσεων κατά τη λειτουργία του εργαλείου. Κρατήστε τα
εργαλεία μακριά από παιδιά ή μη εξουσιοδοτημένα άτομα.
Διατήρηση καθαρού και καλά οργανωμένου χώρου
εργασίας για τη μείωση του κινδύνου ατυχημάτων ή των
κινδύνων σκοντάφτισμα. Επιθεωρείτε τακτικά τα
εργαλεία για ζημιές, φθορά ή ελαττώματα και αφαιρείτε
τα κατεστραμμένα εργαλεία από τη χρήση μέχρι να
επισκευαστούν ή να αντικατασταθούν.

RABHADH!
Caith trealamh cosanta pearsanta cuí, ag brath ar nádúr
na huirlise agus ar na guaiseacha a bhaineann leis.
Uirlisí a choinneáil glan agus saor ó ramhar, ola nó
substaintí eile a d’fhéadfadh cur isteach ar ghreim nó ar
fheidhmíocht. An fórsa cuí a chur i bhfeidhm agus ag
baint úsáide as teicnící cuí agus úsáid á baint as uirlisí
láimhe chun duillín, caillteanas smachta, ciorruithe
thaisme, nó gortuithe a chosc. Is féidir leat daingneáin a
úsáid chun an saotharphíosa a choinneáil go daingean
in ionad a bheith ag brath ar shealbhú láimhe. Ag
leanúint treoirlínte maidir le hoibriú sábháilte, lena n-
áirítear na lámha agus na méara a shuíomh ar shiúl ó
imill ghearrtha nó páirteanna gluaisteacha, agus
suíomhanna corracha nó éagobhsaí a sheachaint agus
an uirlis á oibriú. Uirlisí a choinneáil as aimsiú leanaí nó
daoine aonair neamhúdaraithe. Limistéar oibre glan
dea-eagraithe a chothabháil chun an baol timpistí nó
guaiseacha tuisle a laghdú. Cigireacht rialta a
dhéanamh ar uirlisí le haghaidh damáiste, caitheamh, nó
lochtanna, agus uirlisí damáiste a bhaint as úsáid go dtí
go ndeiseofar nó go n-athsholáthrófar iad.

BRĪDINĀJUMS!
Lietojiet piemērotus individuālos aizsardzības
līdzekļus atkarībā no instrumenta veida un ar to
saistītajiem apdraudējumiem. Uzturiet instrumentus
tīrus un brīvus no taukiem, eļļas vai citām vielām, kas
var ietekmēt saķeri vai veiktspēju. Izmantojot rokas
instrumentus, pieliekot atbilstošu spēku un izmantojot
atbilstošus paņēmienus, lai novērstu paslīdēšanu,
kontroles zaudēšanu, nejaušus iegriezumus vai
traumas. Varat izmantot armatūras, lai droši noturētu
apstrādājamo priekšmetu, nevis paļauties uz turēšanu
rokā. Ievērojiet drošas darbības vadlīnijas, tostarp roku
un pirkstu novietošanu prom no griešanas malām vai
kustīgām daļām un izvairīšanos no neērtām vai
nestabilām pozīcijām darbarīka lietošanas laikā.
Uzglabājiet instrumentus bērniem vai nepiederošām
personām nepieejamā vietā. Tīras un labi organizētas
darba zonas uzturēšana, lai samazinātu negadījumu
vai paklupšanas risku. Regulāri pārbaudiet, vai
instrumentiem nav bojājumu, nodiluma vai defektu, un
bojāto instrumentu noņemšana no lietošanas līdz
remontam vai nomaiņai.

FIGYELEM!
Viseljen megfelelő egyéni védőfelszerelést, a szerszám
jellegétől és a kapcsolódó veszélyektől függően. A
szerszámokat tisztán és zsírtól, olajtól és egyéb olyan
anyagoktól mentesen kell tartani, amelyek
befolyásolhatják a fogást vagy a teljesítményt. A
megfelelő erő kifejtése és a megfelelő technikák
alkalmazása kéziszerszámok használata közben a
megcsúszás, az irányítás elvesztése, a véletlen vágások
vagy sérülések megelőzése érdekében. Használhat
rögzítőelemeket a munkadarab biztonságos tartására,
ahelyett, hogy a kézfogásra hagyatkozna. Kövesse a
biztonságos üzemeltetésre vonatkozó irányelveket,
beleértve a kezek és az ujjak vágóélektől vagy mozgó
alkatrészektől való távolabb helyezését, valamint a
kényelmetlen vagy instabil helyzetek elkerülését a
szerszám használata közben. Tartsa távol a
szerszámokat gyermekektől vagy illetéktelen
személyektől. Tiszta és jól szervezett munkaterület
fenntartása a balesetek és botlásveszély csökkentése
érdekében. A szerszámok rendszeres ellenőrzése
sérülések, kopások vagy hibák szempontjából, és a
sérült szerszámok használatból való eltávolítása a
javításig vagy cseréig.

POZOR!
Noste vhodné osobné ochranné prostriedky v závislosti
od povahy náradia a súvisiacich nebezpečenstiev.
Udržiavanie nástrojov čisté a bez mastnoty, oleja alebo
iných látok, ktoré môžu ovplyvniť priľnavosť alebo výkon.
Aplikovaním vhodnej sily a používaním správnych
techník pri používaní ručného náradia, aby ste predišli
pošmyknutiu, strate kontroly, náhodným rezom alebo
zraneniam. Namiesto toho, aby ste sa spoliehali na
ručné držanie, môžete použiť prípravky na bezpečné
držanie obrobku. Dodržiavajte pokyny pre bezpečnú
prevádzku, vrátane umiestňovania rúk a prstov mimo
rezných hrán alebo pohyblivých častí a vyhýbania sa
nevhodným alebo nestabilným polohám pri práci s
náradím. Udržiavanie nástrojov mimo dosahu detí alebo
neoprávnených osôb. Udržiavanie čistého a dobre
organizovaného pracovného priestoru, aby sa znížilo
riziko nehôd alebo nebezpečenstiev zakopnutia.
Pravidelne kontrolujte nástroje, či nie sú poškodené,
opotrebované alebo defektné, a poškodené nástroje
vyraďte z používania, kým nebudú opravené alebo
vymenené.

OPOZORILO!
Nosite ustrezno osebno zaščitno opremo, odvisno
od vrste orodja in s tem povezanih nevarnosti.
Orodja naj bodo čista in brez maščob, olj ali drugih
snovi, ki lahko vplivajo na oprijem ali delovanje.
Uporabite ustrezno silo in uporabite ustrezne tehnike
med uporabo ročnega orodja, da preprečite zdrse,
izgubo nadzora, nenamerne ureznine ali poškodbe.
Za varno držanje obdelovanca lahko uporabite
vpenjala, namesto da se zanašate na držanje v
rokah. Upoštevajte smernice za varno delovanje,
vključno z odmikom rok in prstov od rezalnih robov
ali gibljivih delov ter izogibanjem nerodnim ali
nestabilnim položajem med upravljanjem orodja.
Orodje hranite izven dosega otrok ali
nepooblaščenih oseb. Vzdrževanje čistega in dobro
organiziranega delovnega območja za zmanjšanje
tveganja nesreč ali nevarnosti spotikanja. Redno
pregledovanje orodij glede poškodb, obrabljenosti ali
okvar ter odstranjevanje poškodovanih orodij iz
uporabe, dokler niso popravljena ali zamenjana.

TWISSIJA!
Ilbes tagħmir protettiv personali xieraq, skont in-
natura tal-għodda u l-perikli assoċjati. Inżommu l-
għodda nodfa u ħielsa minn grass, żejt, jew sustanzi
oħra li jistgħu jaffettwaw il-qabda jew il-prestazzjoni.
L-applikazzjoni tal-forza xierqa u l-użu ta 'tekniki
xierqa waqt l-użu ta' għodda tal-idejn biex jipprevjenu
żlieq, telf ta 'kontroll, qtugħ aċċidentali, jew
korrimenti. Tista' tuża attrezzaturi biex iżżomm il-
biċċa tax-xogħol b'mod sikur minflok ma tiddependi
fuq iż-żamma tal-idejn. Li jsegwu linji gwida għal
tħaddim sikur, inkluż il-pożizzjonament ta 'l-idejn u s-
swaba' 'l bogħod mit-truf tat-tqattigħ jew il-partijiet li
jiċċaqilqu, u tevita pożizzjonijiet skomdi jew instabbli
waqt li tħaddem l-għodda. Żomm l-għodda fejn ma
jintlaħaqx mit-tfal jew individwi mhux awtorizzati. Iż-
żamma ta’ żona tax-xogħol nadifa u organizzata
tajjeb biex tnaqqas ir-riskju ta’ inċidenti jew perikli ta’
tgerbib. Tispezzjona regolarment l-għodda għal
ħsara, xedd jew difetti, u tneħħi l-għodda bil-ħsara
mill-użu sakemm tissewwa jew tinbidel.

ĮSPĖJIMAS!
Dėvėkite tinkamas asmenines apsaugos
priemones, priklausomai nuo įrankio pobūdžio ir
susijusių pavojų. Laikykite įrankius švarius ir be
riebalų, alyvos ar kitų medžiagų, kurios gali turėti
įtakos sukibimui ar veikimui. Naudodami rankinius
įrankius naudokite atitinkamą jėgą ir tinkamą
techniką, kad išvengtumėte paslydimo, kontrolės
praradimo, netyčinių įpjovimų ar sužalojimų. Galite
naudoti tvirtinimo detales, kad galėtumėte saugiai
laikyti ruošinį, o ne pasikliauti ranka. Laikykitės
saugaus naudojimo gairių, įskaitant rankų ir pirštų
padėjimą toliau nuo pjovimo briaunų ar judančių
dalių ir nepatogių ar nestabilių padėčių vengimą
naudojant įrankį. Įrankius laikykite vaikams ar
pašaliniams asmenims nepasiekiamoje vietoje.
Palaikykite švarią ir gerai organizuotą darbo vietą,
kad sumažintumėte nelaimingų atsitikimų ar
užkliuvimo pavojų. Reguliariai tikrinkite įrankius, ar
jie nepažeisti, nusidėvėję ar defektai, ir pašalinkite
pažeistus įrankius nuo naudojimo iki pataisymo ar
pakeitimo..

ВНИМАНИЕ!
Носете подходящи лични предпазни средства в
зависимост от естеството на инструмента и
свързаните с него опасности. Поддържайте
инструментите чисти и чисти от грес, масло или
други вещества, които могат да повлияят на
захващането или работата. Прилагане на подходяща
сила и използване на подходящи техники при
използване на ръчни инструменти за
предотвратяване на подхлъзване, загуба на контрол,
случайни порязвания или наранявания. Можете да
използвате приспособления, за да държите детайла
сигурно, вместо да разчитате на хващане с ръце.
Следвайте указанията за безопасна работа,
включително позициониране на ръцете и пръстите
далеч от режещи ръбове или движещи се части и
избягване на неудобни или нестабилни позиции по
време на работа с инструмента. Съхранявайте
инструментите далеч от деца или неупълномощени
лица. Поддържане на чиста и добре организирана
работна зона за намаляване на риска от злополуки
или опасности от спъване. Редовна проверка на
инструментите за повреда, износване или дефекти и
премахване на повредените инструменти от
употреба, докато не бъдат поправени или заменени.

VAROVÁNÍ!
Používejte vhodné osobní ochranné prostředky v
závislosti na povaze nářadí a souvisejících
nebezpečích. Udržujte nástroje čisté a bez mastnoty,
oleje nebo jiných látek, které mohou ovlivnit přilnavost
nebo výkon. Aplikujte přiměřenou sílu a používejte
správné techniky při používání ručního nářadí, abyste
zabránili uklouznutí, ztrátě kontroly, náhodným řezům
nebo zraněním. Místo spoléhání se na ruční držení
můžete použít přípravky k bezpečnému držení
obrobku. Dodržujte pokyny pro bezpečný provoz,
včetně umístění rukou a prstů mimo řezné hrany nebo
pohyblivé části a vyhýbání se nevhodným nebo
nestabilním polohám při práci s nástrojem. Udržujte
nástroje mimo dosah dětí nebo neoprávněných osob.
Udržování čistého a dobře organizovaného pracovního
prostoru, aby se snížilo riziko nehod nebo nebezpečí
zakopnutí. Pravidelně kontrolujte nástroje, zda nejsou
poškozené, opotřebované nebo závadné, a poškozené
nástroje vyřazujte z provozu, dokud nebudou opraveny
nebo vyměněny.

HOIATUS!
Olenevalt tööriista laadist ja sellega seotud ohtudest
kandke sobivaid isikukaitsevahendeid. Hoidke
tööriistad puhtad ja vabad määrdest, õlist või
muudest haarduvust või jõudlust mõjutada võivatest
ainetest. Käsitööriistade kasutamise ajal rakendage
sobivat jõudu ja kasutage õigeid tehnikaid, et vältida
libisemist, juhitavuse kaotamist, juhuslikke lõikeid või
vigastusi. Käest kinni hoidmise asemel võite
töödeldava detaili turvaliseks hoidmiseks kasutada
kinnitusvahendeid. Ohutu kasutamise juhiste
järgimine, sealhulgas käte ja sõrmede asetamine
lõikeservadest või liikuvatest osadest eemale ning
ebamugavate või ebastabiilsete asendite vältimine
tööriista kasutamise ajal. Hoidke tööriistad lastele või
volitamata isikutele kättesaamatus kohas. Puhta ja
hästi korraldatud tööpiirkonna hoidmine, et
vähendada õnnetuste või komistamisohtu. Kontrollige
regulaarselt tööriistu kahjustuste, kulumise või
defektide suhtes ning eemaldage kahjustatud
tööriistad kuni parandamiseni või väljavahetamiseni.

UPOZORENJE!
Nosite odgovarajuću osobnu zaštitnu opremu, ovisno
o prirodi alata i povezanim opasnostima. Održavanje
alata čistim i čistim od masti, ulja ili drugih tvari koje
mogu utjecati na držanje ili rad. Primjena
odgovarajuće sile i korištenje odgovarajućih tehnika
dok koristite ručne alate kako biste spriječili
poskliznuće, gubitak kontrole, slučajne posjekotine ili
ozljede. Možete koristiti učvršćenja za sigurno držanje
obratka umjesto da se oslanjate na držanje rukom.
Slijedite smjernice za siguran rad, uključujući
pozicioniranje ruku i prstiju dalje od reznih rubova ili
pokretnih dijelova i izbjegavanje nezgodnih ili
nestabilnih položaja tijekom rada s alatom. Držite
alate izvan dohvata djece ili neovlaštenih osoba.
Održavanje čistog i dobro organiziranog radnog
područja kako bi se smanjio rizik od nezgoda ili
opasnosti od spoticanja. Redoviti pregled alata za
oštećenje, istrošenost ili nedostatke i uklanjanje
oštećenih alata iz upotrebe dok se ne poprave ili
zamijene..

警告!
工具の性質とそれに伴う危険に応じて、適切な
個人用保護具を着用してください。 工具を清
潔に保ち、グリップや性能に影響を与える可能
性のあるグリース、油、その他の物質が付着し
ないようにします。 手工具を使用する際は、
滑り、制御不能、偶発的な切断、怪我を防ぐた
めに、適切な力を加え、適切な技術を使用して
ください。 ワークピースを手で握る代わりに、
固定具を使用してしっかりと保持することもで
きます。 安全な操作のためのガイドラインに
従ってください。これには、刃先や可動部品か
ら手や指を離すこと、工具の操作中に扱いにく
いまたは不安定な位置を避けることなどが含ま
れます。 工具は子供や許可されていない人の
手の届かないところに保管してください。 事
故やつまずきの危険を軽減するために、清潔で
よく整理された作業場を維持します。 工具に
損傷、磨耗、欠陥がないか定期的に検査し、修
理または交換するまで損傷した工具を使用から
外します。

खतरा!
उपकरण क� �कृ
त और संबं�धत खतर� के आधार पर 
उ�चत �यि�तगत सुर�ा उपकरण पहन!। उपकरण� को 
साफ और %ीस, तले या अ*य पदाथ- से मु�त रखना जो 
पकड़ या �दश2न को �भा4वत कर सकत े ह6। 7फसलन, 

नयं8ण क� हा
न, आकि9मक कटौती या चोट� को रोकने 
के <लए हाथ के औजार� का उपयोग करत े समय उ�चत 
बल लगाना और उ�चत तकनीक� का उपयोग करना। आप 
ह6डहोि?डंग पर 
नभ2र रहने के बजाय वक2 पीस को सुर@�त 
Aप से पकड़ने के <लए 7फ�9चर का उपयोग कर सकत ेह6। 
सुर@�त संचालन के <लए Bदशा
नदCश� का पालन करना, 
िजसम! हाथ� और उंग<लय� को काटने वाले 7कनार� या 
Bहलने वाले Bह9स� से दरू रखना और उपकरण का संचालन 
करत ेसमय अजीब या अि9थर ि9थ
त से बचना शा<मल 
है। उपकरण� को बFच� या अन�धकृत �यि�तय� क� पहंुच 
से दरू रखना। दघु2टनाओं या BI4पगं खतर� के जोJखम को 
कम करने के <लए 9वFछ और सु�यवि9थत काय2 �े8 
बनाए रखना। �
त, टूट-फूट या खराबी के <लए उपकरण� 
का 
नय<मत Aप से 
नरM�ण करना और मरNमत या 
बदले जाने तक �
त%9त उपकरण� को उपयोग से हटाना।

UYARI!
Aletin yapısına ve ilgili tehlikelere bağlı olarak uygun
kişisel koruyucu ekipman kullanın. Aletleri temiz ve
tutuşu veya performansı etkileyebilecek gres, yağ
veya diğer maddelerden arındırılmış halde tutmak. El
aletlerini kullanırken kaymayı, kontrol kaybını, kazara
kesilmeleri veya yaralanmaları önlemek için uygun
gücü uygulamak ve uygun teknikleri kullanmak. Elle
tutmaya güvenmek yerine iş parçasını güvenli bir
şekilde tutmak için fikstürler kullanabilirsiniz. Elleri
ve parmakları kesici kenarlardan veya hareketli
parçalardan uzağa yerleştirmek ve aleti çalıştırırken
garip veya dengesiz konumlardan kaçınmak dahil
olmak üzere güvenli çalıştırma yönergelerine uymak.
Aletleri çocukların veya yetkisiz kişilerin
erişemeyeceği yerlerde saklayın. Kaza veya
tökezleme tehlikelerini azaltmak için temiz ve iyi
organize edilmiş bir çalışma alanı sağlamak. Aletleri
hasar, aşınma veya kusurlara karşı düzenli olarak
incelemek ve onarılana veya değiştirilene kadar
hasarlı aletleri kullanımdan kaldırmak.

警告!
根据工具的性质和相关危险，穿戴适当的个人
防护装备。 保持工具清洁，不含油脂、油或其
他可能影响抓力或性能的物质。 使用手动工具
时施加适当的力并采用正确的技术，以防止滑
倒、失控、意外割伤或受伤。 您可以使用夹具
来牢固地固定工件，而不是依靠手持。 遵循安
全操作准则，包括将手和手指远离切削刃或移
动部件，并在操作工具时避免尴尬或不稳定的
位置。 将工具放在儿童或未经授权的人员接触
不到的地方。 保持工作区域清洁且井井有条，
以降低发生事故或绊倒危险的⻛险。 定期检查
工具是否有损坏、磨损或缺陷，并停止使用损
坏的工具，直至修复或更换。
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3 Indikationen und Kontraindikationen

3.1 Indikationen
Diese Orthese wurde speziell für Menschen mit folgenden Beeinträchtigungen entwickelt:
Fußheberschwäche mit keiner oder leichter Spastik (z. B. infolge einer Rücken- Hüft- oder Knieoperation; einer 
traumatischen Verletzung im Bereich der unteren Gliedmaßen; eines Schlaganfalls; eines Schädel-Hirn-Traumas; 
Multipler Sklerose; einer Charcot-Marie-Tooth-Erkrankung; einer Peronäuslähmung; einer neuromuskulären 
Erkrankung usw.).
Unerhebliche Beeinträchtigung des Fußhebermuskels.
Leichte Deformation des Fußes, die mittels einer Einlegesohle oder seitlicher Stützung korrigiert werden kann.
Die Indikationen für dieses Produkt müssen stets von einem Mediziner und/oder dem verschreibenden Arzt 
festgestellt werden.

3.2 Kontraindikationen
Diese Orthese wurde nicht zur Behandlung folgender Beeinträchtigungen entwickelt: 
-mäßige bis ausgeprägte Spastik im Unterschenkelbereich;
-Beingeschwüre im Wadenbereich;
-schwere Gleichgewichtsstörungen;
-mäßige bis ausgeprägte Fußdeformitäten;
-bestimmte Krankheitsbilder, die einen Arztbesuch erfordern, um festzustellen, ob die Orthese für den Patienten 
geeignet ist oder nicht.

4 Das Produkt

4.1 Nutzungsbeschränkungen
Es wird nicht empfohlen, diese Orthese einzusetzen, um Kontrakturen (Muskelverkürzungen) usw. vorzubeugen.
Vermeiden Sie es, sich in der Nähe einer starken Hitzequelle (z. B. Feuer, Heizelement, Glut, Flammen) usw. 
aufzuhalten.

Verwenden Sie NIEMALS eine Orthese einer anderen Person oder eine Orthese, die Ihrer Meinung nach bereits 
verwendet wurde.

4.2 Warnung und allgemeine Sicherheitshinweise (Kunde)
Informationen:
-Bitte lesen Sie dieses Dokument vollständig durch, ehe Sie das Produkt verwenden;
-Befolgen Sie die Sicherheitshinweise, um Verletzungen oder eine Beschädigung des Produkts zu vermeiden;
-Bewahren Sie dieses Dokument an einem sicheren Ort auf.
4.3 Warnung und allgemeine Sicherheitshinweise (Spezialist) 
Informationen:
-Bitte lesen Sie dieses Dokument vollständig durch, ehe Sie das Produkt verwenden;
-Befolgen Sie die Sicherheitshinweise, um Verletzungen oder eine Beschädigung des Produkts zu vermeiden;
-Zeigen Sie dem Kunden, wie er das Produkt ordnungsgemäß verwenden kann und informieren Sie ihn genauestens 
über die Sicherheitshinweise;
-Bewahren Sie dieses Dokument an einem sicheren Ort auf.

4.4 Achtung
Dieses Produkt ist nur für den Einsatz durch einen Patienten gedacht.
Reinigen Sie das Produkt in regelmäßigen Abständen.
Seien Sie beim Umgang mit diesem Produkt stets vorsichtig.
Kontrollieren Sie das Produkt regelmäßig, um sicherzustellen, dass es noch ordnungsgemäß funktioniert.
Sollten Sie eine Veränderung oder Beeinträchtigung der Funktionalität bemerken, stellen Sie die Nutzung des 
Produkts ein und lassen Sie es von Ihrem autorisierten Einzelhändler überprüfen.
Beachten Sie die gesetzlichen und versicherungsrechtlichen Bestimmungen in Zusammenhang mit der Nutzung eines 
Kraftfahrzeugs jeder Art und lassen Sie Ihre fahrerischen Fähigkeiten von einer zuständigen Behörde überprüfen.
Die tägliche und gesamte Nutzungsdauer wird gewöhnlich durch den Arzt festgelegt.
Nur qualifiziert Mitarbeiter sind befugt, die Erstanpassung durchzuführen und die erstmalige Verwendung zu 
überwachen.
Zeigen Sie dem Patienten den richtigen Umgang mit dem Produkt und erklären Sie ihm, wie er es richtig pflegt.
Weisen Sie den Patienten an, bei ungewöhnlichen körperlichen Veränderungen (z. B. Entstehung einer Wunde, 
Verschlimmerung der Schmerzen usw.) unverzüglich einen Arzt aufzusuchen.
Vergewissern Sie sich, dass die Orthese ordnungsgemäß verwendet wird und korrekt sitzt. 
Bitten Sie den Patienten, das Produkt vor jeder Nutzung auf einwandfreie Funktionalität zu überprüfen und 
sicherzustellen, dass es keine Abnutzungserscheinungen oder Beschädigungen aufweist.
Weisen Sie den Patienten darauf hin, dass er/sie das Produkt NICHT weiterverwenden soll, falls es ganz oder 
teilweise abgenutzt oder beschädigt ist (z. B. Brüche, Fehlteile, Verzug, Verformung usw.).

5 An- und Ausziehen der Orthese

5.1 Anziehen 
1 Befestigen Sie den Senkelclip an einem geeigneten Schuh.
2 Öffnen Sie das Waden/Schienbeinban.
3 Bringen Sie das Produkt am Schuh an.
4 Ziehen Sie den Schuh und die Orthese an und drücken Sie die Orthese dabei nach hinten.
5 Schließen und binden Sie den Schuh.
6 Schließen Sie das Waden/Schienbeinban.

5.2 Ausziehen
1 Öffnen Sie das Waden/Schienbeinban.
2 Schnüren Sie den Schuh auf.
3 Steigen Sie aus dem Schuh. 

5.3 Abschließende Kontrolle
Bitten Sie den Patienten, einige Meter mit der Orthese zu laufen und zu rennen und sie an Hängen, und auf Rampen 
und Treppen zu testen. Nehmen Sie, falls nötig, Anpassungen vor.

6 Pflege und Reinigung
Reinigen Sie die festen Teile der Orthese ausschließlich mit milder Seife und Wasser oder einem feuchten Tuch. Die 
sogenannten „weichen“ Teile wie Wadenpad, Band usw. sollten per Hand mit einer milden Seife gereinigt und 
anschließend an der Luft getrocknet werden. Vermeiden Sie direkte Wärmeeinwirkung (z. B. durch 
Sonneneinstrahlung, Heizkörper, Feuer usw.).

7 Garantien

7.1 Garantie und Support
Die XTERN SUMMIT Orthese wurde von TurboMed Orthotics Inc. hergestellt. TurboMed gewährleistet drei Jahre (3 
Jahre) Garantie auf seine Othese, gültig ab Kaufdatum. Bei Material- oder Herstellungsfehlern repariert oder ersetzt 
TurboMed das Produkt auf eigene Kosten, wenn ausreichend Beweise vorliegen— nämlich ein Kaufbeleg — und 
bewiesen werden kann, dass das Datum der Serviceanfrage innerhalb des Garantiezeitraums liegt. Die Verwendung 
nicht zugelassener Ersatzteile lässt diese Garantie erlöschen. Für weitere Informationen in diesem Zusammenhang 
kontaktieren Sie Ihren autorisierten Einzelhändler oder TurboMed.
Garantieausschluss: Folgende Mängel und Bestandteile werden nicht von der Garantie abgedeckt:
-Schäden infolge von unsachgemäßer Verwendung durch übermäßige Nutzung, Nachlässigkeit, Feuer oder andere 
ungewöhnliche Unfälle oder unbefugte Änderungen oder Reparaturen;
-Schäden durch Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile;
-normale Abnutzung, einschließlich Absplitterungen, Kratzer, Verschleiß, Verfärbung oder Verblassen;
-die sogenannten „weichen“ Teile wie, jedoch nicht ausschließlich, das Waden/Schienbeinban, das Wadenpad, das 
Waden/Schienbeinban-Pad, die Kunststoffverschlüsse (Kabelbinder), die diversen VELCRO®-Teile usw.

7.2 Zufriedenheitsgarantie
Wir sind derart von der Qualität unseres Produktes überzeugt, dass wir Ihnen die Kosten für Ihre Orthese erstatten, 
wenn Sie innerhalb 2 Monaten nach Kaufdatum nicht rundum zufrieden sein sollten.
TurboMed, seine Händler und seine autorisierten Einzelhandelsvertreter verpflichten sich, den Gesamtbetrag an den 
Kunden gesamtschuldnerisch zu erstatten, falls dieser innerhalb zwei Monaten (2 Monaten) nach Kaufdatum nicht 
mit der TurboMed Orthese zufrieden sein sollte. Der Kunde und/oder die autorisierten Einzelhändler und/oder 
Händler kommen allein für die Versandkosten auf, die in Verbindung mit der Rücksendung entstehen. Eine vorherige 
Zustimmung ist dennoch einzuholen.

8 Rechtliche Hinweise
Sämtliche gesetzlichen Bestimmungen unterliegen der nationalen Gesetzgebung des jeweiligen Landes und können 
daher je nach Verwendungsland abweichen.

Vielen Dank,
Ihr TurboMed-Team

Patient Dokument :Allgemeine Information Eingeschränkte Garantie Sicherheit und Handhabung

1 Einführung

1.1 Urheberrecht und geistiges Eigentum
Das Urheberrecht für diese Montage- und Gebrauchsanweisungen liegt allein beim Hersteller.
Darüber hinaus sind alle Rechte vorbehalten, insbesondere hinsichtlich der Patenterteilung oder der 
Gebrauchsmustereintragung.
Verletzungen der vorstehenden Bestimmungen resultieren, wo gesetzlich zulässig, in einer Schadensersatzpflicht.
Geistiges Eigentum – Patentnummern
Patentnr. USA.: 8529484
Patentnr. Kanada: 2692534
Europa Patent: EP2533734

1.2 Vorwort
Wir danken Ihnen für Ihr Vertrauen in TurboMed und den XTERN SUMMIT. Diese Orthese der neuen Generation 
wurde von TurboMed Orthotics Inc. mit Sitz in Quebec, Kanada, entwickelt und speziell für Menschen mit 
Fußheberschwäche gefertigt.
Der XTERN SUMMIT bietet unübertroffene Leistungsfähigkeit und höchsten Komfort.
Wir bitten Sie, diese Gebrauchsanweisung sorgfältig durchzulesen. Bei Fragen und/oder Kommentaren wenden Sie 
sich bitte an Ihren autorisierten Einzelhändler, ehe Sie Ihre neue Orthese zusammensetzen oder verwenden. Um 
sicherzustellen, dass Ihre Orthese ordnungsgemäß und sicher funktioniert, müssen Sie die Anweisungen in diesem 
Dokument streng befolgen und die Nutzungsbeschränkungen einhalten.
Sollten Sie zu irgendeinem Zeitpunkt Bedenken in Bezug auf die Funktionsweise Ihrer Orthese oder Fragen haben, 
zögern Sie nicht, Ihren autorisierten Einzelhändler zu kontaktieren.
Die Kontaktinformationen der Kundendienstabteilung von TurboMed in Kanada finden Sie unter: 
www.TurboMedorthotics.com

1.3 Verwendung
Bestimmungsgemäße Verwendung: Diese Orthese dient EINZIG als orthopädisches Hilfsmittel für den Unterschenkel 
und wurde AUSSCHLIESSLICH als Fußheber (für Menschen mit Fußheberschwäche) entwickelt.
Es ist wichtig, dass Sie diese Orthese anweisungsgemäß verwenden.

1.4 Sicherheitssymbole in dieser Gebrauchsanweisung
Die nachfolgenden Symbole werden in dieser Gebrauchsanweisung verwendet, um Warnungen und nützliche 
Ratschläge zu markieren, denen Sie Beachtung schenken sollten. Es ist äußerst wichtig, dass Sie diese gründlich 
durchlesen, ehe Sie unser Produkt erstmals verwenden.

Warnung: dieses Symbol kennzeichnet ein potentielles Risiko. Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu 
körperlichen Schäden oder Verletzungen führen.

Hinweis: Empfehlungen oder Anweisungen sollten ernstgenommen werden.

Produktbezogene Warnung: weist auf ein potentielles Materialrisiko hin. Die Nichtbeachtung eines 
produktbezogenen Warnsymbols kann zu erheblichen Materialschäden führen.

2 Präsentation des Produkts

3 Indications and contraindications

3.1 Indications
The orthosis is intended for people who have:
Weakness in the muscles that lift the foot, with little to no spasticity (post: back, hip or knee surgery; traumatic 
injury to the lower limbs; a stroke; traumatic brain injury; multiple sclerosis; Charcot-Marie-Tooth disease; 
peroneal paralysis; neuromuscular atrophy, etc.).
Minor impairment of the muscles that raise the foot. 
Very slight deformations of the foot capable of being corrected with the use of an insole and lateral support.
Indications for this product must always be determined by your doctor or prescribing physician.

3.2 Contraindications
The orthosis was not designed for cases of: 
-moderate to severe spasticity of the lower limb;
-leg ulcers in the posterior part of the calf;
-serious balance problems;
-moderate to severe foot deformities;
-certain pathologies that require a visit to a physician to verify whether the orthosis is appropriate for the client or 
not.

4 The Product 
(The product should be used only under the supervision of a qualified physician. MD/DO/DPM)

4.1 Usage restrictions
Use of the orthosis is not recommended to prevent contractures (shortening of muscles), etc.
Avoid going near a source of high heat, such as a fire, a heating element, embers, flames, etc. 
NEVER use an orthosis that belonged to someone else or an orthosis that you believe has been used.

4.2 Warning and general safety instructions (client)
Information:
-please read this document in its entirety before using the product;
-heed the safety instructions in order to avoid injury or damage to the product;
-keep this document in a safe place.

4.3 Warning and general safety instructions (professional) 
Information:
-please read this document in its entirety before using the product;
-heed the safety instructions in order to avoid injury or damage to the product;
-show users how to properly use their product and inform them accurately of the safety instructions;
-keep this document in a safe place.

4.4 Caution
This product is for single patient use only.
Use caution when handling the product.
Check the product regularly to see if it still works properly. 
Stop using the product if there are changes in, or loss  of, functionality and have it inspected by your authorized 
health care provider.  
Observe the legal and insurance regulations related to operating motor vehicles of any type and have your driving 
skills tested by the competent authority. 
In general, the physician will determine the daily duration of use and the total period of use.  
Only qualified health care providers are authorized to perform the initial fitting and first application of the 
product. 
Show the patient how to properly handle and care for the product. 
Inform the patient that it is important to see a physician immediately if unusual changes to the body are observed 
(ex., the development of a wound, worsening of pain, etc.).
Ensure that the orthosis is applied properly and that it fits correctly. 
Tell the patient to check, prior to each usage, that the product works properly and that it shows no signs of wear 
or damage. 
Direct the patient’s attention to the fact that they CANNOT continue to use the product if it or one of its 
components is worn or damaged (ex., cracks, missing part, warping, inappropriate shape of the orthosis, etc.).

5 Application and removal of the product

5.1 Application 
1 Install  the lace clip to an appropriate shoe.
2 Open the calf/shin band.
3 Install the product onto the shoe.
4 Put on the shoe and orthosis, pushing back on the orthosis.
5 Close and tie the shoe.
6 Tighten the calf/shin band so as to comfortably secure the top part of the brace to the leg. 

Be careful not to over  tighten.

5.2 Removal
1 Open the calf/shin band.
2 Untie your shoe.
3 Remove your foot from the shoe. 

5.3 Final inspection
Ask the patient to take a few steps to try out the product and to test it on slopes, ramps, while running, and on 
stairs. Make adjustments, if necessary.

6 Care and cleaning
Care and Cleaning should be done on a regular basis. Clean the rigid parts of the product only with mild soap and 
water or a damp cloth. The so-called “soft“ parts, such as the calf/shin pad, the band, etc., should be cleaned by 
hand using mild soap, then air-dried. Avoid any source of direct heat (ex., solar radiation, a radiator, fire, etc.).

7 Guarantees

7.1 Guarantee and assistance
The XTERN SUMMIT orthosis was manufactured by TurboMed Orthotics Inc. TurboMed guarantees its orthosis for 
a period of three years (3 years) from the date of purchase. If a product proves to have material or manufacturing 
defects, TurboMed will repair it or replace it at its own expense if sufficient proof is provided—namely, a receipt 
(i.e. Written Proof Of Delivery from your authorized provider)— and if there is proof that the date of the service 
request is within the guarantee period. The use of unauthorized replacement parts will cancel this guarantee. 
Contact your authorized provider or TurboMed for additional information in this regard.
Exclusions: the following are not covered by this guarantee:
-damage caused by improper use resulting from excessive use, negligence, fire or any other unusual accident or 
unauthorized modifications or repairs;
-damage caused by the use of unauthorized replacement parts;
-normal wear and tear, including chips, scratches, abrasions, discoloration or the fading of colors;
-the so-called “soft” parts, such as, but not limited to, the calf/shin pad, the calf/shin band, the calf/shin band pad, 
the plastic fasteners (tie-wraps), the various pieces of VELCRO®, etc.

7.2 Special satisfaction guarantee
We are so confident in the quality of our product that we offer to refund the cost of your orthosis if you are not 
entirely satisfied (see above) within 2 months of your purchase.
TurboMed, its distributors and their authorized health care providers undertake jointly and severally to refund in 
full the amount paid to the client if he/she is not satisfied with the product within two months (2 months) of the 
date of purchase of the TurboMed orthosis. The client and/or authorized health care providers will be solely 
responsible for the shipping expenses related to sending the orthosis back to us. However, prior authorization 
must be requested.

8 Legal information
All legal requirements are subject to the national legislation of the country in question and therefore may vary 
depending on where the product is used.

Thank you,
The TurboMed Team

Patient Document: General Information Limited Warranty 
Safety and Handling

1 Introduction 

1.1 Copyright and intellectual property
The copyright for these assembly and use instructions is held solely by the manufacturer. 
Additionally, all rights are reserved, particularly with regard to patent grant or utility model registration. 
Violations of the above-mentioned provisions will result, where applicable, in the obligation to pay compensation 
for damages.
Intellectual Property – Patent numbers
U.S. Patent No.: 8529484
CA Patent No.: 2692534
European Patent: EP2533734

1.2 Foreword
We would like to thank you for your confidence in TurboMed and the XTERN SUMMIT. This orthosis was designed 
by TurboMed Orthotics Inc., located in the province of Quebec, Canada.
This new-generation orthotic solution was developed specifically for people with foot drop. 
The XTERN SUMMIT was developed to offer you unrivaled performance and comfort.  
We urge you to read this guide carefully and to address any questions and/or comments to your authorized provider 
before using or assembling your new orthosis. In order to ensure that the equipment works properly and safely, you 
must strictly follow all of the instructions provided in this document and observe the specified usage restrictions.
If, at any time, you have any concerns about the way your device is working or if you have any questions, do not 
hesitate to contact your authorized provider. 
To contact the customer service department of TurboMed Orthotics, please visit: 
www.TurboMedorthotics.com

1.3 Use
Intended use: This orthosis is intended SOLELY as an orthotic fitting for the lower limb and has been designed only 
for drop foot.
It is important to use it in accordance with the indications.

1.4 Safety symbols used in this guide
The symbols below are used in this guide to identify the warnings and useful advice that you should observe. It is 
very important to read and thoroughly understand them before using our product for the first time.

Warning: this symbol means that there is a potential risk. Failure to heed a warning may result in bodily harm or 
injury.

Notice: recommendations or instructions should be taken seriously.

Product-related caution: concerns a potential material risk. Failure to heed a product caution may result in 
significant material damage.

2 Presentation of the product

Element Beschreibung

1 HAUPTSCHIENE 

2 VORDERSEITIGER SCHIENEN "U"

3 RÜCKSEITIGER SCHIENENBOGEN

4 SENKELCLIP 

5 WADEN/SCHIENBEINPOLSTER

Item Description

1 M AIN SECTION 

2 FRONT HARNESS "U"

3 BACK HARNESS

4 LACE CLIP 

5 CALF/SHIN PAD

3 Indications et contre-indications

3.1 Indications
L’orthèse est destinée aux individus qui ont :
Une faiblesse des muscles releveurs du pied ne présentant aucune ou une légère spasticité (par exemple suite à une 
chirurgie au dos, ou à la hanche, ou au genou, ou à un traumatisme aux membres inférieurs, ou à un accident 
vasculaire cérébral, ou à une lésion cérébrale traumatique, ou à la Sclérose en Plaques, ou à la maladie de Charcot-
Marie-Tooth, ou à une paralysie des muscles péroniers, ou à une atrophie neuromusculaire, etc.).
Un trouble léger des muscles abaisseurs du pied.
Des déformations très légères du pied pouvant être corrigées à l’aide d’une semelle et d’un support latéral.
L’indication de ce produit doit toujours être faites par le médecin et/ou le prescripteur.

3.2 Contre-indications
L’orthèse n’a pas été conçue pour les cas de : 
-spasticité du membre inférieur modérée à sévère;
-d’ulcères de jambes à la partie postérieure du mollet;
-de problèmes de déséquilibre important;
-de déformations du pied modérées à sévères;
-de certaines pathologies qui requièrent la consultation avec un médecin afin de vérifier si l’orthèse peut être 
adéquate ou non pour le client.

4 Le produit

4.1 Restrictions d’utilisation 
L’utilisation de l’orthèse n’est pas recommandée pour prévenir les contractures (raccourcissements), etc.
Éviter de vous approcher d’une source de élevée de chaleur tel que d’un feu, d’un élément chauffant, de la braise, 
des flammes, etc.
N’utilisez JAMAIS une orthèse ayant appartenu à quelqu’un d’autre ni une orthèse que vous croyez déjà être usagée.

4.2 Mise en garde et consignes de sécurité générales (client)
Informations :
-veuillez lire attentivement la totalité de ce document avant d’utiliser le produit;
-respectez les consignes de sécurité afin d’éviter toute blessure et tout dommage au produit;
-conservez soigneusement ce document.

4.3 Mise en garde et consignes de sécurité générales (professionnel) 
Informations :
-veuillez lire attentivement la totalité de ce document avant d’utiliser le produit;
-respectez les consignes de sécurité afin d’éviter toute blessure et tout dommage au produit;
-apprenez à l’utilisateur à bien utiliser son produit et informez-le correctement à propos des consignes de sécurité;
-conservez soigneusement ce document.

4.4 Prudence
Veuillez n’utiliser ce produit que sur un seul patient. 
Nettoyez le produit à intervalles réguliers. 
Manipulez le produit avec précaution.
Vérifiez régulièrement le produit afin de juger s’il est toujours fonctionnel.
Cessez d’utiliser le produit en cas de modifications ou pertes fonctionnelles et faites-le contrôler par votre revendeur 
autorisé.
Respectez les prescriptions légales liées à l’assurance relatives à la conduite d’un véhicule de tous genres et faites 
contrôler votre aptitude à conduire par les autorités compétentes. 
De façon générale, le médecin détermine la durée quotidienne du port de l’orthèse et sa période d’utilisation.
Seul le personnel spécialisé est habilité à procéder au premier ajustement et à la première utilisation du produit. 
Apprenez au patient comment manipuler et entretenir correctement le produit.
Indiquez au patient qu’il doit immédiatement consulter un médecin s’il constate des changements anormaux sur sa 
personne (ex. la formation d’une plaie, augmentation de la douleur, etc.).
Assurez-vous que l’orthèse est mise en place correctement et qu’elle est bien ajustée.
Indiquez au patient qu’il doit vérifier avant chaque utilisation si le produit fonctionne bien et si ce dernier présente 
des signes d’usure ou d’endommagement.
Attirez l’attention du patient sur le fait qu’il NE PEUT continuer à utiliser le produit si ce dernier ou l’un des ses 
éléments est usé ou endommagé (ex. fissures, absence d’une pièce, déformations, forme non appropriée de 
l’orthèse, etc.).

5 Mise en place et retrait du produit

5.1 Mise en place 
1 Installez le clip à lacets (lace clip) sur une chaussure appropriée.
2 Ouvrez la sangle du mollet/tibia.
3 Installez le produit sur la chaussure.
4 Enfilez la chaussure et l’orthèse en rabattant l’orthèse vers l’arrière.
5 Fermez et attachez la chaussure.
6 Fermez la sangle mollet/tibia.

5.2 Retrait
1 Ouvrez la sangle du mollet/tibia.
2 Détachez votre chaussure.
3 Retirez votre pied de la chaussure. 

5.3 Contrôle final 
Demandez au patient d’effectuer quelques pas pour essayer le produit et de le tester sur des pentes, des rampes, à 
la course et dans des escaliers. Procédez à des ajustements si cela est nécessaire.

6 Entretien et nettoyage
Nettoyez les parties rigides du produit seulement avec de l’eau et du savon doux ou un linge humide. Les pièces dites 
« molles » telles que le coussin du mollet/tibia, la courroie, etc. doivent être nettoyées à la main avec un savon doux 
et séchées à l’air libre. Évitez toute source de chaleur directe (ex. le rayonnement solaire, radiateur, feu, etc.).

7 Garanties

7.1 Garantie et assistance 
L’orthèse XTERN SUMMIT a été manufacturée par TurboMed Orthotics Inc. TurboMed garantit son orthèse pour une 
période de trois ans (3 ans) après la date d’achat. Si un produit présente des défauts de matériaux ou de fabrication, 
TurboMed le réparera ou le remplacera à ses frais si une preuve suffisante est fournie, par un reçu, et qui atteste que 
la date à laquelle le service est demandé est conforme à la période de garantie. L’utilisation de pièces de rechange 
non autorisées annulera cette garantie. Contacter votre revendeur autorisé ou TurboMed pour plus d’informations à 
ce sujet.
Exclusions; ne sont pas couverts par la garantie :
-les dommages causés par une mauvaise utilisation résultant d’un usage abusif, de négligence, de feu ou tout autre 
accident hors du commun ou encore de modifications ou de réparations non autorisées;
-les dommages causées par l’utilisation de pièces de rechange non autorisées;
-l’usure normale, incluant les ébréchures, les égratignures, les abrasions, la décoloration ou l’affadissement des 
couleurs;
-les pièces dites « molles » telles que, mais sans les limiter, la courroie du mollet/tibia, le coussin mollet/tibia, le 
coussin de la courroie du mollet/tibia, les attaches plastiques (tie-wraps), les diverses pièces de Velcro, etc.

7.2 Garantie spécifique de satisfaction 
Nous sommes tellement convaincus de la qualité de notre produit que nous vous offrons de rembourser le cout de 
votre orthèse si vous n’êtes pas entièrement satisfait (voir ci-dessus) et ce dans un délais de 2 mois suivant votre 
achat.
TurboMed, ses distributeurs et leurs agents revendeurs autorisés s’engagent solidairement à rembourser 
intégralement le cout d’achat au client si ce dernier n’est pas satisfait du produit dans les deux mois (2 mois) suivant 
l’achat de l’orthèse TurboMed. Le client et/ou les revendeurs autorisés et/ou les distributeurs auront l’entière 
responsabilité des frais de transport reliés au retour de l’orthèse. Cependant, une autorisation devra être demandée 
préalablement.

8 Informations légales

Toutes les conditions légales sont soumises à la législation nationale du pays d’utilisation concerné et peuvent donc 
présenter des variations où l’utilisation du produit est en usage.

Merci,
L’équipe de TurboMed

                        Document patient: Informations générales Garantie limitée Sécurité et manipulation 

1 Introduction 

1.1 Droits d'auteur et de propriété intellectuelle
Les droits d'auteur de ces instructions de montage et d'utilisation sont la propriété exclusive du fabricant. 
En outre, tous les droits sont réservés, particulièrement en cas de dépôt de brevets et de procédés d’utilisation. 
Les infrac_ons à l'encontre des dispositions ci-dessus entraineront s’il y a lieu, l'obligation de dommages et intérêts. 
Propriété intellectuelle - Numéros de brevet
É.U. Brevet no : 8529484
CA Brevet no : 2692534
Brevet Européen no : EP2533734

 
1.2 Avant-propos
Nous vous remercions de la confiance que vous avez placée en TurboMed et la XTERN SUMMIT. Cette orthèse est 
conçue par TurboMed Orthotics Inc. à Québec, Canada.
Cette solution orthétique de nouvelle génération a été développée spécifiquement pour les gens atteint d’un pied 
tombant. 
La XTERN SUMMIT a été mise au point pour vous offrir un niveau de performance et de confort inégalé. 
Nous vous recommandons fortement de lire a`en_vement le présent manuel et de soume`re toute ques_on et/ou 
commentaire à votre revendeur autorisé avant d’utiliser ou d’assembler votre nouvelle orthèse. Afin d’assurer le 
fonctionnement adéquat de l’équipement en toute sécurité, vous devrez suivre rigoureusement chacune des 
instructions fournies dans le présent document et respecter les limites d’utilisation spécifiées.
En tout temps, si vous doutez du fonctionnement de votre appareil ou si vous avez des questions, communiquez 
sans hésiter avec votre revendeur autorisé.
Pour rejoindre le service à la clientèle de TurboMed Orthotics au Canada, visitez le : www.TurboMedorthotics.com

1.3 Utilisation
Usage prévu : Cette orthèse est EXCLUSIVEMENT destinée à un appareillage orthétique pour le membre inférieur et 
elle est conçue UNIQUEMENT comme releveur de pied (pied tombant/drop foot).
Il est important de l’utiliser conformément aux indications.

1.4 Symboles de sécurité en usage dans le présent manuel
Les symboles ci-dessous sont utilisés dans le présent manuel pour identifier les mises en garde et les conseils utiles 
que vous devez  respecter. Il est très important que vous lisiez et que vous vous assuriez de leur parfaite 
compréhension avant d’utiliser notre produit pour la première fois.

Mise en garde : concerne un risque potentiel. Le non-respect d’une mise en garde peut causer une lésion ou 
blessure corporelle.

Note : les recommandations ou instructions doivent être prises au sérieux.

Avertissement relatif au produit : concerne un risque matériel potentiel. Le non-respect d’un avertissement peut 
entrainer un dommage matériel sérieux.

2 Présentation du produitItem Description

1 SECTION PRINCIPALE

2 HARNAIS AVANT « U »

3 HARNAIS ARRIÈRE

4 CLIP D’ATTACHE À LACETS

5 SECTION M OLLET/TIBIA
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3 Indicaciones y contraindicaciones

3.1 Indicaciones
Esta órtesis está indicada para personas con las siguientes aflicciones:
Debilidad en los músculos que levantan el pie, sin espasticidad o con espasticidad leve (por ejemplo, después de 
cirugía de espalda, cadera o rodilla; tras una lesión traumática en los miembros inferiores; tras una apoplejía; una
lesión cerebral traumática; esclerosis múltiple; enfermedad de Charcot-Marie-Tooth; parálisis del nervio peroneo; 
atrofia neuromuscular; etc.)
Impedimento leve en los músculos que levantan el pie. 
Deformaciones muy leves del pie susceptibles de corrección con el uso de plantillas y soporte lateral.
Las indicaciones para este producto deben estar siempre determinadas por un doctor o por su médico asignado.

3.2 Contraindicaciones
Esta órtesis no está diseñada para los siguientes casos. 
-espasticidad moderada o grave de los miembros inferiores;
-úlceras en las piernas por la parte posterior de la pantorrilla;
-problemas de equilibrio serios;
-deformidades del pie moderadas o graves;
-algunas patologías que requieren una visita al médico para verificar si la órtesis es apropiada para el cliente o no.

4 El producto
(El producto debe usarse solo bajo la supervisión de un médico calificado.)

4.1 Restricciones de uso
El uso de la órtesis está desaconsejado para prevenir contracturas (acortamiento de los músculos), etc.
No lo exponga a fuentes de calor intenso, como fuego, elementos de calefacción, brasas, llamas, etc. 
NUNCA use una órtesis que haya pertenecido a otra persona, o sobre la que usted sospeche que haya sido usada
por alguien más.

4.2 Advertencia e instrucciones generales (cliente)
Información:
-por favor, lea todo este documento antes de usar el producto;
-siga las instrucciones de seguridad para evitar sufrir lesiones o causar daños en el producto;
-guarde este documento en un lugar seguro.

4.3 Advertencia e instrucciones generales (profesional) 
Información:
-por favor, lea todo este documento antes de usar el producto;
-siga las instrucciones de seguridad para evitar sufrir lesiones o causar daños en el producto;
-muestre a los usuarios cómo usar correctamente este producto, e infórmeles correctamente sobre las 
instrucciones de seguridad;
-guarde este documento en un lugar seguro.

4.4 Precaución
Este producto está diseñado exclusivamente para el uso por parte de un solo paciente.
Limpie el producto regularmente.
Manipule el producto con precaución.
Examine el producto regularmente para ver si funciona de forma correcta. 
Deje de usar el producto si hay cambios, o pérdida de funcionalidad, y haga que su distribuidor autorizado lo
examine.  
Siga las regulaciones legales y de seguros relacionadas con la operación de vehículos a motor de cualquier tipo, y 
pase por un examen de conducción regulado por las autoridades competentes. 
En general, el médico determinará la duración diaria del uso y el periodo total de llevar la órtesis.  
El ajuste y la aplicación iniciales del producto solo pueden ser realizados por empleados cualificados. 
Muestre al paciente cómo manipular y mantener el producto correctamente. 
Informe al paciente de que es importante acudir al médico de inmediato si se producen cambios inusuales en el 
cuerpo (ej.: desarrollo de una herida,  aumento del dolor, etc.).
Asegúrese de que la órtesis está correctamente aplicada y que encaja correctamente. 
Informe al paciente de que, antes de cada uso, debe comprobar que el producto funciona correctamente y que no 
muestra signos de desgaste ni de daños. 
Recuerde al paciente que NO PUEDEN seguir usando el producto si uno de sus componentes está desgastado o 
dañado (ej.: faltan partes, deformaciones, forma inapropiada de la órtesis, etc.).

5 Aplicación y retirada del producto

5.1 Aplicación
1 Enganche el clip de los cordones a un zapato apropiado.
2 Abra la cinta de la pantorrilla/espinilla.
3 Instale el producto en el zapato.
4 Póngase el zapato y la órtesis, empujando esta última.
5 Cierre y abróchese el zapato.
6 Cierre la cinta de la pantorrilla/espinilla.

5.2 Retirada
1 Abra la cinta de la pantorrilla/espinilla.
2 Desabróchese el zapato.
3 Saque el pie del zapato. 

5.3 Inspección final
Pida al paciente que de unos pasos para probar el producto y probarlo en  inclinaciones, rampas, corriendo, y en 
escaleras. Ajuste si es necesario.

6 Mantenimiento y limpieza
Limpie las partes del producto solo con agua y jabón suave, o con un paño húmedo. Las partes llamadas "blandas", 
como la almohadilla de la pantorrilla/espinilla, la banda, etc., deben limpiarse a mano con jabón suave, y después
secarse al aire. Manténgalo lejos de cualquier fuente de calor directo (ej.: radiación solar, un radiador, fuego, etc.).

7 Garantías

7.1 Garantía y asistencia
La órtesis XTERN SUMMIT fue fabricada por TurboMed Orthotics Inc. TurboMed incluye una garantía para su 
órtesis de tres (3) años desde la fecha de la compra. Si se demuestra que un producto tiene daños materiales o de 
fabricación, TurboMed lo reparará o lo reemplazará a sus propias expensas si se ofrece prueba suficiente (por
ejemplo, un recibo), y si se demuestra que la fecha de la solicitud del servicio está dentro del periodo de garantía. 
El uso de piezas de recambio anulará esta garantía. Contacte con su minorista autorizado o con TurboMed para 
saber más sobre el tema.
Exclusiones: los siguientes casos no están cubiertos por esta garantía:
-daños causados por un uso impropio resultante de un uso excesivo, negligencia, fuego, o cualquier otro
accidente inusual o modificaciones o reparaciones modificadas;
-daños causados por el uso de piezas de recambio no autorizadas;
-desgaste normal, incluyendo desconchamientos, arañados, abrasiones, decoloraciones o desvaimiento del color;
-las llamadas partes "blandas", entre otras, la banda de la pantorrilla/espinilla, la almohadilla de la 
pantorrilla/espinilla, la almohadilla de la banda de la pantorrilla/espinilla, las sujeciones de plástico (cintas), las 
diversas piezas de VELCRO®, etc.

7.2 Garantía de satisfacción especial
Estamos tan convencidos de la calidad de nuestro producto, que nos ofrecemos a reembolsarle el coste de su 
órtesis si usted no queda enteramente satisfecho (ver arriba) en un plazo de dos meses tras la compra.
TurboMed, sus distribuidores y sus agentes minoristas autorizados se comprometen conjuntamente a reembolsar
por completo la cantidad pagada por el cliente si este o esta no están satisfechos con el producto en un plazo de 
dos meses (2 meses) tras la fecha de compra de la órtesis de TurboMed. El cliente y sus minoristas y distribuidores
autorizados se responsabilizarán de desembolsar los gastos de envío de volver a enviar la órtesis. Sin embargo, se 
debe solicitar autorización previa.

8 Información legal

Todos los requisitos legales están sujetos a la legislación nacional del país en cuestión, y pueden variar de acuerdo
con el lugar en el que se use el producto.

Muchas gracias,
El Equipo TurboMed

Documento del paciente :  Información general Garantía limitada Seguridad y manipulación

1 Introducción

1.1 Copyright y propiedad intelectual
El copyright para este producto y sus instrucciones de uso son propiedad exclusiva del fabricante. 
Asimismo, todos los derechos quedan reservados, en particular los relativos al otorgamiento de patente o al registro
de modelos de utilidad. 
Cualquier infracción de las disposiciones arriba mencionadas resultará, en los casos en los que sea aplicable, en una
obligación de pago de compensación por daños.
Propiedad intelectual - Números de patente
N.º de patente de los E.E. U.U.: 8529484
N.º de patente de Canadá: 2692534
N.º de patente de Europa: EP2533734

1.2 Preámbulo
Le agradecemos su confianza en TurboMed y en el XTERN SUMMIT. La siguiente órtesis ha sido diseñada por
TurboMed Orthotics Inc., ubicada en la provincia de Quebec, Canadá.
Esta solución ortésica de última generación ha sido diseñada especialmente para personas con pie caído. 
El XTERN SUMMIT ha sido diseñado para ofrecerle el mejor rendimiento y confort.  
Le pedimos que lea esta guía detenidamente, y que consulte cualquier duda o comentario con su distribuidor
autorizado antes de usar o ensamblar su nueva órtesis. Para asegurar que este equipo funciona correctamente y de 
manera segura, debe seguir estrictamente todas las instrucciones provistas en este documento, y seguir las 
restricciones de uso específico.
Si, en algún momento, tiene alguna duda sobre cómo está funcionando su dispositivo, o si tiene alguna pregunta, no 
dude en contactar con su distribuidor autorizado. 
Para contactar con el departamento de atención al cliente de TurboMed Orthotics de Canadá, visite esta página: 
www.TurboMedorthotics.com

1.3 Uso
Uso previsto: Esta órtesis está prevista ÚNICAMENTE como tratamiento ortésico para las extremidades inferiores, y 
SOLO para levantar el pie (pie caído).
Es importante usarlo de acuerdo con las presentes indicaciones.

1.4 Símbolos de seguridad usados en esta guía
Los siguientes símbolos se usan en esta guía para identificar las advertencias y los consejos útiles que debe seguir. 
Es muy importante leerlos y comprenderlos antes de usar nuestro producto por primera vez.

Advertencia: este símbolo significa que hay un riesgo potencial. La falta de atención a esta advertencia puede
resultar en lesiones o daños corporales.

Nota: Las recomendaciones e instrucciones deben ser tomadas en serio.

Precaución sobre el producto: trata sobre un posible riesgo material. La falta de atención a este aviso puede resultar
en daños materiales significativos.

2 Presentación del producto

Artículo Descripción

1 SECCIÓN PRINCIPAL 

2 ARNÉS FRONTAL "U"

3 ARNÉS TRASERO

4 CLIP PARA CORDONES 

5 SECCIÓN PANTORRILLA/ESPINILLA

3 Indicazioni e controindicazioni

3.1 Indicazioni
L’ortesi è destinata alle persone che hanno:
Una debolezza dei muscoli elevatori del piede che non presentano alcuna o una leggera spasticità (ad esempio in 
seguito a una chirurgia alla schiena, all’anca, o al ginocchio, o a un trauma degli arti inferiori, o un incidente 
vascolare cerebrale, o a una lesione cerebrale traumatica, o alla Sclerosi a Placche, o alla malattia di Charcot-
Marie-Tooth, o una paralisi dei muscoli peronei, a un’atrofia neuromuscolare, ecc.).
Un leggero disturbo dei muscoli depressori del piede. 
Leggerissime deformazioni del piede che possono essere corrette con una suola e un supporto laterale.
Questo prodotto dovrà essere prescritto esclusivamente dal medico e/o dal medico specialista prescrittore.

3.2 Controindicazioni
L’ortesi non è stata progettata per i casi di: 
-da moderata a grave spasticità di un arto inferiore;
-ulcere degli arti inferiori alla parte posteriore del polpaccio;
-problemi di disequilibrio importante;
-da moderate a gravi deformazioni del piede;
-talune patologie che richiedono il consulto di un medico al fine di verificare se l’ortesi può essere adeguata o 
meno per il cliente.

4 Il prodotto
(Il prodotto deve essere utilizzato solo sotto la supervisione di un medico qualificato.)

4.1 Restrizioni d’uso
L’utilizzo dell’ortesi non è consigliata per prevenire le contratture (accorciamenti), ecc.
Evitare di avvicinarsi a una fonte di calore elevato come un fuoco, un elemento riscaldante, brace, fiamme, ecc.
Non utilizzare MAI un’ortesi che sia appartenuta a qualcun altro se si ritiene che sia già stata utilizzata.

4.2 Avvertenze e istruzioni di sicurezza generali (cliente)
Informazioni:
-leggere attentamente tutto il documento prima di utilizzare il prodotto;
-rispettare le istruzioni di sicurezza per evitare qualsiasi lesione e qualsiasi danno al prodotto;
-conservare con cura il presente documento.

4.3 Avvertenze e istruzioni di sicurezza generali (professionale) 
Informazioni:
-leggere attentamente tutto il documento prima di utilizzare il prodotto;
-rispettare le istruzioni di sicurezza per evitare qualsiasi lesione e qualsiasi danno al prodotto;
-insegnare all’utilizzatore a usare bene il suo prodotto e informarlo correttamente sulle istruzioni di sicurezza;
-conservare con cura il presente documento.

4.4 Attenzione
Utilizzare questo prodotto su un solo paziente.
Pulire il prodotto a intervalli regolari.
Maneggiare il prodotto con prudenza.
Verificare regolarmente il prodotto per valutare se è sempre funzionale.
Interromperne l’utilizzo in caso di modifiche o perdite funzionali e far controllare il prodotto dal proprio 
rivenditore autorizzato.
Rispettare le prescrizioni legali legate all’assicurazione relative alla guida di un veicolo di qualsiasi tipo e far 
verificare la propria capacità di guida dalle autorità competenti.
In modo generale il medico determina la durata quotidiana d’uso dell’ortesi e del suo periodo di utilizzo.
Solo il personale autorizzato è abilitato a procedere alla prima regolazione e al primo utilizzo del prodotto.
Insegnare al paziente come maneggiare e mantenere in buono stato e correttamente il prodotto.
Informare il paziente che deve immediatamente consultare un medico se nota cambiamenti anomali sulla propria 
persona (ad es. una piaga, aumento del dolore, ecc.).
Assicurarsi che l’ortesi sia correttamente collocata e ben regolata.
Informare il paziente che deve verificare prima di ciascun utilizzo se il prodotto funziona bene e se presenta segni 
di usura o danneggiamento.
Attirare l'attenzione del paziente sul fatto che NON PUÒ continuare a utilizzare il prodotto se quest’ultimo o uno 
dei suoi elementi è usurato o danneggiato (ad es. incrinature, assenza di un pezzo, deformazioni, forma non 
appropriata dell’ortesi, ecc.).

5 Mettere e togliere l'ortesi

5.1 Mettere l’ortesi 
1 Collocare la clip a lacci su una scarpa adeguata.
2 Aprire la fascia del polpaccio/stinco. 
3 Collocare il prodotto sulla scarpa.
4 Infilare la scarpa e l’ortesi spingendo indietro l’ortesi.
5 Chiudere ed allacciare la scarpa.
6 Chiudere la fascia del polpaccio/stinco.

5.2 Togliere l’ortesi
1 Aprire la fascia del polpaccio/stinco.
2 Slacciare la scarpa.
3 Togliere il piede dalla scarpa. 

5.3 Controllo finale
Chiedere al paziente di fare qualche passo per provare il prodotto e testarlo su pendenze, rampe, in corsa e sulle 
scale. Regolarlo se necessario.

6 Manutenzione e pulizia
Pulire le parti rigide del prodotto solo con acqua e sapone delicato o un panno morbido. I pezzi chiamati “morbidi” 
come il cuscino del polpaccio/stinco, la fascia, ecc. devono essere puliti a mano con del sapone delicato e asciugati 
all’aria. Evitare qualsiasi fonte diretta di calore (ad es. raggi solari, termosifone, fuoco, ecc.).

7 Garanzie

7.1 Garanzia e assistenza
L’ortesi XTERN SUMMIT è stata prodotta da TurboMed Orthotics Inc. TurboMed garantisce le proprie ortesi per un 
periodo di tre (3) anni dalla data di acquisto. Se un prodotto presenta difetti di materiali o fabbricazione, 
TurboMed provvederà a ripararli o li sostituirà a proprie spese a fronte della fornitura di una prova sufficiente, con 
ricevuta, che attesti che la data in cui viene richiesto il servizio rientra nel periodo di garanzia. L’utilizzo di pezzi di 
ricambio non autorizzati annullerà tale garanzia. Contattare il proprio rivenditore autorizzato o TurboMed per 
maggiori informazioni in merito.
Esclusioni: Non sono coperti dalla garanzia:
-i danni causati da un cattivo utilizzo conseguenza di un uso abusivo, di negligenza, del fuoco o di qualsiasi altro 
incidente anomalo o da modifiche o riparazioni non autorizzate;
-i danni causati dall’uso di pezzi di ricambio non autorizzati;
-la normale usura, comprese le spaccature, i graffi, le abrasioni, la decolorazione o lo sbiadimento dei colori;
-i pezzi detti “morbidi”, come, ma non solo, la fascia del polpaccio/stinco, il cuscinetto del polpaccio/stinco, il 
cuscinetto della fascia del polpaccio/stinco, le chiusure in plastica (tie-wraps), i diversi pezzi in velcro, ecc.

7.2 Garanzia specifica di soddisfazione
Siamo così convinti della qualità del nostro prodotto che le offriamo il rimborso del costo della sua ortesi se non è 
completamente soddisfatto (vedi sotto) entro 2 mesi dalla data d’acquisto.
TurboMed, i suoi distributori e i loro agenti rivenditori autorizzati si impegnano in solido a rimborsare 
integralmente il costo di acquisto al cliente se quest’ultimo non è soddisfatto del prodotto entro due mesi (2 
mesi) dalla data di acquisto dell’ortesi TurboMed. Il cliente e/o i rivenditori autorizzati e/o i distributori avranno la 
completa responsabilità delle spese di trasporto relative al reso dell’ortesi. Tuttavia dovrà prima essere richiesta 
un’autorizzazione.

8 Avvertenze legali
Tutte le condizioni legali sono soggette alla legislazione nazionale dei paesi d’utilizzo interessato e possono quindi 
presentare variazioni ove l’utilizzo del prodotto è in uso.

Grazie,
Il team di TurboMed

Documento del paziente : Informazione generale Garanzia limitata Sicurezza e Manipolazione

1 Introduzione 

1.1 Diritti d’autore e di proprietà intellettuale
I diritti di autore di queste istruzioni di montaggio e uso sono di esclusiva proprietà del produttore. 
Inoltre tutti i diritti sono riservati, in particolare in caso di deposito di brevetti e procedimenti d’uso. 
Le infrazioni alle presenti disposizioni comporteranno, se del caso, l’obbligo di risarcimento danni.
Proprietà intellettuale – N. brevetto
Brevetto USA n.: 8529484
Brevetto canadese n.: 2692534
Brevetto Europa n.: EP2533734

1.2 Premessa
La ringraziamo per la fiducia che ha riposto in TurboMed e XTERN SUMMIT. Questa ortesi è stata progettata da 
TurboMed Orthotics Inc. a Québec, Canada.
Questa soluzione ortesica di nuova generazione è stata sviluppata in modo specifico per le persone colpite da piede 
cadente.
XTERN SUMMIT è stata messa a punto per offrirle un livello di prestazioni e di comfort ineguagliabile.
Le consigliamo vivamente di leggere attentamente il presente manuale e di sottoporre qualsiasi domanda e/o 
commento al suo rivenditore autorizzato prima di utilizzare o assemblare la sua nuova ortesi. Al fine di assicurare 
l’adeguato funzionamento dell’ausilio in tutta sicurezza, dovrà seguire rigorosamente ciascuna delle istruzioni 
fornite nel presente documento e rispettare i limiti d’uso specificati.
In qualsiasi momento, se ha dubbi sul funzionamento del suo apparecchio o domande, contatti senza esitare il suo 
rivenditore autorizzato.
Per contattare il servizio clienti di TurboMed Orthotics in Canada, visiti: www.TurboMedorthotics.com

1.3 Utilizzo
Utilizzo previsto: questa ortesi è ESCLUSIVAMENTE destinata a un apparecchio ortesico per l’arto inferiore ed è 
studiata UNICAMENTE come tutore (piede cadente/drop foot).
È importante utilizzarla secondo le indicazioni.

1.4 Simboli di sicurezza utilizzati nel presente manuale
I simboli qui di seguito riportati sono utilizzati nel presente manuale per identificare le avvertenze e i consigli utili 
che si dovranno rispettare. È molto importante leggerli e assicurarsi della loro perfetta comprensione prima di 
utilizzare il nostro prodotto per la prima volta.

Avvertenza: riguarda un rischio potenziale. Il mancato rispetto di un’avvertenza può causare lesioni o incidenti.

Avviso: le raccomandazioni o istruzioni devono essere prese seriamente.

Avvertimento relativo al prodotto: riguarda un rischio materiale potenziale. Il mancato rispetto di un avvertimento 
può comportare un danno materiale serio.

2 Presentazione del prodotto

Articolo Descrizione

1 SEZIONE PRINCIPALE

2 SOSTEGNO ANTERIORE "U"

3 SOSTEGNO POSTERIORE

4 CLIP A LACCI 

5 SEZIONE POLPACCIO/STINCO

3 Indicaties en contra-indicaties

3.1 Indicaties
De orthese is bestemd voor personen met:
zwakke hefspieren van de voet die niet of slechts licht spastisch zijn (bijvoorbeeld ten gevolge van chirurgie aan de 
rug, de heupen of de knie of ten gevolge van een letsel aan de voet, een cerebrovasculair accident of een diffuse 
axonale beschadiging of ten gevolge van MS of ALS of een verlamming van de peoneale spieren of 
neuromusculaire atrofie etc....).
Een lichte verstoring van de spieren die de voet omlaag brengen. 
Zeer geringe vervormingen van de voet die kunnen worden gecorrigeerd met behulp van een zool of een zijsteun.
De indicatie van dit product moet altijd worden gedaan door de arts en/of degene die het heeft voorgeschreven.

3.2 Contra-indicaties
De orthese is niet ontworpen voor: 
-ernstige of matige spasticiteit van de voet;
-zweren aan de achterkant van de kuit;
-ernstige evenwichtsstoornissen;
-matige tot ernstige vervormingen van de voet;
-bepaalde pathologieën waarvoor consult van een arts vereist is om te zien of de orthese geschikt is voor de cliënt.

4 Het product
(Het product mag alleen worden gebruikt onder toezicht van een gekwalificeerde arts.)

4.1 Gebruiksbeperkingen
Het gebruik van de orthese wordt niet aanbevolen om contracturen (spierverkortingen) enz... te voorkomen.
Vermijd de nabijheid van warmtebronnen, zoals vuur, een verwarmingselement, gloeiende kolen, vlammen enz...
Gebruik NOOIT een orthese die van iemand anders is geweest, of een orthese die eerder is gebruikt.

4.2 Waarschuwingen en algemene veiligheidsinstructies (cliënt)
Informatie:
-gelieve dit document zorgvuldig door te lezen voordat u het product gebruikt;
-houd u aan de veiligheidsinstructies om letsel en schade aan het product te voorkomen;
-bewaar dit document zorgvuldig.

4.3 Waarschuwingen en algemene veiligheidsinstructies (professional) 
Informatie:
-gelieve dit document zorgvuldig door te lezen voordat u het product gebruikt;
-houd u aan de veiligheidsinstructies om letsel en schade aan het product te voorkomen;
-leer de gebruiker het product goed toe te passen en informeer deze correct over de veiligheidsinstructies;
-bewaar dit document zorgvuldig.

4.4 Voorzorgsmaatregelen
Gelieve dit product slechts voor één patiënt te gebruiken.
Reinig het product regelmatig.
Behandel het product voorzichtig.
Controleer regelmatig of het product nog altijd goed werkt.  
Gebruik het product niet langer als er wijzigingen of storingen in de werking zijn opgetreden en laat het door uw 
erkende leverancier controleren. 
Houd u aan de wettelijke voorschriften verbonden aan de verzekering ten aanzien van het besturen van 
verschillende soorten voertuigen en laat uw rijvaardigheid door de erkende instanties controleren. 
In algemene zin bepaalt de arts de dagelijkse tijdsduur dat de orthese wordt gedragen en de gebruiksperiode.
Alleen gespecialiseerd personeel is gemachtigd tot de eerste aanpassing en het eerste gebruik van het product 
over te gaan.
Leer de patiënt hoe hij het product correct moet behandelen en onderhouden.
Vertel de patiënt dat hij onmiddellijk een arts moet raadplegen als hij abnormale wijzigingen constateert (bijv. 
wondvorming, toename van pijn enz....).
Zorg ervoor dat de orthese correct wordt aangebracht en goed wordt afgesteld.
Vertel de patiënt dat hij voor het gebruik moet controleren of het product goed werkt en of het tekenen van 
slijtage of schade vertoont.
Vestig de aandacht van de patiënt op het feit dat hij het product NIET langer KAN gebruiken als er onderdelen 
versleten of beschadigd zijn (bijv. bij scheuren, als een onderdeel ontbreekt, bij vervormingen, als de orthese niet 
de juiste vorm heeft enz....).

5 Aanbrengen en afnemen van het product

5.1 Aanbrengen 
1 Installeer de lace clip op de betreffende schoen.
2 Open de onderbeenmanchet.
3 Installeer het product op de schoen. 
4 Doe de schoen met orthese aan waarbij u de orthese naar achteren klapt.
5 Sluit en maak de schoen vast.
6 Sluit de onderbeenmanchet.

5.2 Afnemen
1 Open de onderbeenmanchet.
2 Maak uw schoen los
3 Haal uw voet uit de schoen. 

5.3 Eindcontrole
Vraag de patiënt een paar stappen te zetten om het product uit te proberen en te testen op hellingen, hardlopend 
en op trappen.  Breng zo nodig aanpassingen aan.

6 Onderhoud en reiniging
Reinig de stijve delen van het product alleen met water en zachte zeep of een vochtige doek. De zogenaamde 
"zachte" delen zoals het onderbeenkussen, de drijfriem enz. moeten met de hand worden gereinigd met een 
zachte zeep en aan de open lucht gedroogd.  Vermijd elke directe warmtebron (bijv. zonnestraling, radiator, vuur 
enz....).

7 Garanties

7.1 Garantie en verzekering
De orthese XTERN SUMMIT is gefabriceerd door TurboMed Orthotics Inc. TurboMed garandeert de orthese voor 
de periode van drie jaar (3 jaar) na de aankoopdatum. Als een product materiële of fabricagegebreken vertoont, 
repareert of vervangt TurboMed het op haar kosten als een bewijs wordt overlegd in de vorm van een 
aankoopbon en de datum waarop de service wordt aangevraagd binnen de garantieperiode ligt. Indien niet 
goedgekeurde reserveonderdelen worden gebruikt, komt de garantie te vervallen.  Neem contact op met uw 
erkende leverancier of met TurboMed voor meer informatie hierover.
Uitsluitingen; niet onder de garantie vallen:
-schade veroorzaakt door het gebruik dat wil zeggen verkeerd gebruik, nalatigheid, brand of ieder ander 
ongewoon ongeval of niet goedgekeurde wijzigingen of reparaties;
-schade veroorzaakt door gebruik van niet goedgekeurde reserveonderdelen;
-normale slijtage, waaronder breuk, krassen, schuren, verkleuring of verbleken van kleuren;
- de zogenaamde "zachte" onderdelen, maar niet onbeperkt, de onderbeenmanchet, het onderbeenkussen, het 
kussen van de onderbeenmanchet, de kunststof bevestigingen (tie-wraps), diverse Velcro-onderdelen, etc…

7.2 Specifieke tevredenheidsgarantie
Wij zijn er zo overtuigd van de kwaliteit van ons product, dat wij u aanbieden de kosten van uw orthese te 
vergoeden als u niet helemaal tevreden bent (zie hieronder) en dit binnen een termijn van 2 maanden na aankoop 
van het product.
TurboMed, haar distributeurs en erkende leveranciers verplichten zich ertoe alle aankoopkosten aan de klant 
terug te betalen als deze binnen twee maanden (2 maanden) na aankoop van de TurboMed-orthese aangeeft niet 
tevreden te zijn met het product. De klant en/of de erkende leveranciers en/of de distributeurs zijn volledig 
verantwoordelijk voor de vervoerskosten voor retournering van het product. Er dient echter vooraf om 
toestemming te worden gevraagd.

8 Wettelijke informatie
Alle wettelijke voorwaarden zijn onderworpen aan de nationale wetgeving van het land waar het product wordt 
gebruikt en kunnen dus op basis daarvan variëren.

Hartelijk dank,
Het TurboMed-team

Patiënt Document: Algemene informatie Beperkte garantie Veiligheid en Behandeling

1 Inleiding 

1.1 Auteursrechten en intellectueel eigendomsrechten
De auteursrechten van deze montage- en gebruiksaanwijzingen zijn exclusief eigendom van de fabrikant. 
Daarnaast zijn alle rechten voorbehouden, vooral voor het deponeren van octrooien en procedés 
Schendingen van bovengenoemde bepalingen brengen, zo nodig, verplichting tot schadevergoeding met zich mee.
Intellectueel eigendom– Octrooinummers
U.S. octrooinr.: 8529484
CA octrooinr.: 2692534
Europa octrooinr.: EP2533734

1.2 Voorwoord
Wij danken u voor uw vertrouwen in TurboMed en de XTERN SUMMIT. Deze orthese is ontworpen door TurboMed 
Orthotics Inc. te Quebec, Canada.
Deze nieuwe generatie orthese-oplossing is speciaal ontwikkeld voor mensen met een sleepvoet.
De XTERN SUMMIT is ontwikkeld om u een ongeëvenaard prestatieniveau en comfort te bieden.
Wij adviseren u deze handleiding aandachtig te lezen en uw erkende leverancier vragen en/of opmerkingen voor te 
leggen voordat u uw nieuwe orthese gebruikt of monteert. Ten einde de goede functionering van de apparatuur 
veilig te kunnen stellen, moet u de in dit document meegeleverde instructies zorgvuldig opvolgen en zich aan de 
specifieke gebruiksbeperkingen houden.
Indien u twijfelt aan de functionering van het toestel of als u vragen hebt, moet u deze met uw erkende leverancier 
bespreken.
U kunt de klantenservice van TurboMed Orthotics in Canada bereiken via: www.TurboMedorthotics.com

1.3 Gebruik
Toepassing: Deze orthese is UITSLUITEND bestemd voor een orthese-inrichting voor de voet en is ALLEEN 
ontworpen om de voet op te tillen (sleepvoet/foot drop)
Het is belangrijk het apparaat conform de aanwijzingen te gebruiken.

1.4 Veiligheidssymbolen bij het gebruik in deze handleiding
De symbolen hieronder worden in deze handleiding gebruikt om de waarschuwingen en nuttige adviezen die u moet 
opvolgen te markeren. Het is heel belangrijk dat u deze leest en volledig begrijpt voordat u het product een eerste 
keer gebruikt.
Waarschuwing: vormt een potentieel risico. Het niet nakomen van een waarschuwing kan lichamelijk letsel 
veroorzaken.
Opmerking: de aanbevelingen of instructies moeten serieus genomen worden.

Waarschuwing t.a.v. een product: vormt een potentieel materieel risico. Het niet nakomen van een waarschuwing 
kan tot ernstige materiële schade leiden.

2 Presentatie van het product

Item Omschrijving

1 VOORNAAM STE GEDEELTE 

2 VOORFRAM E "U"

3 ACHTERFRAM E

4 VETERCLIP 

5 KUIT/SCHEENBEEN GEDEELTE
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3 Indikationer og kontraindikationer

3.1 Indikationer
Ortosen er beregnet til personer som lider af:
Svaghed i muskler der bevæger foden, uden tegn på spasticitet til middel spasticitet (post: ryg, hofte eller 
knæoperation; traumatisk skade af de nedre lemmer; slagtilfælde; traumatisk hjerneskade; dissemineret sklerose; 
Charcot-Marie-Tooth 

sygdom; peroneal lammelse; spinal muskulær atrofi osv.).
Mindre svækkelse af musklerne der løfter foden. 
Meget ubetydelige deformeringer af foden som kan afhjælpes ved hjælp af et indlæg og lateral support.
Indikationer for dette produkt skal altid foregå på foranledning af en læge.

3.2 Kontraindikationer
Ortosen er ikke beregnet til tilfælde af: 
-moderat til alvorlig spasticitet i de nedre lemmer;
-åbne sår på ben på den bageste del af læggen;
-alvorlige balanceproblemer;
-moderate til alvorlige tilfælde af foddeformiteter;
-visse afvigelser der kræver en lægekonsultation for at fastslå om hvorvidt ortosen er passende for patienten eller 
ej.

4 Produktet
(Produktet må kun anvendes under tilsyn af en kvalificeret læge.)

4.1 Anvendelsesbegrænsninger
Brugen af ortosen anbefales ikke for at forhindre kontraktur (sammentrækning af muskler) osv.
Undgå varmekilder som for eksempel åben ild, en radiator, gløder, flammer osv. 
Brug ALDRIG en ortose som har tilhørt en anden eller en ortose som du har mistanke om har været brugt.

4.2 Advarsel og generelle sikkerhedsinstruktioner (kunde)
Information:
-læs dette hele dette dokument inden du tager produktet i brug;
-overhold sikkerhedsvejledningen for at undgå personskade eller beskadigelse af produktet;
-opbevar dette dokument på et sikkert sted.

4.3 Advarsel og generelle sikkerhedsinstruktioner (professionel) 
Information:
-læs dette hele dette dokument inden du tager produktet i brug;
-overhold sikkerhedsvejledningen for at undgå personskade eller beskadigelse af produktet;
-vis brugere hvordan man anvender produktet på den korrekte måde og informer dem om 
sikkerhedsinstruktioner;
-opbevar dette dokument på et sikkert sted.

4.4 Forsigtig
Dette produkt er kun beregnet til engangsbrug.
Rengør produktet med jævne mellemrum.
Vær forsigtig når du håndterer produktet.
Kontroller produktet med mellemrum for at se om det stadigvæk fungerer korrekt. 
Stop med at benytte produktet hvis der er ændringer i, eller mistet funktionalitet og få det undersøgt af din 
autoriserede forhandler.  
Vær opmærksom på juridiske og forsikringsforskrifter vedrørende betjening af motorkøretøjer af enhver slags og 
test dine kørefærdigheder hos de rette myndigheder. 
Generelt vil lægen afgøre den daglige varighed af brugen og den samlet brugstid.  
Det er udelukkende kvalificerede personale som er autoriseret til at udføre den første tilpasning og justering af 
produktet. 
Vis patienten hvordan man håndterer og plejer dette produkt. 
Informer patienten om at det er vigtigt at søge læge omgående hvis der opstår usædvanlige ændringer på kroppen 
(fx sårdannelse, forværring af smerter o.l.).
Sørg for at ortosen bliver anvendt korrekt og at den passer ordentligt. 
Informer patienten om at vedkommende skal kontrollere om produktet fungerer ordentligt inden ibrugtagen og 
undersøge om der ikke findes tegn på slid eller skader. 
Gør patienten opmærksom på at vedkommende IKKE må fortsætte med at bruge produktet hvis dette eller en af 
komponenterne er slidte eller beskadigede (fx revner, manglende dele, forvrænget, upassende form af ortosen 
osv.).

5 Anvendelse og afmontering af produktet

5.1 Anvendelse
1 Monter klemmen på en passende sko.
2 Åbn båndet til læggen.
3 Monter produktet på skoen.
4 Tag skoen og ortosen på og skub tilbage i ortosen.
5 Luk og snør skoen.
6 Luk båndet til læggen.

5.2 Afmontering
1 Åbn båndet til læggen.
2 Snør din sko op.
3 Tag foden ud af skoen. 

5.3 Endelig kontrol
Bed patienten om at tage nogle få skridt for at teste produktet og afprøve det på skråninger, ramper, under løb og 
på trapper. Foretag justeringer efter behov.

6 Pleje og rengøring
Rengør de ubøjelige dele af produktet med mild sæbe og vand eller en fugtig klud. De såkaldte "bløde" dele såsom 
lægpuden, båndet osv. skal vaskes i hånden med mild sæbe og derefter lufttørre. Undgå alle direkte varmekilder 
(fx solstråling, en radiator, brand, osv.).

7 Garantier

7.1 Garanti og assistance
XTERN SUMMIT ortoser bliver fremstillet af TurboMed Orthotics Inc. TurboMed yder tre (3) års garanti på sine 
ortoser fra købsdatoen. Hvis produktet er behæftet med fejl enten i materialer eller håndværk, vil TurboMed 
reparere det eller erstatte det uden beregning for kunden, hvis der tilvejebringes tilstrækkeligt bevis for købet, for 
eksempel en kvittering og hvis det påvises, at anmodningen om service sker indenfor garantiperioden. Brugen af 
uautoriserede reservedele vil bevirke at garantien bortfalder. Kontakt din autoriserede forhandler eller TurboMed 
for yderligere oplysninger i denne forbindelse.
Undtagelser: følgende er ikke dækket under garantien:
-skader der er forårsaget grundet upassende brug eller misbrug, forsømmelse, brand eller andre usædvanlige 
uheld eller uautoriserede ændringer eller reparationer;
-skader opstået pga. brugen af uautoriserede reservedele;
-normalt slid, indbefattet skår, ridser, slitage, misfarvning eller farver der falmer;
-de såkaldte "bløde" dele såsom men ikke begrænset til båndet til læggen, lægpuden, 
plastikfastgørelseselementerne, de forskellige stykker VELCRO® osv.

7.2 Speciel tilfredshedsgaranti
Vi er så selvsikre når det gælder kvaliteten af vores produkter, at vi tilbyder at refundere udgiften til en ortose hvis 
du ikke er fuldstændig tilfreds (se ovenfor) indenfor 2 måneder efter it køb.
TurboMed, dennes distributører og deres autoriserede forhandlere hæfter solidarisk for en refundering af det 
fulde beløb til kunden hvis vedkommende ikke er tilfreds med produktet indenfor to (2) måneder efter 
købsdatoen af TurboMed ortoser. Kunden og/eller de autoriserede forhandlere og/eller distributører er ansvarlige 
for forsendelsesomkostningerne i forbindelse med at returnere  ortosen til os. Der kræves imidlertid forudgående 
autorisation fra os.

8 Juridisk information
Alle juridiske krav er underlagt den nationale lovgivning i det pågældende land, hvorfor de kan variere afhængig af 
hvor produktet anvendes.

Tak
TurboMed teamet

                  Patient Document : Generel information Begrænset garanti Sikkerhed og håndtering

1 Indledning 

1.1 Copyright og intellektuel ejendomsret
Producenten ejer copyrighten til disse samlings- og brugervejledninger. 
Derudover er alle rettigheder forbeholdt specielt med hensyn til patentbevilling eller registrering af 
anvendelsesmodel. 
Overtrædelser af ovenstående forordninger vil resultere i en forpligtelse til at betale en kompensation for skader 
hvor det er muligt.
Intellektuel ejendomsret - Patentnumre
U.S. patentnummer: 8529484
CA patentnummer: 2692534
Europa patentnummer: EP2533734

1.2 Forord
Vi vil gerne takke dig for den tillid du har til TurboMed og XTERN SUMMIT. Denne ortose er blevet udformet af 
TurboMed Orthotics Inc. der ligger i Quebec i Canada. 
Denne nye generation af ortoser blev udviklet specielt til personer med dropfod. 
XTERN SUMMIT blev udviklet for at tilvejebringe uovertruffen ydelse og komfort.  
Vi opfordrer dig til at læse denne vejledning og at kontakte din autoriserede forhandler hvis du har nogen spørgsmål 
inden du benytter eller samler din nye ortose. For at kunne garantere at udstyret fungerer ordentligt og sikkert, skal 
du følge alle vejledningerne der findes i dette dokument samt overholde de angivne brugerbegrænsninger.
Hvis du på noget tidspunkt er bekymret eller har nogen spørgsmål vedrørende hvordan anordningen fungerer, skal 
du ikke tøve med at kontakte din autoriserede forhandler. 
Du kan besøge TurboMed Orthotics' kundeserviceafdeling i Canada på: www.TurboMedorthotics.com

1.3 Brug
Beregnet brug: Denne ortose er UDELUKKENDE beregnet som ortose til underbenet og er fremstillet SPECIELT som 
en fodstøtte (dropfod).
Det er vigtigt at bruge den i overensstemmelse med indikationerne.

1.4 Sikkerhedssymboler som er anvendt i denne vejledning
Symbolerne nedenfor er anvendt i denne vejledning til at identificere advarslerne og nyttige råd som du skal være 
opmærksom på. Det er uhyre vigtigt at du læser og forstår symbolerne inden du tager produktet i brug.

Advarsel: dette symbol betyder at der er en potentiel fare. Manglende overholdelse kan medføre personskade eller 
tilskadekomst.

Bemærk: Anbefalingerne eller vejledningerne skal tages alvorligt.

Produktrelateret advarsel: vedrører en potentiel materialefare. Manglende overholdelse kan medføre betydelig 
beskadigelse af produktet.

2 Præsentation af produktet

Potilaan Document: Yleistä tietoa Rajoitettu takuu Turvallisuus ja käsittely

1 Johdanto 

1.1 Tekijänoikeudet ja immateriaalioikeudet
Valmistaja pidättää itsellään kokonaisuudessaan näiden kokoamis- ja käyttöohjeiden tekijänoikeudet. 
Lisäksi pidätetään kaikki oikeudet, erityisesti suhteessa myönnettyjen patentti- ja pikkupatenttioikeuksien osalta. 
Edellä mainittujen ehtojen rikkomukset johtavat soveltuvin osin vahingonkorvausvelvollisuuteen.
Immateriaaliomaisuutta – Patenttinumerot
Yhdysvaltain patentti numero: 8529484
Kanadan patentti numero: 2692534
Euroopassa patentti numero : EP2533734

1.2 Johdanto
Kiitos, että hankit TurboMedin XTERN SUMMIT-laitteen. Tämän ortoosin on suunnitellut TurboMed Orthotics Inc., 
jonka kotipaikka on Kanadan Quebecissä.
Tämä uuden sukupolven ortoosiratkaisu on kehitetty erityisesti henkilöille, joilla on riippunilkka. 
XTERN SUMMIT on suunniteltu tarjoamaan ohittamatonta toimivuutta ja mukavuutta.  
Kehotamme lukemaan tämän oppaan huolellisesti ja osoittamaan kysymykset ja/tai kommentit valtuutetulle 
jälleenmyyjälle ennen uuden ortoosin käyttöä tai kokoamista. Jotta varmistetaan, että laite toimii oikein ja 
turvallisesti, sinun on tarkkaan noudatettava kaikkia tässä asiakirjassa esitettyjä ohjeita ja noudatettava erityisiä 
käyttörajoituksia.
Jos sinulla on milloin tahansa kysyttävää laitteen käytöstä, toiminnasta tai muusta asiaan liittyvästä, ota yhteyttä 
valtuutettuun jälleenmyyjään. 
TurboMed Orthoticsin asiakaspalveluun Kanadassa voit ottaa yhteyttä osoitteeseen: www.TurboMedorthotics.com

1.3 Käyttö
Käyttöaihe: Tämä ortoosi on tarkoitettu YKSINOMAAN alaraajan ortoosiksi ja se on suunniteltu käytettäväksi VAIN 
jalkaterän nostamiseen (riippunilkka).
Laitteen käyttöaiheen mukainen käyttö on tärkeä muistaa.

1.4 Tässä oppaassa käytetyt turvallisuusmerkinnät
Alla olevia merkintöjä käytetään tässä oppaassa tunnistamaan vaaroja ja antamaan hyödyllisiä neuvoja, joita sinun 
tulee noudattaa. Ne on hyvin tärkeä lukea kokonaisuudessaan ja ymmärtää ennen tuotteemme ensimmäistä 
käyttökertaa.

Varoitus: merkintä tarkoittaa mahdollista vaaratekijää. Varoituksen noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa 
henkilövahinkoja tai loukkaantumisen.

Huomautus: vakavasti otettavia suosituksia tai ohjeita.

Tuotekohtainen huomio-merkintä: koskee mahdollista materiaaliriskiä. Huomio-merkinnän noudattamatta 
jättäminen voi aiheuttaa huomattavan aineellisen vahingon.

2 Tuotteen esittely

3 Käyttöaiheet ja vasta-aiheet

3.1 Käyttöaiheet
Ortoosi on tarkoitettu henkilöille, joilla on:
Lihasheikkoutta jalkaterää nostavissa lihaksissa, ei spastisuutta  tai  lievää  spastisuutta (jälkitilat: selkä-, lonkka- tai 
polvileikkaus; alaraajan trauma; halvaus; aivovamma; multippeliskleroosi; Charcot-Marie-Toothin tauti; 
peroneaalinen lihasatrofia; motorissensorinen atrofia jne.).
Jalkaterää nostavien lihasten lievä toimintahäiriö. 
Sisäpohjallinen ja lateraalisen tuen käytön avulla korjattavissa olevat jalkaterän hyvin lievät epämuodostumat.
Lääkärin ja/tai hoitavan erikoislääkärin on aina todettava tämän tuotteen käyttöaiheet.

3.2 Vasta-aiheet
Ortoosia ei ole suunniteltu seuraaviin käyttöaiheisiin: 
-alaraajan keskivaikeasta vaikeaan spastisiteettiin;
-jalkahaavat pohkeen posteriorisella puolella;
-vaikeat tasapainohäiriöt;
-keskivaikeasta vaikeaan jalan epämuodostumat;
-eräät patologiset tilat, jotka edellyttävät lääkärin arviota ortoosin sopivuudesta potilaalle.

4 Tuote
(Tuotetta tulee käyttää vain pätevän lääkärin valvonnassa.)

4.1 Käytön rajoitukset
Ortoosin käyttöä ei suositella surkastumien (lihasten lyhentymisen) estämiseen jne.
Vältä oleskelua korkean kuumuuden lähteiden, esimerkiksi tulen, lämmityslaitteen, kekäleiden, avotulen jne. 
äärellä. 
ÄLÄ käytä toiselle henkilölle kuulunutta ortoosia tai sellaista ortoosia, jonka epäilet olevan käytetty.

4.2 Varoitukset ja yleiset turvallisuusohjeet (käyttäjä)
Tiedot:
-lue tämä opas kokonaan ennen tuotteen käyttämistä;
-noudata turvallisuusohjeita loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen välttämiseksi;
-säilytä tämä opas käytettävissä.

4.3 Varoitukset ja yleiset turvallisuusohjeet (ammattilaiset)
Tiedot:
-lue tämä opas kokonaan ennen tuotteen käyttämistä;
-noudata turvallisuusohjeita loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen välttämiseksi;
-näytä käyttäjille tuotteen oikea käyttötapa ja anna heille oikeat ja tarkat turvallisuusohjeet;
-säilytä tämä opas käytettävissä.

4.4 Huomautus
Tuote on vain yhden potilaan käyttöön.
Puhdista tuote säännöllisesti.
Ole varovainen tuotteen käsittelyssä.
Tarkasta tuote säännöllisesti nähdäksesi toimiiko se edelleen oikein. 
Lopeta tuotteen käyttö, jos sen muodossa on muutoksia, puutteita tai sen toimivuus on heikentynyt, ja pyydä 
valtuutettua jälleenmyyjää tarkastamaan se.  
Noudata lainsäädännöllisiä määräyksiä ja vakuutusyhtiöiden vaatimuksia koskien moottoriajoneuvojen ajamista ja 
annat pätevän tahon testata ajotaitosi. 
Yleensä hoitava lääkäri antaa ohjeet päivittäisen käytön kestosta ja kokonaiskäyttöajasta.  
Vain pätevät henkilöt ovat valtuutettu suorittamaan tuotteen ensimmäisen sovituksen ja pukemisen. 
Näytä potilaalle miten tuotetta käsitellään ja huolletaan oikein. 
Kerro potilaalle, että hänen on hakeuduttava heti lääkärin vastaanotolle, jos hän havaitsee kehossa epätavallisia 
muutoksia (esim. haavaumien ilmenemistä, kivun pahenemista jne.).
Varmista että ortoosi on puettu oikein jalkaan ja istuu oikealla tavalla. 
Pyydä potilasta tarkastamaan ennen jokaista käyttökertaa että tuote toimii oikein ja ettei siinä ole merkkejä 
kulumista tai vaurioista. 
Pyydä potilasta huomioimaan, että hän EI VOI jatkaa tuotteen käyttöä, jos se tai jokin sen osista on kulunut tai 
vaurioitunut (esim. murtumia, puuttuvia osia, vääntymiä, ortoosin muoto on väärä jne.).

5 Tuotteen pukeminen ja riisuminen

5.1 Tuotteen pukeminen 
Kiinnitä nauhaklipsi sopivaan kenkään.
Avaa pohje/sääriluun hihna.
Asenna tuote kenkään.
Pue kenkä ja ortoosi jalkaan, vedä ortoosista sen takaosasta.
Sulje ja solmi kengän kiinnitys.
Sulje pohje/sääriluun hihna.

5.2 Tuotteen riisuminen
Avaa pohje/sääriluun hihna.
Avaa kengännauhat.
Riisu kenkä jalasta. 

5.3 Lopputarkastus
Pyydä potilasta kokeilemaan tuotetta kävelemällä muutamia askeleita, ja testaamaan rinteissä, rampeissa, 
juostessa ja portaissa. Säädä tuotetta tarvittaessa.

6 Huolto ja puhdistus
Käytä tuotteen jäykkien osien puhdistamisessa vain mietoa saippuaa, vettä ja kosteaa liinaa. Pehmeät osat, kuten 
pohjepehmuste, hihna jne., tulee puhdistaa käsin miedolla saippualla ja antaa kuivaa. Vältä suoria lämmönlähteitä 
(esimerkiksi auringon säteitä, lämpöpatteria, avotulta jne.).

7 Takuut

7.1 Takuu ja asiakastuki
XTERN SUMMIT-ortoosin on valmistanut TurboMed Orthotics Inc. TurboMed antaa valmistamalleen ortoosille 
kolmen vuoden (3 vuosi) takuun, joka alkaa ostopäivästä. Jos tuotteessa on materiaali- tai valmistusvikoja, 
TurboMed korjaa tai vaihtaa tuotteen omalla kustannuksellaan, jos esitetään riittävä tosite, eli ostokuitti, ja 
huoltopyynnön esittäminen voidaan osoittaa tapahtuneen takuuajan ollessa voimassa. Valtuuttamattomien 
varaosien käyttö aiheuttaa tämän takuun raukeamisen. Lisätietoja takuusta saat ottamalla yhteyttä valtuutettuun 
jälleenmyyjään tai TurboMediin.
Rajoitukset: takuu ei kata seuraavia tilanteita:
-vaurioita, joita on aiheutunut väärästä käytöstä, liiallisesta käytöstä, huolimattomuudesta, tulipalosta tai muista 
epätavallisista onnettomuuksista tai valtuuttamattomista mukautuksista tai korjauksista;
-valtuuttamattomien varaosien käytöstä aiheutuneet vauriot;
-normaali kuluminen, mukaan lukien lohkeamat, naarmut, hankaumat, haalistuminen tai värien vääristyminen;
-pehmeät osat, joita esimerkiksi ovat mutta eivät rajoitu, pohje/sääriluun nauha, pohje/sääriluun pehmuste, 
pohjen/sääriluun auhan pehmuste, muoviset kiinnikkeet (nippusiteet), VELCRO®-tarraosat jne.

7.2 Tyytyväisyystakuu
Luotamme tuotteemme laatuun ja tarjoudumme palauttamaan ortoosista maksetun hinnan, jollet ole täysin 
tyytyväinen (katso edellä) tuotteeseen, 2 (kahden) kuukauden sisällä ostohetkestä.
TurboMed, sen jakelijat ja niiden valtuutetut myyntiedustajat toimivat yhteistyössä tai erikseen tuotteen 
ostohinnan palautuksessa asiakkaalle, jos asiakas ei ole tyytyväinen tuotteeseen kahden kuukauden (2 kuukautta) 
sisällä TurboMed-ortoosin ostohetkestä. Asiakas ja/tai valtuutetut jälleenmyyjät ja/tai jakelijat ovat yksin 
vastuussa ortoosien meille palauttamisesta koituvista lähetyskuluista. Palautukselle on kuitenkin pyydettävä 
edeltävä valtuutus.

8 Lakisääteiset tiedot

Kaikki lakisääteiset vaatimukset noudattavat kyseisen maan kansallista lainsäädäntöä ja voivat siksi vaihdella 
riippuen tuotteen käyttömaan mukaan.

Kiitos,
TurboMed-tiimi

Punkt Beskrivelse

1 HOVED BAGESTE SEKTION

2 FORRESTE SELE ” U”

3 BAGESTE SELE

4 KLEM M E

5 LÆGSEKTION

Kohta Kuvaus

1 PÄÄTAKAOSA

2 ETUHIHNA "U"

3 TAKAHIHNA
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5 POHJE/SÄÄRILUUN OSA

Patient Dokument:  Allmän information Begränsad garanti Säkerhet och hantering

1 Inledning

1.1 Upphovsrätt och immateriella rättigheter
Upphovsrätten för denna montering och användningsinstruktioner ägs endast av tillverkaren. 
Dessutom förbehålls alla rättigheter, i synnerhet med avseende på patentbeviljanden eller registrering av 
bruksmodell. 
Brott mot ovan bestämmelser leder i förekommande fall till skyldighet att betala ersättning för skador.
Immateriella rättigheter – patentnummer
Amerikanskt patentnummer.: 8529484
Kanadensiskt patentnummer: 2692534
Europeiskt patentnummer: EP2533734

1.2 Förord
Vi vill tacka dig för ditt förtroende i TurboMed och XTERN SUMMIT. Denna ortos är framtagen av TurboMed 
Orthotics Inc., i provinsen Quebec i Kanada.
Nya generationens ortoslösning utvecklades speciellt för människor med droppfot. 
XTERN SUMMIT utvecklades för att erbjuda en oöverträffad prestanda och komfort.  
Vi uppmuntrar dig att noggrant läsa igenom denna handbok och få svar på alla eventuella frågor från en auktoriserad
återförsäljare innan du använder eller monterar ihop din nya ortos. För att säkerställa att utrustningen fungerar
ordentligt och på säkert sätt, måste du följa alla instruktioner som tillhandahålls i detta dokument och observera de 
angivna användningsbegränsningarna.
Om du någonsin har frågor om hur din apparat fungerar eller övriga frågor, tveka inte att kontakta din auktoriserade
återförsäljare. 
För att ta kontakt med TurboMed Orthotics kundtjänst i Kanada, besök www.TurboMedorthotics.com

1.3 Användning
Avsedd användning: Denna ortos är ENDAST avsedd som en ortostatisk passning för nedre extremiteter och har
skapats ENDAST för användning i samband med droppfot.
Det är viktigt att använda den i enlighet med dess indikationer.

1.4 Säkerhetssymboler som används i denna guide
Symbolerna nedan används i denna guide för att identifiera varningar och hjälpsamma råd som du bör hålla i åtanke. 
Det är mycket viktigt att du läser och är helt införstådd med dem innan du använder produkten för första gången.

Varning: denna symbol betyder att det förekommer en potentiell risk. Underlåtenhet att iaktta en av dessa
varningar kan leda till personskador.

Meddelande: rekommendationer eller instruktioner bör tas på allvar.

Produktrelaterad försiktighet: hänvisar till potentiell väsentlig risk. Underlåtenhet att iaktta försiktighetsvarning kan 
leda till allvarlig produktskada.

2 Presentation av produkten

3 Indikationer och kontraindikationer

3.1 Beteckningar
Ortosen är avsedd för människor som upplever:
Svaghet i musklerna som används för att lyfta på foten, ingen spasticitet eller måttlig spasticitet (efter rygg-, höft-
eller knäoperation; traumatiska skador i nedre extremitet; stroke; traumatisk hjärnskada; multipel skleros; 
Charcot-Marie-Tooths sjukdom; peroneal förlamning; neuromuskulär atrofi osv.).
Måttligt nedsatt funktion i musklerna som lyfter foten. 
Mycket måttliga deformationer av foten som kan korrigeras med hjälp av innersula och sidostöd.
Indikationer för den här produkten måste alltid fastställas av läkare och/eller förskrivande läkare.

3.2 Kontraindikationer
Ortosen är inte avsedd för fall av: 
- måttlig till svår spasticitet i nedre extremiteter;
- bensår på baksidan av vad;
- allvarliga balansproblem;
- måttliga till svåra fotmissbildningar;
- vissa sjukdomar som kräver besök hos läkare för att fastställa huruvida ortos är lämpligt för patienten.

4 Produkten
(Produkten bör endast användas under överinseende av en kvalificerad läkare.)

4.1 Användningsbegränsningar
Användning av ortos rekommenderas inte för att förebygga kontraktioner (sammandragningar av muskler) osv.
Undvik att gå nära alltför höga värmekällor, t.ex. eld, värmeelement, glöd, flammor osv. 
Använd ALDRIG en ortos som tillhört någon annan eller som du tror kan ha använts av annan person.

4.2 Varnings- och allmänna säkerhetsinstruktioner (kund)
Information:
- var god och läs igenom hela detta dokument före du använder produkten;
- iaktta säkerhetsinstruktionerna för att undvika person- eller produktskador;
- förvara det här dokumentet på en säker plats.

4.3 Varnings- och allmänna säkerhetsanvisningar (proffs) 
Information:
- var god och läs igenom hela detta dokument före du använder produkten;
- iaktta säkerhetsinstruktionerna för att undvika person- eller produktskador;
- visa användare hur man använder produkten ordentligt och informera dem om säkerhetsinstruktionerna;
-förvara det här dokumentet på en säker plats.

4.4 Försiktighet
Denna produkt är avsedd för användning av en enstaka patient.
Rengör produkten med jämna mellanrum.
Var försiktig när du hanterar produkten.
Kontrollera produkten regelbundet för att säkerställa ordentlig funktion. 
Sluta använda produkten om du märker ändringar i eller nedsatt funktion, och låt den inspekteras av auktoriserad
återförsäljare.
Följ alltid juridiska och försäkringsrelaterade bestämmelser med hänsyn till framförande av fordon, och se till att
utvärdera din körförmåga hos behörig myndighet. 
Allmänt sett kommer läkaren att fastställa den totala och dagliga användningstiden.  
Endast behörig personal får utföra inledande passning och applicering av produkten. 
Visa patienten hur man hanterar och tar hand om produkten. 
Informera patienten om tyngden av att omedelbart besöka en läkare om ovanliga kroppsförändringar uppstår (sår, 
försämring av smärta osv.).
Säkerställ att ortosen används korrekt och passar ordentligt. 
Be patienten att före varje användningstillfälle, kontrollera att produkten fungerar ordentligt och att inga tecken
på slitage eller skada förekommit. 
Meddelade patienten att hen INTE kan fortsätta använda produkten om den eller någon av dess komponenter blir
sliten eller skadad (t.ex. sprickor, saknad del, skevning, fel ortosform osv.).

5 Applicering och borttagning av produkten

5.1 Applicering
1 Fäst snörgem på skon.
2 Öppna kalv/skenben bandet.
3 Installera produkten på skon.
4  Sätt på skon och ortosen, med tryck bakåt på ortosen.
5 Stäng och knyt skon.
6 Stäng kalv/skenben bandet.

5.2 Borttagning
1 Öppna kalv/skenben bandet.
2 Knyt upp din sko.
3 Dra ut foten ur skon. 

5.3 Slutbesiktning
Be patienten att gå ett par steg för att testa produkten och för att se hur den känns på sluttningar, ramper, medan
de springer och på trappor. Justera om nödvändigt.

6 Skötsel och rengöring
Rengör produktens styva delar endast med mild tvål och vatten eller en fuktig trasa. De så kallade "mjuka" 
delarna, såsom vaddynan, bandet osv., skall rengöras för hand med mild tvål, och sedan låtas lufttorka. Undvik
direkta värmekällor (sol, radiator, brasa osv.).

7 Garantier

7.1 Garanti och bistånd
XTERN SUMMIT ortosen är tillverkad av TurboMed Orthotics Inc. TurboMed garanterar dess ortos under en period
på tre år (3 år) från och med inköpsdatum. Om en produkt visar sig ha material- eller tillverkningsfel så kommer
TurboMed reparera eller ersätta den utan vidare kostnad om tillräckligt bevis (kvitto) uppvisas och om det finns 
bevis på att datumet för servicebegäran faller inom garantiperioden. Användning av icke godkända reservdelar
ogiltighetsförklarar denna garanti. Kontakta auktoriserad återförsäljare eller TurboMed för vidare information om 
detta.
Undantag: följande omfattas inte av denna garanti:
- skada som orsakas av felaktig användning som härrör från överdriven användning, oaktsamhet, brand eller andra
ovanliga olyckor eller obehöriga ändringar eller reparationer;
- skada som orsakas av användning av icke godkända reservdelar;
- så kallade "mjuka" delar, inklusive men inte begränsat till, kalv/skenben bandet, vadbandet, vaddynan, 
vadbandsdynan, plastfästen (buntband), VELCRO®-komponenterna osv.

7.2 Särskild garanti om tillfredsställelse
Vi är så pass säkra på kvaliteten på vår produkt att du får pengarna tillbaka om du inte är helt nöjd med ditt köp
(se ovan) inom två månader från inköpsdatumet.
TurboMed, dess återförsäljare och deras auktoriserade försäljare förbinder sig gemensamt och individuellt till att
återbetala det betalda beloppet till kunden om hen inte är nöjd med produkten inom två månader (2 månader) 
från inköpsdatumet av TurboMed orthosis. Kunden och/eller auktoriserade försäljare och/eller distributörer är
ensamt ansvariga för fraktkostnader för tillbakasändning av ortosen till oss. Dock måste föregående godkännande
alltid begäras.

8 Juridisk information
Alla andra juridiska krav underkastas nationella lagar i respektive land, och kan variera beroende på i vilket land 
produkten används.

Tack,
TurboMed-teamet
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Documento do paciente: garantia limitada de informações gerais
Segurança e Manuseio

1. Introdução

1.1 Direitos autorais e propriedade intelectual
Os direitos autorais destas instruções de montagem e uso são de propriedade exclusiva do fabricante.
Além disso, todos os direitos são reservados, especialmente no que diz respeito à concessão de patente ou registro 
de modelo de utilidade.
As violações das disposições acima mencionadas implicarão, no seu caso, a obrigação de indemnizar os danos 
causados.
Propriedade Intelectual - Números de patentes
Patente dos EUA nº: 8529484
Patente CA nº: 2692534
Patente Europeia: EP2533734

1.2 Prefácio
Gostaríamos de agradecer a sua confiança na TurboMed e no XTERN SUMMIT. Esta órtese foi projetada pela 
TurboMed Orthotics Inc., localizada na província de Quebec, Canadá.
Esta solução ortopédica de nova geração foi desenvolvida especificamente para pessoas com pé caído.
O XTERN SUMMIT foi desenvolvido para oferecer desempenho e conforto inigualáveis.
Recomendamos que você leia este guia com atenção e encaminhe quaisquer perguntas e/ou comentários ao seu 
fornecedor autorizado antes de usar ou montar sua nova órtese. Para garantir o funcionamento correto e seguro do 
equipamento, você deve seguir rigorosamente todas as instruções fornecidas neste documento e observar as 
restrições de uso especificadas.
Se, a qualquer momento, você tiver alguma dúvida sobre o funcionamento do seu dispositivo ou se tiver alguma 
dúvida, não hesite em entrar em contato com seu provedor autorizado.
Para entrar em contato com o departamento de atendimento ao cliente da TurboMed Orthotics, visite:
www.TurboMedorthotics.com

1.3 Uso
Uso pretendido: Esta órtese destina-se EXCLUSIVAMENTE como um encaixe ortopédico para o membro inferior e 
foi projetada apenas para pé caído.
É importante usá-lo de acordo com as indicações.

1.4 Símbolos de segurança usados neste guia
Os símbolos abaixo são usados neste guia para identificar os avisos e conselhos úteis que você deve observar. É 
muito importante lê-los e entendê-los completamente antes de usar nosso produto pela primeira vez.

Atenção: este símbolo significa que existe um risco potencial. O não cumprimento de um aviso pode resultar em 
danos corporais ou ferimentos.

Aviso: recomendações ou instruções devem ser levadas a sério.

Cuidado relacionado ao produto: diz respeito a um potencial risco material. A não observância de um cuidado do 
produto pode resultar em danos materiais significativos.

2 Apresentação do produto

Document pentru pacient: Informații generale Garanție limitată
Siguranță și manipulare

1. Introducere

1.1 Drepturi de autor și proprietate intelectuală
Drepturile de autor pentru aceste instrucțiuni de asamblare și utilizare sunt deținute exclusiv de producător.
În plus, toate drepturile sunt rezervate, în special în ceea ce privește acordarea de brevete sau înregistrarea
modelului de utilitate.
Încălcarea prevederilor mai sus menționate va avea ca rezultat, după caz, obligația de a plăti despăgubiri pentru
daune.
Proprietatea intelectuală – Numerele brevetelor
Brevet U.S. Nr.: 8529484
Brevet CA nr.: 2692534
Brevet european: EP2533734

1.2 Cuvânt înainte
Dorim să vă mulțumim pentru încrederea acordată TurboMed și XTERN SUMMIT. Această orteză a fost proiectată de 
TurboMed Orthotics Inc., situată în provincia Quebec, Canada.
Această soluție de orteză de nouă generație a fost dezvoltată special pentru persoanele cu căderea piciorului.
XTERN SUMMIT a fost dezvoltat pentru a vă oferi performanță și confort de neegalat.
Vă îndemnăm să citiți cu atenție acest ghid și să adresați orice întrebări și/sau comentarii furnizorului
dumneavoastră autorizat înainte de a utiliza sau asambla noua dumneavoastră orteză. Pentru a vă asigura că
echipamentul funcționează corect și în siguranță, trebuie să urmați cu strictețe toate instrucțiunile furnizate în acest
document și să respectați restricțiile de utilizare specificate.
Dacă, în orice moment, aveți nelămuriri cu privire la modul în care funcționează dispozitivul dvs. sau dacă aveți
întrebări, nu ezitați să contactați furnizorul dvs. autorizat.
Pentru a contacta departamentul de servicii pentru clienți al TurboMed Orthotics, vă rugăm să vizitați:
www.TurboMedorthotics.com

1.3 Utilizare
Utilizare prevăzută: Această orteză este destinată EXCLUSIV ca o armătură orteză pentru membrul inferior și a fost
concepută numai pentru picior de cădere.
Este important să-l folosiți în conformitate cu indicațiile.

1.4 Simboluri de siguranță utilizate în acest ghid
Simbolurile de mai jos sunt folosite în acest ghid pentru a identifica avertismentele și sfaturile utile pe care ar trebui
să le respectați. Este foarte important să le citiți și să le înțelegeți bine înainte de a utiliza produsul nostru pentru
prima dată.

Atenție: acest simbol înseamnă că există un risc potențial. Nerespectarea unui avertisment poate duce la vătămări
corporale sau vătămări corporale.

Notă: recomandările sau instrucțiunile trebuie luate în serios.

Atenție legată de produs: se referă la un potențial risc material. Nerespectarea unei avertismente a produsului
poate duce la pagube materiale semnificative.

2 Prezentarea produsului

Dokument pacjenta: Informacje ogólne Ograniczona gwarancja
Bezpieczeństwo i obsługa

1. Wstęp

1.1 Prawa autorskie i własność intelektualna
Prawa autorskie do niniejszej instrukcji montażu i użytkowania należą wyłącznie do producenta.
Ponadto wszelkie prawa są zastrzeżone, w szczególności w zakresie udzielania patentów lub rejestracji wzorów 
użytkowych.
Naruszenie powyższych przepisów skutkować będzie w stosownych przypadkach obowiązkiem zapłaty 
odszkodowania.
Własność intelektualna — numery patentów
Patent USA nr: 8529484
Patent CA nr: 2692534
Patent europejski: EP2533734

1.2 Przedmowa
Chcielibyśmy podziękować za zaufanie do TurboMed i XTERN SUMMIT. Ta orteza została zaprojektowana przez 
firmę TurboMed Orthotics Inc. z siedzibą w prowincji Quebec w Kanadzie.
To orteza nowej generacji została opracowana specjalnie dla osób z opadającą stopą.
XTERN SUMMIT został opracowany, aby zapewnić niezrównaną wydajność i wygodę.
Zachęcamy do uważnego przeczytania tego przewodnika i kierowania wszelkich pytań i/lub komentarzy do 
autoryzowanego dostawcy przed użyciem lub montażem nowej ortezy. Aby zapewnić prawidłowe i bezpieczne 
działanie sprzętu, należy ściśle przestrzegać wszystkich instrukcji zawartych w tym dokumencie oraz przestrzegać 
określonych ograniczeń użytkowania.
Jeśli w dowolnym momencie masz jakiekolwiek wątpliwości dotyczące sposobu działania urządzenia lub masz 
jakiekolwiek pytania, nie wahaj się skontaktować z autoryzowanym dostawcą.
Aby skontaktować się z działem obsługi klienta TurboMed Orthotics, odwiedź:
www.TurboMedorthotics.com

1.3 Użycie
Przeznaczenie: Ta orteza jest przeznaczona WYŁĄCZNIE jako orteza kończyny dolnej i została zaprojektowana tylko 
dla stopy opadającej.
Ważne jest, aby stosować go zgodnie ze wskazaniami.

1.4 Symbole bezpieczeństwa użyte w niniejszej instrukcji
Poniższe symbole są używane w niniejszej instrukcji w celu określenia ostrzeżeń i przydatnych porad, których należy 
przestrzegać. Bardzo ważne jest, aby przeczytać je i dokładnie zrozumieć przed pierwszym użyciem naszego 
produktu.

Ostrzeżenie: ten symbol oznacza potencjalne zagrożenie. Niezastosowanie się do ostrzeżenia może spowodować 
uszkodzenie ciała lub obrażenia ciała.

Uwaga: zalecenia lub instrukcje należy traktować poważnie.

Uwaga dotycząca produktu: dotyczy potencjalnego istotnego ryzyka. Nieprzestrzeganie ostrzeżenia dotyczącego 
produktu może spowodować znaczne szkody materialne.

2 Prezentacja produktu

3 Wskazania i przeciwwskazania

3.1 Wskazania
Orteza przeznaczona jest dla osób, które mają:
Osłabienie mięśni unoszących stopę, z niewielką spastycznością lub bez (po: operacji kręgosłupa, biodra lub 
kolana; urazie kończyn dolnych; udarze; urazowym uszkodzeniu mózgu; stwardnieniu rozsianym; chorobie 
Charcota-Mariego-Tootha; porażeniu strzałkowym ; zanik nerwowo-mięśniowy itp.).
Niewielkie upośledzenie mięśni unoszących stopę.
Bardzo niewielkie deformacje stopy, które można korygować za pomocą wkładki i podparcia bocznego.
Wskazania do stosowania tego produktu muszą być zawsze określone przez lekarza lub lekarza przepisującego.

3.2 Przeciwwskazania
Orteza nie została zaprojektowana dla przypadków:
-umiarkowana do ciężkiej spastyczność kończyny dolnej;
-owrzodzenia nóg w tylnej części łydki;
-poważne problemy z równowagą;
-umiarkowane do ciężkich deformacje stóp;
-pewne patologie wymagające wizyty u lekarza w celu sprawdzenia czy orteza jest odpowiednia dla klienta czy nie.

4 Produkt
(Produkt powinien być używany wyłącznie pod nadzorem wykwalifikowanego lekarza.)

4.1 Ograniczenia użytkowania
Nie zaleca się stosowania ortezy w celu zapobiegania przykurczom (skróceniu mięśni) itp.
Unikaj zbliżania się do źródeł wysokiej temperatury, takich jak ogień, element grzejny, żar, płomienie itp.
NIGDY nie używaj ortezy, która należała do kogoś innego lub ortezy, która Twoim zdaniem była używana.

4.2 Ostrzeżenia i ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa (klient)
Informacja:
- prosimy o zapoznanie się z całością niniejszego dokumentu przed użyciem produktu;
-przestrzegaj instrukcji bezpieczeństwa, aby uniknąć obrażeń lub uszkodzenia produktu;
-przechowuj ten dokument w bezpiecznym miejscu.

4.3 Ostrzeżenia i ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa (profesjonalne)
Informacja:
- prosimy o zapoznanie się z całością niniejszego dokumentu przed użyciem produktu;
-przestrzegaj instrukcji bezpieczeństwa, aby uniknąć obrażeń lub uszkodzenia produktu;
-pokazać użytkownikom, jak prawidłowo korzystać z ich produktu i dokładnie poinformować ich o instrukcjach 
bezpieczeństwa;
-przechowuj ten dokument w bezpiecznym miejscu.

4.4 Uwaga
Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku przez jednego pacjenta.
Zachowaj ostrożność podczas obchodzenia się z produktem.
Regularnie sprawdzaj produkt, aby sprawdzić, czy nadal działa prawidłowo.
Przestań używać produktu, jeśli nastąpiły zmiany lub utrata jego funkcjonalności i zleć kontrolę autoryzowanemu 
pracownikowi służby zdrowia.
Przestrzegaj przepisów prawnych i ubezpieczeniowych związanych z prowadzeniem pojazdów mechanicznych 
każdego typu i poddaj się badaniu umiejętności prowadzenia pojazdu przez właściwy organ.
Zasadniczo lekarz określi dzienny czas stosowania i całkowity okres stosowania.
Tylko wykwalifikowani pracownicy służby zdrowia są upoważnieni do wstępnego dopasowania i pierwszego 
zastosowania produktu.
Pokaż pacjentowi, jak prawidłowo obchodzić się z produktem i dbać o niego.
Należy poinformować pacjenta, że w przypadku zaobserwowania nietypowych zmian w organizmie (np. rozwój 
rany, nasilenie bólu itp.) należy niezwłocznie zgłosić się do lekarza.
Upewnij się, że orteza jest prawidłowo założona i dobrze dopasowana.
Należy poinformować pacjenta, aby przed każdym użyciem sprawdził, czy produkt działa prawidłowo i czy nie nosi 
śladów zużycia lub uszkodzeń.
Należy zwrócić uwagę pacjenta na fakt, że NIE MOŻE on dalej korzystać z produktu, jeśli on lub jeden z jego 
elementów jest zużyty lub uszkodzony (np. pęknięcia, brak części, wypaczenie, niewłaściwy kształt ortezy itp.).

5 Aplikacja i usuwanie produktu

5.1 Zastosowanie
1 Zamocuj zacisk sznurowadła do odpowiedniego buta.
2 Rozepnij opaskę na łydkę/goleń.
3 Zainstaluj produkt na bucie.
4 Załóż but i ortezę, dociskając ortezę.
5 Zamknij i zawiąż but.
6 Zaciśnij opaskę na łydkę/goleń, aby wygodnie przymocować górną część ortezy do nogi.

Uważaj, aby nie dokręcić zbyt mocno.

5.2 Usuwanie
1 Rozepnij opaskę na łydkę/goleń.
2 Rozwiąż but.
3 Zdejmij stopę z buta.

5.3 Kontrola końcowa
Poproś pacjenta, aby wykonał kilka kroków, aby wypróbować produkt i przetestować go na zboczach, rampach, 
podczas biegu i na schodach. W razie potrzeby dokonaj regulacji.

6 Pielęgnacja i czyszczenie
Pielęgnację i czyszczenie należy przeprowadzać regularnie. Sztywne części produktu czyść tylko łagodnym mydłem 
i wodą lub wilgotną ściereczką. Tak zwane „miękkie” części, takie jak ochraniacze na łydki/golenie, opaskę itp. 
należy czyścić ręcznie łagodnym mydłem, a następnie suszyć na powietrzu. Unikaj wszelkich źródeł 
bezpośredniego ciepła (np. promieniowania słonecznego, kaloryfera, ognia itp.).

7 Gwarancje

7.1 Gwarancja i pomoc
Orteza XTERN SUMMIT została wyprodukowana przez firmę TurboMed Orthotics Inc. TurboMed udziela gwarancji 
na swoją ortezę przez okres trzech lat (3 lata) od daty zakupu. Jeśli okaże się, że produkt ma wady materiałowe lub 
produkcyjne, TurboMed naprawi go lub wymieni na własny koszt, jeśli zostanie dostarczony wystarczający dowód 
– mianowicie paragon (tj. Pisemny dowód dostawy od autoryzowanego dostawcy) – i jeśli istnieje dowód, że data 
zgłoszenia serwisowego mieści się w okresie gwarancyjnym. Użycie nieautoryzowanych części zamiennych 
unieważnia tę gwarancję. Skontaktuj się z autoryzowanym dostawcą lub firmą TurboMed, aby uzyskać dodatkowe 
informacje w tym zakresie.
Wyłączenia: niniejsza gwarancja nie obejmuje:
-uszkodzeń spowodowanych niewłaściwym użytkowaniem wynikającym z nadmiernego użytkowania, zaniedbania, 
pożaru lub innego niezwykłego wypadku lub nieautoryzowanych modyfikacji lub napraw;
-uszkodzeń spowodowanych użyciem nieautoryzowanych części zamiennych;
- normalnego zużycia, w tym odprysków, zadrapań, otarć, odbarwień lub wyblaknięcia kolorów;
-tak zwane „miękkie” części, takie jak między innymi ochraniacze na łydki/golenie, opaski na łydki/golenie, wkładki 
na łydki/golenie, plastikowe zapięcia (opaski), różne elementy VELCRO® itp.

7.2 Specjalna gwarancja satysfakcji
Jesteśmy tak pewni jakości naszego produktu, że oferujemy zwrot kosztów ortezy, jeśli nie będziesz w pełni 
zadowolony (patrz wyżej) w ciągu 2 miesięcy od zakupu.
TurboMed, jej dystrybutorzy oraz ich autoryzowani świadczeniodawcy zobowiązują się solidarnie do zwrotu pełnej 
kwoty zapłaconej klientowi, jeżeli nie będzie on zadowolony z produktu w ciągu dwóch miesięcy (2 miesięcy) od 
daty zakupu ortezy TurboMed . Klient i/lub upoważnieni pracownicy służby zdrowia ponoszą wyłączną 
odpowiedzialność za koszty wysyłki związane z odesłaniem ortezy do nas. Należy jednak wystąpić o uprzednią 
zgodę.

8 Informacje prawne
Wszystkie wymogi prawne podlegają przepisom krajowym danego kraju i dlatego mogą się różnić w zależności od 
miejsca użytkowania produktu.

Dziękuję,
Zespół TurboMed

Item Description

1 GŁOWNA SEKCJA

2 WIĄZKA PRZEDNIA „U”

3 UPRZĄŻ TYLNA

4 KORONKOWY KLIPS

5 OCHRANIACZ NA ŁYDKĘ/GOLEŃ

3 Indicatii si contraindicatii

3.1 Indicații
Orteza este destinată persoanelor care au:
Slăbiciune la nivelul mușchilor care ridică piciorul, cu puțină sau deloc spasticitate (post: operație la spate, șold sau
genunchi; leziune traumatică a membrelor inferioare; un accident vascular cerebral; leziune cerebrală traumatică; 
scleroză multiplă; boala Charcot-Marie-Tooth; paralizie peroneală; ; atrofie neuromusculară etc.).
Afectarea minoră a mușchilor care ridică piciorul.
Deformari foarte usoare ale piciorului care pot fi corectate cu ajutorul unui brant si suport lateral.
Indicațiile pentru acest produs trebuie întotdeauna stabilite de medicul dumneavoastră sau de medicul care vă
prescrie.

3.2 Contraindicații
Orteza nu a fost concepută pentru cazuri de:
-spasticitatea moderată până la severă a membrului inferior;
-ulcere ale gambei în partea posterioară a gambei;
-probleme grave de echilibru;
-deformări moderate până la severe ale piciorului;
-anumite patologii care necesită o vizită la medic pentru a verifica dacă orteza este adecvată clientului sau nu.

4 Produsul
(Produsul trebuie utilizat numai sub supravegherea unui medic calificat.)

4.1 Restricții de utilizare
Utilizarea ortezei nu este recomandată pentru prevenirea contracturilor (scurtarea mușchilor), etc.
Evitați să vă apropiați de o sursă de căldură mare, cum ar fi un foc, un element de încălzire, jar, flăcări etc.
NU utilizați NICIODATĂ o orteză care a aparținut altcuiva sau o orteză despre care credeți că a fost folosită.

4.2 Avertismente și instrucțiuni generale de siguranță (client)
Informație:
-va rugam sa cititi acest document in intregime inainte de a utiliza produsul;
-respectați instrucțiunile de siguranță pentru a evita rănirea sau deteriorarea produsului;
- păstrați acest document într-un loc sigur.

4.3 Avertismente și instrucțiuni generale de siguranță (profesionale)
Informație:
-va rugam sa cititi acest document in intregime inainte de a utiliza produsul;
-respectați instrucțiunile de siguranță pentru a evita rănirea sau deteriorarea produsului;
-să arate utilizatorilor cum să-și folosească corect produsul și să-i informeze cu acuratețe despre instrucțiunile de 
siguranță;
- păstrați acest document într-un loc sigur.

4.4 Atenție
Acest produs este destinat numai unui singur pacient.
Aveți grijă când manipulați produsul.
Verificați regulat produsul pentru a vedea dacă încă funcționează corect.
Opriți utilizarea produsului dacă există modificări sau pierderi ale funcționalității și solicitați-l să îl inspecteze de 
către furnizorul dumneavoastră de asistență medicală autorizat.
Respectați reglementările legale și de asigurări referitoare la exploatarea autovehiculelor de orice tip și puneți-vă
abilitățile de conducere testate de către autoritatea competentă.
În general, medicul va stabili durata zilnică de utilizare și perioada totală de utilizare.
Numai furnizorii de servicii medicale calificați sunt autorizați să efectueze montarea inițială și prima aplicare a 
produsului.
Arătați pacientului cum să manipuleze și să îngrijească corespunzător produsul.
Informați pacientul că este important să consulte imediat un medic dacă se observă modificări neobișnuite ale 
corpului (de ex., dezvoltarea unei răni, agravarea durerii etc.).
Asigurați-vă că orteza este aplicată corect și că se potrivește corect.
Spuneți pacientului să verifice, înainte de fiecare utilizare, dacă produsul funcționează corect și că nu prezintă
semne de uzură sau deteriorare.
Îndreptați atenția pacientului asupra faptului că NU POATE continua să utilizeze produsul dacă acesta sau una
dintre componentele acestuia este uzată sau deteriorată (de ex., fisuri, piesă lipsă, deformare, formă
necorespunzătoare a ortezei etc.).

5 Aplicarea și îndepărtarea produsului

5.1 Aplicare
1 Instalați clema de dantelă pe un pantof corespunzător.
2 Deschideți banda pentru gambe/tibie.
3 Instalați produsul pe pantof.
4 Puneți pantoful și orteza, împingând înapoi orteza.
5 Închideți și legați pantoful.
6 Strângeți banda pentru gambe/tibie astfel încât să fixați confortabil partea superioară a bretelei de picior.

Aveți grijă să nu strângeți prea mult.

5.2 Îndepărtarea
1 Deschideți banda pentru gambe/tibie.
2 Desface-ți pantoful.
3 Scoateți piciorul de pe pantof.

5.3 Inspecția finală
Cereți pacientului să facă câțiva pași pentru a încerca produsul și pentru a-l testa pe pante, rampe, în timpul
alergării și pe scări. Faceți ajustări, dacă este necesar.

6 Îngrijire și curățare
Îngrijirea și curățarea trebuie făcute în mod regulat. Curățați părțile rigide ale produsului numai cu săpun și apă
blândă sau cu o cârpă umedă. Așa-numitele părți „moale”, cum ar fi pernuța pentru gambe/tibia, banda etc., 
trebuie curățate manual cu săpun ușor, apoi uscate la aer. Evitați orice sursă de căldură directă (ex., radiația
solară, un calorifer, foc etc.).

7 Garanții

7.1 Garanție și asistență
Orteza XTERN SUMMIT a fost fabricată de TurboMed Orthotics Inc. TurboMed își garantează orteza pentru o 
perioadă de trei ani (3 ani) de la data achiziției. Dacă un produs se dovedește că are defecte de material sau de 
fabricație, TurboMed îl va repara sau îl va înlocui pe cheltuiala sa, dacă se furnizează dovezi suficiente - și anume, o 
chitanță (adică o dovadă scrisă de livrare de la furnizorul dvs. autorizat) - și dacă există dovada că data cererii de 
service este in perioada de garantie. Utilizarea pieselor de schimb neautorizate va anula această garanție. 
Contactați furnizorul dumneavoastră autorizat sau TurboMed pentru informații suplimentare în acest sens.
Excluderi: următoarele nu sunt acoperite de această garanție:
-daune cauzate de folosirea necorespunzătoare rezultată din utilizarea excesivă, neglijență, incendiu sau orice alt 
accident neobișnuit sau modificări sau reparații neautorizate;
-deteriorări cauzate de utilizarea pieselor de schimb neautorizate;
-uzura normala, inclusiv aschii, zgarieturi, abraziuni, decolorare sau decolorarea culorilor;
-așa-numitele părți „moale”, cum ar fi, dar fără a se limita la, suportul pentru vițel/tibia, banda pentru vițel/tibia, 
suportul pentru vițel/tibia, elementele de fixare din plastic (învelișuri), diferitele bucăți de VELCRO® etc.

7.2 Garanție specială de satisfacție
Suntem atât de încrezători în calitatea produsului nostru încât vă oferim să vă rambursăm costul ortezei dacă nu 
sunteți pe deplin mulțumit (vezi mai sus) în termen de 2 luni de la achiziție.
TurboMed, distribuitorii săi și furnizorii lor de asistență medicală autorizați se angajează în solidar să restituie
integral suma plătită clientului dacă acesta nu este mulțumit de produs în termen de două luni (2 luni) de la data 
achiziționării ortezei TurboMed . Clientul și/sau furnizorii autorizați de asistență medicală vor fi singurii
responsabili pentru cheltuielile de transport legate de trimiterea ortezei înapoi la noi. Cu toate acestea, trebuie
solicitată o autorizare prealabilă.

8 Informații legale
Toate cerințele legale sunt supuse legislației naționale a țării în cauză și, prin urmare, pot varia în funcție de locul în
care este utilizat produsul.

Mulțumesc,
Echipa TurboMed

Item Description

1 SECȚIUNEA PRINCIPALA

2 HAMABUL FAȚĂ „U”

3 HAMUL SPATE

4  CLIP DANTELA

5 GAȚI/TIBIE
3 Indicações e contra-indicações

3.1 Indicações
A órtese destina-se a pessoas que tenham:
Fraqueza nos músculos que levantam o pé, com pouca ou nenhuma espasticidade (pós: cirurgia nas costas, 
quadril ou joelho; lesão traumática nos membros inferiores; acidente vascular cerebral; lesão cerebral traumática; 
esclerose múltipla; doença de Charcot-Marie-Tooth; paralisia fibular ; atrofia neuromuscular, etc.).
Menor comprometimento dos músculos que levantam o pé.
Deformações muito ligeiras do pé passíveis de correção com a utilização de palmilha e apoio lateral.
As indicações para este produto devem ser sempre determinadas pelo seu médico ou médico prescritor.

3.2 Contra-indicações
A órtese não foi projetada para casos de:
-espasticidade moderada a grave do membro inferior;
-úlceras na perna na parte posterior da panturrilha;
-sérios problemas de equilíbrio;
- deformidades moderadas a graves nos pés;
-algumas patologias que requerem uma visita a um médico para verificar se a órtese é adequada para o cliente ou 
não.

4 O Produto
(O produto deve ser usado apenas sob a supervisão de um médico qualificado.)

4.1 Restrições de uso
O uso da órtese não é recomendado para prevenir contraturas (encurtamento dos músculos), etc.
Evite aproximar-se de uma fonte de calor elevado, como um incêndio, um elemento de aquecimento, brasas, 
chamas, etc.
NUNCA use uma órtese que pertenceu a outra pessoa ou uma órtese que você acredita ter sido usada.

4.2 Advertências e instruções gerais de segurança (cliente)
Informação:
-leia este documento na íntegra antes de usar o produto;
-observe as instruções de segurança para evitar ferimentos ou danos ao produto;
-mantenha este documento em local seguro.

4.3 Advertências e instruções gerais de segurança (profissional)
Informação:
-leia este documento na íntegra antes de usar o produto;
-observe as instruções de segurança para evitar ferimentos ou danos ao produto;
- mostrar aos usuários como usar corretamente seu produto e informá-los com precisão sobre as instruções de 
segurança;
-mantenha este documento em local seguro.

4.4 Cuidado
Este produto é apenas para uso em um único paciente.
Tenha cuidado ao manusear o produto.
Verifique o produto regularmente para ver se ele ainda funciona corretamente.
Pare de usar o produto se houver alterações ou perda de funcionalidade e leve-o para inspeção por seu médico 
autorizado.
Respeite os regulamentos legais e de seguros relacionados com a condução de veículos automóveis de qualquer 
tipo e tenha a sua capacidade de condução testada pela autoridade competente.
Em geral, o médico determinará a duração diária de uso e o período total de uso.
Somente profissionais de saúde qualificados estão autorizados a realizar o ajuste inicial e a primeira aplicação do 
produto.
Mostre ao paciente como manusear e cuidar adequadamente do produto.
Informe ao paciente que é importante consultar um médico imediatamente se forem observadas alterações 
incomuns no corpo (por exemplo, desenvolvimento de uma ferida, agravamento da dor, etc.).
Certifique-se de que a órtese seja aplicada corretamente e que ela se encaixe corretamente.
Diga ao paciente para verificar, antes de cada uso, se o produto funciona corretamente e se não apresenta sinais 
de desgaste ou danos.
Chame a atenção do paciente para o fato de que ele NÃO PODE continuar a usar o produto se este ou algum de 
seus componentes estiver desgastado ou danificado (ex.: trincas, falta de peça, empenamento, forma inadequada 
da órtese, etc.).

5 Aplicação e remoção do produto

5.1 Aplicação
1 Instale o clipe de cadarço em um sapato apropriado.
2 Abra a faixa da panturrilha/canela.
3 Instale o produto no sapato.
4 Calce o sapato e a órtese, empurrando a órtese para trás.
5 Feche e amarre o sapato.
6 Aperte a faixa da panturrilha/canela para prender confortavelmente a parte superior da cinta na perna.

Tenha cuidado para não apertar demais.

5.2 Remoção
1 Abra a faixa da panturrilha/canela.
2 Desamarre o sapato.
3 Retire o pé do sapato.

5.3 Inspeção final
Peça ao paciente para dar alguns passos para experimentar o produto e para testá-lo em declives, rampas, 
durante a corrida e em escadas. Faça ajustes, se necessário.

6 Cuidados e limpeza
O cuidado e a limpeza devem ser feitos regularmente. Limpe as partes rígidas do produto somente com água e 
sabão neutro ou pano úmido. As chamadas partes “macias”, como a panturrilha/canela, a faixa, etc., devem ser 
limpas à mão com sabão neutro e depois secas ao ar. Evite qualquer fonte de calor direto (ex., radiação solar, 
radiador, fogo, etc.).

7 Garantias

7.1 Garantia e assistência
A órtese XTERN SUMMIT foi fabricada pela TurboMed Orthotics Inc. A TurboMed garante sua órtese por um 
período de três anos (3 anos) a partir da data de compra. Se um produto apresentar defeitos de material ou de 
fabricação, a TurboMed irá repará-lo ou substituí-lo às suas próprias custas se for fornecida prova suficiente - ou 
seja, um recibo (ou seja, Comprovante de entrega por escrito de seu fornecedor autorizado) - e se houver prova 
de que a data da solicitação do serviço está dentro do prazo de garantia. A utilização de peças de substituição não 
autorizadas anula esta garantia. Entre em contato com seu provedor autorizado ou TurboMed para obter 
informações adicionais a esse respeito.
Exclusões: não estão cobertos por esta garantia:
-danos causados por uso indevido resultante de uso excessivo, negligência, incêndio ou qualquer outro acidente 
incomum ou modificações ou reparos não autorizados;
-danos causados pelo uso de peças de reposição não autorizadas;
-desgaste normal, incluindo lascas, arranhões, abrasões, descoloração ou desbotamento das cores;
-as chamadas partes "macias", tais como, mas não limitadas a, panturrilha/caneleira, panturrilha/caneleira, 
panturrilha/caneleira, os prendedores de plástico (lançadores), as várias peças de VELCRO®, etc.

7.2 Garantia especial de satisfação
Estamos tão confiantes na qualidade de nosso produto que oferecemos o reembolso do custo de sua órtese se 
você não estiver totalmente satisfeito (veja acima) dentro de 2 meses após a compra.
A TurboMed, seus distribuidores e seus prestadores de cuidados de saúde autorizados comprometem-se 
solidariamente a reembolsar integralmente o valor pago ao cliente caso este não fique satisfeito com o produto 
dentro de dois meses (2 meses) a partir da data de compra da órtese TurboMed . O cliente e/ou prestadores de 
cuidados de saúde autorizados serão os únicos responsáveis pelas despesas de envio relacionadas com o envio da 
órtese de volta para nós. No entanto, deve ser solicitada autorização prévia.

8 Informações legais
Todos os requisitos legais estão sujeitos à legislação nacional do país em questão e, portanto, podem variar 
dependendo de onde o produto é usado.

Obrigado,
Equipe TurboMed

Item Description

1 SEÇÃO PRINCIPAL

2 CINTO FRONTAL "U"

3 ARNÊS DE VOLTA

4 CLIPE DE RENDA

5 ALM OFADA DE PEITO/CANELAS
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Dokument pro pacienta: Obecné informace Omezená záruka
Bezpečnost a manipulace

1. Úvod

1.1 Autorská práva a duševní vlastnictví
Autorská práva k tomuto návodu k montáži a použití náleží výhradně výrobci.
Kromě toho jsou všechna práva vyhrazena, zejména pokud jde o udělení patentu nebo registraci užitného vzoru.
Porušení výše uvedených ustanovení má za následek případně povinnost k náhradě škody.
Duševní vlastnictví – čísla patentů
Patent USA č.: 8529484
Patent CA: 2692534
Evropský patent: EP2533734

1.2 Předmluva
Rádi bychom vám poděkovali za vaši důvěru v TurboMed a XTERN SUMMIT. Tato ortéza byla navržena společností
TurboMed Orthotics Inc. se sídlem v provincii Quebec v Kanadě.
Toto ortotické řešení nové generace bylo vyvinuto speciálně pro lidi s poklesem nohy.
XTERN SUMMIT byl vyvinut, aby vám nabídl bezkonkurenční výkon a pohodlí.
Vyzýváme vás, abyste si pozorně přečetli tuto příručku a před použitím nebo sestavením vaší nové ortézy adresovali
jakékoli dotazy a/nebo připomínky svému oprávněnému poskytovateli. Aby bylo zajištěno správné a bezpečné
fungování zařízení, musíte přísně dodržovat všechny pokyny uvedené v tomto dokumentu a dodržovat specifikovaná
omezení použití.
Máte-li kdykoli jakékoli pochybnosti o tom, jak vaše zařízení funguje, nebo máte-li jakékoli dotazy, neváhejte se 
obrátit na svého autorizovaného poskytovatele.
Chcete-li kontaktovat oddělení zákaznických služeb společnosti TurboMed Orthotics, navštivte:
www.TurboMedorthotics.com

1.3 Použití
Účel použití: Tato ortéza je určena VÝHRADNĚ jako ortéza pro dolní končetinu a byla navržena pouze pro padací
nohu.
Je důležité jej používat v souladu s indikacemi.

1.4 Bezpečnostní symboly použité v této příručce
Níže uvedené symboly se v této příručce používají k označení varování a užitečných rad, které byste měli dodržovat. 
Před prvním použitím našeho produktu je velmi důležité si je přečíst a důkladně jim porozumět.

Varování: tento symbol znamená, že existuje potenciální riziko. Neuposlechnutí varování může vést ke zranění nebo
zranění.

Upozornění: doporučení nebo pokyny je třeba brát vážně.

Upozornění týkající se produktu: týká se potenciálního materiálního rizika. Nedodržení upozornění na produkt může
mít za následek značné materiální škody.

2 Prezentace produktu

Dokument pacijenta: Opće informacije Ograničeno jamstvo
Sigurnost i rukovanje

1. Uvod

1.1 Autorska prava i intelektualno vlasništvo
Autorsko pravo za ove upute za sastavljanje i uporabu drži isključivo proizvođač.
Nadalje, sva prava su pridržana, posebno u pogledu dodjele patenta ili registracije korisnog modela.
Povrede gore navedenih odredbi rezultirat će, gdje je primjenjivo, obvezom plaćanja naknade štete.
Intelektualno vlasništvo – brojevi patenata
Patent SAD br.: 8529484
CA patent br.: 2692534
Europski patent: EP2533734

1.2 Predgovor
Željeli bismo vam zahvaliti na povjerenju u TurboMed i XTERN SUMMIT. Ovu je ortozu dizajnirao TurboMed 
Orthotics Inc., koji se nalazi u provinciji Quebec, Kanada.
Ovo ortotsko rješenje nove generacije razvijeno je posebno za osobe s padom stopala.
XTERN SUMMIT razvijen je kako bi vam ponudio nenadmašnu izvedbu i udobnost.
Pozivamo vas da pažljivo pročitate ovaj vodič i da sva pitanja i/ili komentare uputite svom ovlaštenom dobavljaču
prije korištenja ili sastavljanja vaše nove ortoze. Kako biste osigurali da oprema radi ispravno i sigurno, morate se 
strogo pridržavati svih uputa navedenih u ovom dokumentu i pridržavati se navedenih ograničenja uporabe.
Ako u bilo kojem trenutku budete zabrinuti zbog načina na koji vaš uređaj radi ili imate bilo kakvih pitanja, slobodno
se obratite svom ovlaštenom dobavljaču.
Za kontakt s odjelom korisničke službe TurboMed Orthotics posjetite:
www.TurboMedorthotics.com

1.3 Upotreba
Namjena: Ova ortoza je namijenjena ISKLJUČIVO kao ortotski pribor za donje ekstremitete i dizajnirana je samo za 
spušteno stopalo.
Važno je koristiti ga u skladu s indikacijama.

1.4 Sigurnosni simboli korišteni u ovom vodiču
Dolje navedeni simboli koriste se u ovom vodiču za označavanje upozorenja i korisnih savjeta kojih biste se trebali
pridržavati. Vrlo je važno pročitati ih i temeljito ih razumjeti prije prve uporabe našeg proizvoda.

Upozorenje: ovaj simbol znači da postoji potencijalni rizik. Nepridržavanje upozorenja može rezultirati tjelesnim
ozljedama ili ozljedama.

Napomena: preporuke ili upute treba shvatiti ozbiljno.

Oprez u vezi s proizvodom: odnosi se na potencijalni materijalni rizik. Nepoštivanje upozorenja o proizvodu može
dovesti do značajne materijalne štete.

2 Predstavljanje proizvoda

Документ на пациента: Обща информация Ограничена гаранция
Безопасност и работа

1. Въведение

1.1 Авторско право и интелектуална собственост
Авторските права върху тези инструкции за монтаж и употреба се държат единствено от производителя.
Освен това, всички права са запазени, особено по отношение на издаване на патент или регистрация на 
полезен модел.
Нарушенията на гореспоменатите разпоредби ще доведат, когато е приложимо, до задължение за плащане 
на обезщетение за щети.
Интелектуална собственост – номера на патенти
Патент на САЩ №: 8529484
Патент на CA №: 2692534
Европейски патент: EP2533734

1.2 Предговор
Бихме искали да ви благодарим за доверието в TurboMed и XTERN SUMMIT. Тази ортеза е проектирана от 
TurboMed Orthotics Inc., разположена в провинция Квебек, Канада.
Това ортопедично решение от ново поколение е разработено специално за хора с увиснали крака.
XTERN SUMMIT е разработен, за да ви предложи ненадмината производителност и комфорт.
Призоваваме ви да прочетете внимателно това ръководство и да отправите всички въпроси и/или коментари 
към вашия оторизиран доставчик, преди да използвате или сглобите вашата нова ортеза. За да сте сигурни, че 
оборудването работи правилно и безопасно, трябва стриктно да следвате всички инструкции, предоставени в 
този документ, и да спазвате посочените ограничения за употреба.
Ако по всяко време имате някакви притеснения относно начина, по който работи вашето устройство или ако 
имате някакви въпроси, не се колебайте да се свържете с вашия оторизиран доставчик.
За да се свържете с отдела за обслужване на клиенти на TurboMed Orthotics, моля посетете:
www.TurboMedorthotics.com

1.3 Използване
Употреба по предназначение: Тази ортеза е предназначена ЕДИНСТВЕНО като ортотичен фитинг за долен 
крайник и е предназначена само за падащо стъпало.
Важно е да го използвате в съответствие с показанията.

1.4 Символи за безопасност, използвани в това ръководство
Символите по-долу се използват в това ръководство за идентифициране на предупрежденията и полезните 
съвети, които трябва да спазвате. Много е важно да ги прочетете и разберете задълбочено, преди да 
използвате нашия продукт за първи път.

Предупреждение: този символ означава, че има потенциален риск. Неспазването на предупреждение може 
да доведе до телесна повреда или нараняване.

Забележка: препоръките или инструкциите трябва да се приемат сериозно.

Внимание, свързано с продукта: отнася се до потенциален материален риск. Неспазването на 
предупреждението за продукта може да доведе до значителни материални щети.

2 Представяне на продукта

3 Показания и противопоказания

3.1 Показания
Ортезата е предназначена за хора, които имат:
Слабост в мускулите, които повдигат стъпалото, с малка или никаква спастичност (след операция на гърба, 
тазобедрената става или коляното; травматично нараняване на долните крайници; инсулт; травматично 
мозъчно увреждане; множествена склероза; болест на Шарко-Мари-Тут; перонеална парализа 
невромускулна атрофия и др.).
Леко увреждане на мускулите, които повдигат стъпалото.
Много леки деформации на ходилото, които могат да се коригират с помощта на стелка и странична опора.
Показанията за този продукт винаги трябва да се определят от Вашия лекар или предписващ лекар.

3.2 Противопоказания
Ортезата не е предназначена за случаи на:
-умерена до тежка спастичност на долен крайник;
-язви по краката в задната част на прасеца;
-сериозни проблеми с баланса;
-умерени до тежки деформации на стъпалото;
- определени патологии, които изискват посещение при лекар, за да се провери дали ортезата е подходяща 
за клиента или не.

4 Продуктът
(Продуктът трябва да се използва само под наблюдението на квалифициран лекар.)

4.1 Ограничения за използване
Не се препоръчва използването на ортезата за предотвратяване на контрактури (скъсяване на мускулите) и 
др.
Избягвайте да се доближавате до източник на висока топлина, като огън, нагревателен елемент, жар, 
пламъци и др.
НИКОГА не използвайте ортеза, която е принадлежала на някой друг, или ортеза, която смятате, че е била 
използвана.

4.2 Предупреждение и общи инструкции за безопасност (клиент)
Информация:
-моля, прочетете този документ в неговата цялост, преди да използвате продукта;
-спазвайте инструкциите за безопасност, за да избегнете нараняване или повреда на продукта;
- съхранявайте този документ на сигурно място.

4.3 Предупреждение и общи инструкции за безопасност (професионални)
Информация:
-моля, прочетете този документ в неговата цялост, преди да използвате продукта;
-спазвайте инструкциите за безопасност, за да избегнете нараняване или повреда на продукта;
-покажете на потребителите как правилно да използват своя продукт и ги информирайте точно за 
инструкциите за безопасност;
- съхранявайте този документ на сигурно място.

4.4 Внимание
Този продукт е само за употреба от един пациент.
Бъдете внимателни, когато боравите с продукта.
Проверявайте продукта редовно, за да видите дали все още работи правилно.
Спрете да използвате продукта, ако има промени във или загуба на функционалност и го проверете от 
вашия оторизиран доставчик на здравни услуги.
Спазвайте законовите и застрахователните разпоредби, свързани с управлението на моторни превозни 
средства от всякакъв тип, и проверете шофьорските си умения от компетентния орган.
По принцип лекарят ще определи дневната продължителност на употреба и общия период на употреба.
Само квалифицирани доставчици на здравни услуги са упълномощени да извършват първоначалното 
монтиране и първото приложение на продукта.
Покажете на пациента как правилно да борави и да се грижи за продукта.
Информирайте пациента, че е важно незабавно да отидете на лекар, ако се наблюдават необичайни 
промени в тялото (напр. развитие на рана, влошаване на болката и др.).
Уверете се, че ортезата е поставена правилно и че пасва правилно.
Кажете на пациента да проверява преди всяка употреба дали продуктът работи правилно и че не показва 
признаци на износване или повреда.
Насочете вниманието на пациента към факта, че той НЕ МОЖЕ да продължи да използва продукта, ако той 
или един от неговите компоненти е износен или повреден (напр. пукнатини, липсваща част, изкривяване, 
неподходяща форма на ортезата и др.).

5 Нанасяне и отстраняване на продукта

5.1 Приложение
1 Поставете скобата за връзка към подходяща обувка.
2 Отворете лентата на прасеца/пищяла.
3 Инсталирайте продукта върху обувката.
4 Поставете обувката и ортезата, като натиснете обратно ортезата.
5 Затворете и завържете обувката.
6 Стегнете лентата за прасец/пищял, така че да закрепите удобно горната част на скобата към крака.

Внимавайте да не стегнете прекалено.

5.2 Премахване
1 Отворете лентата на прасеца/пищяла.
2 Развържете обувката си.
3 Извадете крака си от обувката.

5.3 Окончателна проверка
Помолете пациента да направи няколко стъпки, за да изпробва продукта и да го тества на склонове, рампи, 
докато бяга и по стълби. Направете корекции, ако е необходимо.

6 Грижи и почистване
Грижите и почистването трябва да се извършват редовно. Почиствайте твърдите части на продукта само с 
мек сапун и вода или влажна кърпа. Така наречените „меки“ части, като подложката на прасеца/пищяла, 
лентата и т.н., трябва да се почистват на ръка с мек сапун, след което да се изсушат на въздух. Избягвайте 
всякакви източници на директна топлина (напр. слънчева радиация, радиатор, огън и др.).

7 Гаранции

7.1 Гаранция и помощ
Ортезата XTERN SUMMIT е произведена от TurboMed Orthotics Inc. TurboMed гарантира своята ортеза за 
период от три години (3 години) от датата на закупуване. Ако се окаже, че даден продукт има материални 
или производствени дефекти, TurboMed ще го поправи или замени за своя сметка, ако е предоставено 
достатъчно доказателство – а именно касова бележка (т.е. писмено доказателство за доставка от вашия 
оторизиран доставчик) – и ако има доказателство, че датата на заявката за услуга е в рамките на 
гаранционния период. Използването на неоторизирани резервни части ще анулира тази гаранция. Свържете 
се с вашия оторизиран доставчик или TurboMed за допълнителна информация в това отношение.
Изключения: следните не се покриват от тази гаранция:
-повреди, причинени от неправилна употреба в резултат на прекомерна употреба, небрежност, пожар или 
друг необичаен инцидент или неразрешени модификации или ремонти;
-повреди, причинени от използването на неоторизирани резервни части;
-нормално износване, включително стърготини, драскотини, ожулвания, обезцветяване или избледняване 
на цветовете;
- така наречените „меки“ части, като, но не само, подложка за прасец/пищял, лента за прасец/пищял, 
подложка за лента за прасец/пищял, пластмасови закопчалки (закопчалки), различни части от VELCRO® и др.

7.2 Специална гаранция за удовлетворение
Толкова сме уверени в качеството на нашия продукт, че предлагаме да възстановим цената на вашата 
ортеза, ако не сте напълно доволни (вижте по-горе) в рамките на 2 месеца след покупката.
TurboMed, неговите дистрибутори и техните оторизирани доставчици на здравни услуги се задължават 
солидарно да възстановят изцяло платената сума на клиента, ако той/тя не е доволен от продукта в рамките 
на два месеца (2 месеца) от датата на закупуване на ортезата TurboMed. . Клиентът и/или оторизираните 
доставчици на здравни услуги ще бъдат изцяло отговорни за транспортните разходи, свързани с 
изпращането на ортезата обратно до нас. Трябва обаче да се поиска предварително разрешение.

8 Правна информация
Всички правни изисквания са предмет на националното законодателство на въпросната страна и 
следователно могат да варират в зависимост от това къде се използва продуктът.

Благодаря ти,
Екипът на TurboMed

Item Description

1 ОСНОВЕН РАЗДЕЛ

2 ПРЕДЕН КОЛАВ "U"

3 ЗАДЕН НАРУП

4 ЩИПКА ЗА ДАНТЕЛА

5 ПЕДЛОЖКА ЗА ПРАСЕЦ/ПЪЗЯЛ

3 Indikacije i kontraindikacije

3.1 Indikacije
Ortoza je namijenjena osobama koje imaju:
Slabost u mišićima koji podižu stopalo, s malo ili bez spasticiteta (nakon operacije leđa, kuka ili koljena; 
traumatske ozljede donjih udova; moždani udar; traumatska ozljeda mozga; multipla skleroza; Charcot-Marie-
Toothova bolest; peronealna paraliza neuromuskularna atrofija, itd.).
Manje oštećenje mišića koji podižu stopalo.
Vrlo blage deformacije stopala koje se mogu korigirati upotrebom uloška i bočne potpore.
Indikacije za ovaj proizvod uvijek mora odrediti vaš liječnik ili liječnik koji propisuje lijek.

3.2 Kontraindikacije
Ortoza nije dizajnirana za slučajeve:
-umjeren do teški spasticitet donjeg uda;
-čirevi potkoljenica u stražnjem dijelu potkoljenice;
-ozbiljni problemi ravnoteže;
-umjereni do teški deformiteti stopala;
-određene patologije koje zahtijevaju posjet liječniku kako bi se provjerilo odgovara li ortoza klijentu ili ne.

4 Proizvod
(Proizvod se smije koristiti samo pod nadzorom kvalificiranog liječnika.)

4.1 Ograničenja korištenja
Ne preporuča se korištenje ortoze radi sprječavanja kontraktura (skraćenja mišića) itd.
Izbjegavajte približavanje izvoru visoke topline, poput vatre, grijača, žara, plamena itd.
NIKADA ne koristite ortozu koja je pripadala nekom drugom ili ortozu za koju mislite da je korištena.

4.2 Upozorenje i opće sigurnosne upute (klijent)
Informacija:
-pročitajte ovaj dokument u cijelosti prije korištenja proizvoda;
-poštujte sigurnosne upute kako biste izbjegli ozljede ili oštećenje proizvoda;
- čuvajte ovaj dokument na sigurnom mjestu.

4.3 Upozorenje i opće sigurnosne upute (profesionalno)
Informacija:
-pročitajte ovaj dokument u cijelosti prije korištenja proizvoda;
-poštujte sigurnosne upute kako biste izbjegli ozljede ili oštećenje proizvoda;
- pokazati korisnicima kako pravilno koristiti svoj proizvod i točno ih informirati o sigurnosnim uputama;
- čuvajte ovaj dokument na sigurnom mjestu.

4.4 Oprez
Ovaj proizvod namijenjen je samo za upotrebu jednog pacijenta.
Budite oprezni pri rukovanju proizvodom.
Redovito provjeravajte proizvod radi li još uvijek ispravno.
Prestanite koristiti proizvod ako dođe do promjena ili gubitka funkcionalnosti i dajte ga na pregled ovlaštenom
liječniku.
Poštujte zakonske propise i propise osiguranja koji se odnose na upravljanje motornim vozilima bilo koje vrste i 
dajte svoje vozačke sposobnosti provjeriti kod nadležnog tijela.
Općenito, liječnik će odrediti dnevno trajanje uporabe i ukupno razdoblje uporabe.
Samo kvalificirani pružatelji zdravstvenih usluga ovlašteni su obaviti početnu montažu i prvu primjenu proizvoda.
Pokažite pacijentu kako pravilno rukovati i njegovati proizvod.
Obavijestite pacijenta da je važno odmah posjetiti liječnika ako se primijete neobične promjene na tijelu (npr. 
razvoj rane, pogoršanje boli itd.).
Uvjerite se da je ortoza ispravno postavljena i da dobro pristaje.
Recite pacijentu da provjeri, prije svake uporabe, radi li proizvod ispravno i pokazuje li znakove istrošenosti ili
oštećenja.
Usmjerite pacijentovu pozornost na činjenicu da NE MOŽE nastaviti koristiti proizvod ako je on ili jedna od 
njegovih komponenti istrošen ili oštećen (npr. pukotine, dio koji nedostaje, iskrivljenje, neodgovarajući oblik
ortoze itd.).

5 Nanošenje i uklanjanje proizvoda

5.1 Primjena
1 Postavite kopču za vezivanje na odgovarajuću cipelu.
2 Otvorite traku za potkoljenicu.
3 Postavite proizvod na cipelu.
4 Stavite cipelu i ortozu, gurajući ortozu prema natrag.
5 Zatvorite i zavežite cipelu.
6 Zategnite traku za potkoljenicu tako da udobno pričvrstite gornji dio narukvice za nogu.

Pazite da ne zategnete previše.

5.2 Uklanjanje
1 Otvorite traku za potkoljenicu.
2 Odvežite cipelu.
3 Izvadite nogu iz cipele.

5.3 Završna inspekcija
Zamolite pacijenta da napravi nekoliko koraka kako bi isprobao proizvod i testirao ga na padinama, rampama, 
tijekom trčanja i na stepenicama. Napravite prilagodbe, ako je potrebno.

6 Njega i čišćenje
Njega i čišćenje treba provoditi redovito. Čvrste dijelove proizvoda čistite samo blagim sapunom i vodom ili
vlažnom krpom. Takozvane “mekane” dijelove, kao što je jastučić za potkoljenicu/potkoljenicu, traka itd., treba
očistiti ručno blagim sapunom, a zatim osušiti na zraku. Izbjegavajte sve izvore izravne topline (npr. sunčevo
zračenje, radijator, vatru itd.).

7 Jamstva

7.1 Jamstvo i pomoć
Ortozu XTERN SUMMIT proizvela je tvrtka TurboMed Orthotics Inc. TurboMed jamči za svoju ortozu u razdoblju
od tri godine (3 godine) od datuma kupnje. Ako se pokaže da proizvod ima nedostatke u materijalu ili proizvodnji, 
TurboMed će ga popraviti ili zamijeniti o vlastitom trošku ako se dostavi dovoljan dokaz—naime, račun (tj. pismeni
dokaz o isporuci od vašeg ovlaštenog dobavljača)— i ako postoji dokaz da datum zahtjeva za servis je unutar
jamstvenog roka. Korištenje neovlaštenih zamjenskih dijelova će poništiti ovo jamstvo. Kontaktirajte svog
ovlaštenog pružatelja usluga ili TurboMed za dodatne informacije u vezi s tim.
Izuzeci: ovo jamstvo ne pokriva sljedeće:
- oštećenja uzrokovana nepravilnom uporabom koja je posljedica pretjerane uporabe, nemara, požara ili bilo koje
druge neuobičajene nezgode ili neovlaštenih izmjena ili popravaka;
-oštećenja uzrokovana uporabom neovlaštenih zamjenskih dijelova;
-normalno trošenje, uključujući krhotine, ogrebotine, abrazije, promjenu boje ili blijeđenje boja;
-takozvani "mekani" dijelovi, kao što su, ali ne ograničavajući se na, jastučić za potkoljenicu/potkoljenicu, traka za 
potkoljenicu/potkoljenicu, jastučić za potkoljenicu/potkoljenicu, plastični zatvarači (vezice), razni dijelovi
VELCRO®, itd.

7.2 Posebno jamstvo zadovoljstva
Toliko smo uvjereni u kvalitetu našeg proizvoda da nudimo povrat novca za vašu ortozu ako niste u potpunosti
zadovoljni (vidi gore) unutar 2 mjeseca od kupnje.
TurboMed, njegovi distributeri i njihovi ovlašteni pružatelji zdravstvenih usluga obvezuju se solidarno vratiti
uplaćeni iznos klijentu u cijelosti ako isti ne bude zadovoljan proizvodom u roku od dva mjeseca (2 mjeseca) od 
dana kupnje TurboMed ortoze. . Klijent i/ili ovlašteni pružatelji zdravstvenih usluga snose isključivu odgovornost za 
troškove dostave u vezi s slanjem ortoze natrag nama. Međutim, potrebno je zatražiti prethodno odobrenje.

8 Pravne informacije
Svi zakonski zahtjevi podliježu nacionalnom zakonodavstvu dotične zemlje i stoga mogu varirati ovisno o tome 
gdje se proizvod koristi.

Hvala vam,
TurboMed tim

Item Description

1 GLAVNI ODJELJAK

2 PREDNJI KABELSKI UPOTREBA "U"

3 LEĐNI PRTLJAŽNIK

4  KONKA ZA ČIPKU

5 PODLOGA ZA TELET/GOLJENICU

3 Indikace a kontraindikace

3.1 Indikace
Ortéza je určena pro osoby, které mají:
Slabost ve svalech, které zvedají nohu, s malou nebo žádnou spasticitou (po operaci zad, kyčle nebo kolena; 
traumatické poranění dolních končetin; mrtvice; traumatické poranění mozku; roztroušená skleróza; Charcot-
Marie-Toothova choroba; peroneální paralýza neuromuskulární atrofie atd.).
Menší postižení svalů, které zvedají nohu.
Velmi mírné deformace chodidla, které lze korigovat pomocí stélky a boční podpory.
Indikace pro tento přípravek musí vždy stanovit váš lékař nebo předepisující lékař.

3.2 Kontraindikace
Ortéza nebyla navržena pro případy:
-střední až těžká spasticita dolní končetiny;
- bércové vředy v zadní části lýtka;
- vážné problémy s rovnováhou;
-střední až těžké deformity chodidla;
-určité patologie, které vyžadují návštěvu lékaře k ověření, zda je ortéza pro klienta vhodná či nikoliv.

4 Produkt
(Výrobek by měl být používán pouze pod dohledem kvalifikovaného lékaře.)

4.1 Omezení použití
Používání ortézy se nedoporučuje k prevenci kontraktur (zkrácení svalů) apod.
Nepřibližujte se ke zdroji vysokého tepla, jako je oheň, topné těleso, uhlíky, plameny atd.
NIKDY nepoužívejte ortézu, která patřila někomu jinému, nebo ortézu, o které se domníváte, že byla použita.

4.2 Varování a obecné bezpečnostní pokyny (klient)
Informace:
-před použitím produktu si přečtěte celý tento dokument;
- dodržujte bezpečnostní pokyny, aby nedošlo ke zranění nebo poškození výrobku;
- uschovejte tento dokument na bezpečném místě.

4.3 Varování a všeobecné bezpečnostní pokyny (profesionální)
Informace:
-před použitím produktu si přečtěte celý tento dokument;
- dodržujte bezpečnostní pokyny, aby nedošlo ke zranění nebo poškození výrobku;
-ukázat uživatelům, jak správně používat jejich produkt, a přesně je informovat o bezpečnostních pokynech;
- uschovejte tento dokument na bezpečném místě.

4.4 Pozor
Tento produkt je určen pouze pro jednoho pacienta.
Při manipulaci s výrobkem buďte opatrní.
Výrobek pravidelně kontrolujte, zda stále funguje správně.
Pokud dojde ke změnám nebo ztrátě funkčnosti, přestaňte výrobek používat a nechte jej zkontrolovat
autorizovaným poskytovatelem zdravotní péče.
Dodržujte zákonné a pojistné předpisy týkající se provozu motorových vozidel jakéhokoli typu a nechte si své
řidičské dovednosti prověřit příslušným úřadem.
Denní dobu užívání a celkovou dobu užívání obecně určí lékař.
Pouze kvalifikovaní poskytovatelé zdravotní péče jsou oprávněni provádět první instalaci a první aplikaci produktu.
Ukažte pacientovi, jak s výrobkem správně zacházet a jak se o něj starat.
Informujte pacienta, že je důležité okamžitě vyhledat lékaře, pokud jsou pozorovány neobvyklé změny na těle
(např. vznik rány, zhoršení bolesti atd.).
Ujistěte se, že je ortéza správně nasazena a že správně sedí.
Řekněte pacientovi, aby před každým použitím zkontroloval, že produkt funguje správně a nevykazuje známky
opotřebení nebo poškození.
Upozorněte pacienta na to, že výrobek NEMŮŽE dále používat, pokud je ortéza nebo některá z jeho součástí
opotřebovaná nebo poškozená (např. praskliny, chybějící část, deformace, nevhodný tvar ortézy apod.).

5 Aplikace a odstranění produktu

5.1 Aplikace
1 Nainstalujte šněrovací sponu do vhodné boty.
2 Otevřete lýtko/holenní pás.
3 Nainstalujte produkt na botu.
4 Nasaďte si botu a ortézu a ortézu zatlačte zpět.
5 Zavřete a zavažte botu.
6 Utáhněte lýtko/holenní pás tak, abyste pohodlně připevnili horní část ortézy k noze.

Dávejte pozor, abyste příliš neutáhli.

5.2 Odstranění
1 Otevřete lýtko/holenní pás.
2 Rozvažte si botu.
3 Sundejte nohu z boty.

5.3 Závěrečná kontrola
Požádejte pacienta, aby provedl několik kroků, aby produkt vyzkoušel a otestoval na svazích, rampách, při běhu a 
na schodech. V případě potřeby proveďte úpravy.

6 Péče a čištění
Péče a čištění by měly být prováděny pravidelně. Pevné části výrobku čistěte pouze jemným mýdlem a vodou nebo
vlhkým hadříkem. Takzvané „měkké“ části, jako je chránič lýtek, pásek atd., by měly být čištěny ručně jemným
mýdlem a poté vysušeny na vzduchu. Vyhněte se jakémukoli zdroji přímého tepla (např. sluneční záření, radiátor, 
oheň atd.).

7 Záruky

7.1 Záruka a pomoc
Ortézu XTERN SUMMIT vyrobila společnost TurboMed Orthotics Inc. Společnost TurboMed na svou ortézu
poskytuje záruku po dobu tří let (3 roky) od data nákupu. Pokud se prokáže, že produkt má materiálové nebo
výrobní vady, společnost TurboMed jej opraví nebo vymění na vlastní náklady, pokud bude předložen dostatečný
důkaz – jmenovitě účtenka (tj. písemný doklad o doručení od vašeho autorizovaného poskytovatele) – a pokud
existuje důkaz, že datum požadavku na servis je v záruční době. Použití neautorizovaných náhradních dílů tuto
záruku zruší. Další informace v tomto ohledu vám poskytne autorizovaný poskytovatel nebo společnost
TurboMed.
Výjimky: tato záruka se nevztahuje na následující položky:
-škody způsobené nesprávným použitím v důsledku nadměrného používání, nedbalosti, požáru nebo jiné
neobvyklé nehody nebo neoprávněných úprav nebo oprav;
-škody způsobené použitím neautorizovaných náhradních dílů;
-běžné opotřebení, včetně oděrek, škrábanců, oděrek, změny barvy nebo vyblednutí barev;
-takzvané „měkké“ části, jako jsou mimo jiné lýtka/holenní chránič, lýtkový/holenní pás, lýtkový/holenní pás, 
plastové spojovací prvky (kravaty), různé kusy VELCRO® atd.

7.2 Zvláštní záruka spokojenosti
Jsme si natolik jisti kvalitou našeho produktu, že vám nabízíme vrácení nákladů na ortézu, pokud nebudete zcela
spokojeni (viz výše) do 2 měsíců od nákupu.
Společnost TurboMed, její distributoři a jimi pověření poskytovatelé zdravotní péče se společně a nerozdílně
zavazují vrátit klientovi v plné výši zaplacenou částku, pokud nebude s výrobkem spokojen do dvou měsíců (2 
měsíců) od data zakoupení ortézy TurboMed. . Klient a/nebo pověření poskytovatelé zdravotní péče ponesou
výhradní odpovědnost za přepravní náklady spojené s odesláním ortézy zpět k nám. Je však nutné vyžádat si
předchozí povolení.

8 Právní informace
Všechny zákonné požadavky podléhají národní legislativě dané země, a proto se mohou lišit v závislosti na tom, 
kde je produkt používán.

Děkuji,
Tým TurboMed

Item Description

1 HLAVNÍ SEKCE

2 PŘEDNÍ POPRUH "U"

3 ZÁDOVÝ POPRUH

4 KRAJKA KLIP

5 LÝTKA/HOLENNÍ VLOŽKA
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Betegdokumentum: Általános információk Korlátozott garancia
Biztonság és kezelés

1. Bemutatkozás

1.1 Szerzői jog és szellemi tulajdon
Ezen összeszerelési és használati útmutató szerzői joga kizárólag a gyártót illeti.
Ezenkívül minden jog fenntartva, különösen a szabadalom megadásával vagy a használati minta regisztrációjával 
kapcsolatban.
A fent említett rendelkezések megsértése adott esetben kártérítési kötelezettséget von maga után.
Szellemi tulajdon – Szabadalmi számok
US szabadalom: 8529484
CA-szabadalom száma: 2692534
Európai szabadalom: EP2533734

1.2 Előszó
Szeretnénk megköszönni a TurboMed és az XTERN SUMMIT iránti bizalmát. Ezt az ortézist a TurboMed Orthotics 
Inc. tervezte, amely Quebec tartományban, Kanadában található.
Ezt az új generációs ortopédiai megoldást kifejezetten a lábkiesésben szenvedők számára fejlesztették ki.
Az XTERN SUMMIT-et úgy fejlesztették ki, hogy páratlan teljesítményt és kényelmet kínáljon.
Javasoljuk, hogy figyelmesen olvassa el ezt az útmutatót, és minden kérdésével és/vagy megjegyzésével forduljon 
hivatalos szolgáltatójához, mielőtt új ortézisét használná vagy összeállítaná. Annak érdekében, hogy a berendezés 
megfelelően és biztonságosan működjön, szigorúan be kell tartania a jelen dokumentumban található összes 
utasítást, és be kell tartania a megadott használati korlátozásokat.
Ha bármikor aggályai vannak az eszköz működésével kapcsolatban, vagy bármilyen kérdése van, ne habozzon 
kapcsolatba lépni hivatalos szolgáltatójával.
Ha kapcsolatba szeretne lépni a TurboMed Orthotics ügyfélszolgálati részlegével, látogasson el a következő oldalra:
www.TurboMedorthotics.com

1.3 Használat
Rendeltetésszerű használat: Ezt az ortézist KIZÁRÓLAG az alsó végtag ortézisének szánják, és csak lábfejre tervezték.
Fontos, hogy az utasításoknak megfelelően használjuk.

1.4 Az útmutatóban használt biztonsági szimbólumok
Az alábbi szimbólumok ebben az útmutatóban a figyelmeztetések és hasznos tanácsok azonosítására szolgálnak, 
amelyeket figyelembe kell venni. Nagyon fontos ezeket elolvasni és alaposan megérteni, mielőtt termékünket első 
alkalommal használná.

Figyelmeztetés: ez a szimbólum potenciális kockázatot jelent. A figyelmeztetés figyelmen kívül hagyása testi sérülést 
vagy sérülést okozhat.

Megjegyzés: az ajánlásokat vagy utasításokat komolyan kell venni.

A termékkel kapcsolatos figyelmeztetés: potenciális anyagi kockázatra vonatkozik. A termékre vonatkozó 
figyelmeztetések figyelmen kívül hagyása jelentős anyagi károkat okozhat.

2 A termék bemutatása

Έγγραφο ασθενούς: Γενικές πληροφορίες Περιορισμένη εγγύηση
Ασφάλεια και χειρισμός

1. Εισαγωγή

1.1 Πνευματικά δικαιώματα και πνευματική ιδιοκτησία
Τα πνευματικά δικαιώματα για αυτές τις οδηγίες συναρμολόγησης και χρήσης κατέχονται αποκλειστικά από τον 
κατασκευαστή.
Επιπλέον, διατηρούνται όλα τα δικαιώματα, ιδίως όσον αφορά τη χορήγηση διπλώματος ευρεσιτεχνίας ή την 
καταχώριση υποδείγματος χρησιμότητας.
Οι παραβιάσεις των προαναφερόμενων διατάξεων συνεπάγονται, κατά περίπτωση, την υποχρέωση καταβολής 
αποζημίωσης για ζημίες.
Πνευματική Ιδιοκτησία – Αριθμοί διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας
Ευρεσιτεχνία ΗΠΑ αρ.: 8529484
CA Patent No.: 2692534
Ευρωπαϊκό Δίπλωμα Ευρεσιτεχνίας: EP2533734

1.2 Πρόλογος
Θα θέλαμε να σας ευχαριστήσουμε για την εμπιστοσύνη σας στην TurboMed και στο XTERN SUMMIT. Αυτή η 
ορθογραφία σχεδιάστηκε από την TurboMed Orthotics Inc., που βρίσκεται στην επαρχία του Κεμπέκ του Καναδά.
Αυτή η νέας γενιάς ορθωτική λύση αναπτύχθηκε ειδικά για άτομα με πτώση ποδιού.
Το XTERN SUMMIT αναπτύχθηκε για να σας προσφέρει ασυναγώνιστες επιδόσεις και άνεση.
Σας προτρέπουμε να διαβάσετε προσεκτικά αυτόν τον οδηγό και να απευθύνετε οποιεσδήποτε ερωτήσεις ή/και 
σχόλια στον εξουσιοδοτημένο πάροχο σας πριν χρησιμοποιήσετε ή συναρμολογήσετε τη νέα σας ορθογραφία. Για να 
διασφαλίσετε ότι ο εξοπλισμός λειτουργεί σωστά και με ασφάλεια, πρέπει να ακολουθείτε αυστηρά όλες τις οδηγίες 
που παρέχονται σε αυτό το έγγραφο και να τηρείτε τους καθορισμένους περιορισμούς χρήσης.
Εάν, οποιαδήποτε στιγμή, έχετε οποιεσδήποτε ανησυχίες σχετικά με τον τρόπο λειτουργίας της συσκευής σας ή εάν 
έχετε οποιεσδήποτε ερωτήσεις, μη διστάσετε να επικοινωνήσετε με τον εξουσιοδοτημένο πάροχο.
Για να επικοινωνήσετε με το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών της TurboMed Orthotics, επισκεφτείτε:
www.TurboMedorthotics.com

1.3 Χρήση
Προβλεπόμενη χρήση: Αυτή η ορθωτική προορίζεται ΜΟΝΟ ως ορθωτικό εξάρτημα για το κάτω άκρο και έχει 
σχεδιαστεί μόνο για πτώση ποδιού.
Είναι σημαντικό να το χρησιμοποιείτε σύμφωνα με τις ενδείξεις.

1.4 Σύμβολα ασφαλείας που χρησιμοποιούνται σε αυτόν τον οδηγό
Τα παρακάτω σύμβολα χρησιμοποιούνται σε αυτόν τον οδηγό για τον προσδιορισμό των προειδοποιήσεων και των 
χρήσιμων συμβουλών που πρέπει να τηρείτε. Είναι πολύ σημαντικό να τα διαβάσετε και να τα κατανοήσετε διεξοδικά 
πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν μας για πρώτη φορά.

Προειδοποίηση: αυτό το σύμβολο σημαίνει ότι υπάρχει δυνητικός κίνδυνος. Η μη τήρηση μιας προειδοποίησης 
μπορεί να οδηγήσει σε σωματική βλάβη ή τραυματισμό.

Σημείωση: οι συστάσεις ή οι οδηγίες πρέπει να λαμβάνονται σοβαρά υπόψη.

Προσοχή σχετικά με το προϊόν: αφορά έναν πιθανό σημαντικό κίνδυνο. Η μη τήρηση των προειδοποιήσεων του 
προϊόντος μπορεί να οδηγήσει σε σημαντική υλική ζημιά.

2 Παρουσίαση του προϊόντος

Patsiendi dokument: üldteave Piiratud garantii
Ohutus ja käsitsemine

1. Sissejuhatus

1.1 Autoriõigus ja intellektuaalomand
Nende montaaži- ja kasutusjuhiste autoriõigused kuuluvad ainult tootjale.
Lisaks on kõik õigused kaitstud, eriti patendi väljastamise või kasuliku mudeli registreerimise osas.
Eelnimetatud sätete rikkumine toob vajaduse korral kaasa kahju hüvitamise kohustuse.
Intellektuaalomand – patendinumbrid
USA patent nr: 8529484
CA patent nr: 2692534
Euroopa patent: EP2533734

1.2 Eessõna
Täname teid usalduse eest TurboMedi ja XTERN SUMMIT i vastu. Selle ortoosi kujundas Kanadas Quebeci provintsis
asuv TurboMed Orthotics Inc.
See uue põlvkonna ortopeediline lahendus töötati välja spetsiaalselt jalgade kukkumisega inimestele.
XTERN SUMMIT töötati välja selleks, et pakkuda teile ületamatut jõudlust ja mugavust.
Soovitame teil see juhend hoolikalt läbi lugeda ning enne uue ortoosi kasutamist või kokkupanemist kõigi küsimuste
ja/või kommentaaridega pöörduda oma volitatud teenusepakkuja poole. Seadme nõuetekohase ja ohutu töö
tagamiseks peate rangelt järgima kõiki selles dokumendis esitatud juhiseid ja järgima ettenähtud kasutuspiiranguid.
Kui teil on mis tahes ajal muret oma seadme töötamise pärast või kui teil on küsimusi, võtke kõhklemata ühendust
oma volitatud teenusepakkujaga.
TurboMed Orthoticsi klienditeeninduse osakonnaga ühenduse võtmiseks külastage:
www.TurboMedorthotics.com

1.3 Kasutamine
Kasutusotstarve: see ortoos on ette nähtud AINULT alajäseme ortoosikinnituseks ja on mõeldud ainult jalgade
kukkumiseks.
Oluline on seda kasutada vastavalt näidustustele.

1.4 Selles juhendis kasutatud ohutussümbolid
Allolevaid sümboleid kasutatakse selles juhendis hoiatuste ja kasulike nõuannete tuvastamiseks, mida peaksite
järgima. Enne meie toote esmakordset kasutamist on väga oluline need läbi lugeda ja põhjalikult mõista.

Hoiatus: see sümbol tähendab potentsiaalset ohtu. Hoiatuse eiramine võib põhjustada kehavigastusi või vigastusi.

Märkus: soovitusi või juhiseid tuleks võtta tõsiselt.

Tootega seotud ettevaatus: puudutab võimalikku olulist ohtu. Toote ettevaatusabinõude eiramine võib põhjustada
märkimisväärset materiaalset kahju.

2 Toote esitlus

3 Näidustused ja vastunäidustused

3.1 Näidustused
Ortoos on mõeldud inimestele, kellel on:
Nõrkus jalalaba tõstvates lihastes, vähese spastilisusega või üldse mitte (pärast selja-, puusa- või
põlveoperatsiooni; alajäsemete traumaatiline vigastus; insult; traumaatiline ajukahjustus; hulgiskleroos; Charcot-
Marie-Toothi tõbi; peroneaalne halvatus neuromuskulaarne atroofia jne).
Jala üles tõstvate lihaste väike kahjustus.
Jalalaba väga kerged deformatsioonid, mida saab parandada sisetalla ja külgtugede abil.
Selle toote näidustused peab alati määrama teie arst või raviarst.

3.2 Vastunäidustused
Ortoos ei ole ette nähtud järgmistel juhtudel:
-alajäseme mõõdukas kuni tugev spastilisus;
- säärehaavandid sääre tagumises osas;
-tõsised tasakaaluhäired;
- mõõdukad kuni rasked jalalaba deformatsioonid;
-teatud patoloogiad, mis nõuavad arsti külastamist, et kontrollida, kas ortoos on kliendile sobiv või mitte.

4 Toode
(Toodet tohib kasutada ainult kvalifitseeritud arsti järelevalve all.)

4.1 Kasutuspiirangud
Ortoosi ei soovitata kasutada kontraktuuride (lihaste lühenemise) jne vältimiseks.
Vältige kõrge kuumuse allika (nt tuli, küttekeha, süte, leegid jne) läheduses viibimist.
ÄRGE KUNAGI kasutage ortoosi, mis kuulus kellelegi teisele, või ortoosi, mida teie arvates on kasutatud.

4.2 Hoiatus ja üldised ohutusjuhised (klient)
Teave:
-lugege see dokument enne toote kasutamist täielikult läbi;
- järgige ohutusjuhiseid, et vältida vigastusi või toote kahjustamist;
- hoidke seda dokumenti kindlas kohas.

4.3 Hoiatus ja üldised ohutusjuhised (professionaalsed)
Teave:
-lugege see dokument enne toote kasutamist täielikult läbi;
- järgige ohutusjuhiseid, et vältida vigastusi või toote kahjustamist;
- näitama kasutajatele, kuidas oma toodet õigesti kasutada, ja teavitama neid täpselt ohutusjuhistest;
- hoidke seda dokumenti kindlas kohas.

4.4 Ettevaatust
See toode on mõeldud kasutamiseks ainult ühele patsiendile.
Olge toote käsitsemisel ettevaatlik.
Kontrollige toodet regulaarselt, et näha, kas see ikka korralikult töötab.
Lõpetage toote kasutamine, kui selle funktsionaalsus muutub või kaob, ja laske see oma volitatud
tervishoiuteenuse osutajal üle vaadata.
Järgige mis tahes tüüpi mootorsõidukite juhtimisega seotud õigus- ja kindlustuseeskirju ning laske pädeval
asutusel oma sõiduoskusi kontrollida.
Üldiselt määrab arst igapäevase kasutamise kestuse ja kogu kasutusaja.
Ainult kvalifitseeritud tervishoiuteenuse osutajatel on õigus teostada toote esmast paigaldamist ja esmakordset
kasutamist.
Näidake patsiendile, kuidas toodet õigesti käsitseda ja hooldada.
Informeerige patsienti, et ebatavaliste muutuste ilmnemisel kehas (nt haava tekkimine, valu süvenemine jne) on 
oluline viivitamatult arsti poole pöörduda.
Veenduge, et ortoos on õigesti paigaldatud ja et see istub õigesti.
Paluge patsiendil enne iga kasutuskorda kontrollida, kas toode töötab korralikult ja et sellel pole kulumise või
kahjustuste märke.
Pöörake patsiendi tähelepanu asjaolule, et ta EI SAA toote kasutamist jätkata, kui see või mõni selle
komponentidest on kulunud või kahjustatud (nt praod, puuduv osa, kõverus, ortoosi ebasobiv kuju jne).

5 Toote pealekandmine ja eemaldamine

5.1 Rakendus
1 Paigaldage pitsiklamber sobiva jalatsi külge.
2 Avage sääre-/sääririhm.
3 Paigaldage toode jalatsile.
4 Pange jalanõu jalga ja ortoos, lükates ortoosi tagasi.
5 Sulgege ja siduge kinga.
6 Pingutage sääre-/sääririhma nii, et traksi ülemine osa oleks mugavalt jala külge kinnitatud.

Olge ettevaatlik, et mitte üle pingutada.

5.2 Eemaldamine
1 Avage sääre-/sääririhm.
2. Siduge kinga lahti.
3 Eemaldage jalg kinga küljest.

5.3 Lõplik ülevaatus
Paluge patsiendil teha mõned sammud toote proovimiseks ja testimiseks nõlvadel, kaldteedel, jooksmise ajal ja 
treppidel. Vajadusel tehke kohandusi.

6 Hooldus ja puhastamine
Hooldust ja puhastamist tuleks teha regulaarselt. Puhastage toote jäiku osi ainult pehme seebi ja vee või niiske
lapiga. Niinimetatud “pehmed” osad, nagu sääre-/säärepadi, rihm jne, tuleb käsitsi pehme seebiga puhastada ja 
seejärel õhu käes kuivatada. Vältige otsest soojusallikat (nt päikesekiirgus, radiaator, tuli jne).

7 Garantiid

7.1 Garantii ja abi
Ortoosi XTERN SUMMIT tootis TurboMed Orthotics Inc. TurboMed annab oma ortoosile garantii kolmeks aastaks
(3 aastat) alates ostukuupäevast. Kui tootel ilmnevad materjali- või tootmisdefektid, parandab TurboMed selle või
asendab selle omal kulul, kui esitatakse piisav tõend – nimelt kviitung (st teie volitatud tarnija kirjalik tarnetõend) 
– ja kui on olemas tõend, et teenindussoovi kuupäev jääb garantiiaja sisse. Volitamata varuosade kasutamine
tühistab selle garantii. Selle kohta lisateabe saamiseks võtke ühendust oma volitatud teenusepakkuja või
TurboMediga.
Välistused: see garantii ei hõlma järgmist:
-kahjustused, mis on põhjustatud ebaõigest kasutamisest, mis on põhjustatud liigsest kasutamisest, hooletusest, 
tulekahjust või muust ebatavalisest õnnetusest või volitamata muudatustest või remondist;
-volitamata varuosade kasutamisest põhjustatud kahjud;
-normaalne kulumine, sealhulgas laastud, kriimud, hõõrdumised, värvimuutused või värvide tuhmumine;
- nn pehmed osad, nagu, kuid mitte ainult, sääre-/säärepadi, sääre-/sääripael, sääre-/sääripael, plastkinnitused
(lipsud), erinevad detailid VELCRO® jne.

7.2 Eriline rahulolugarantii
Oleme oma toote kvaliteedis nii kindlad, et pakume 2 kuu jooksul pärast ostmist teie ortoosi maksumuse tagasi, 
kui te pole täielikult rahul (vt ülal).
TurboMed, selle edasimüüjad ja nende volitatud tervishoiuteenuse osutajad kohustuvad solidaarselt tagastama
kliendile kogu makstud summa, kui ta ei ole tootega rahul kahe kuu (2 kuu) jooksul alates TurboMed ortoosi
ostukuupäevast. . Ortoosi meile tagasi saatmisega seotud saatmiskulude eest vastutavad ainuisikuliselt klient
ja/või volitatud tervishoiuteenuse osutajad. Siiski tuleb taotleda eelnevat luba.

8 Juriidiline teave
Kõik juriidilised nõuded alluvad kõnealuse riigi siseriiklikele õigusaktidele ja võivad seetõttu olenevalt toote
kasutuskohast erineda.

Aitäh,
TurboMedi meeskond

Item Description

1 PEAJAOTIS 

2 ESIM ISED RAKM ED "U"

3 TAGASI RAKM ED

4 PITSI KLAPS

5 SÄÄRE/SÄÄREPADJ

3 Ενδείξεις και αντενδείξεις

3.1 Ενδείξεις
Η όρθωση προορίζεται για άτομα που έχουν:
Αδυναμία στους μύες που ανυψώνουν το πόδι, με μικρή έως καθόλου σπαστικότητα (μετά: χειρουργική επέμβαση 
πλάτης, ισχίου ή γόνατος, τραυματικός τραυματισμός στα κάτω άκρα, εγκεφαλικό επεισόδιο, τραυματική εγκεφαλική 
κάκωση, σκλήρυνση κατά πλάκας, νόσος Charcot-Marie-Tooth, περονιακή παράλυση νευρομυϊκή ατροφία, κ.λπ.).
Μικρή βλάβη των μυών που ανυψώνουν το πόδι.
Πολύ μικρές παραμορφώσεις του ποδιού που μπορούν να διορθωθούν με τη χρήση εσωτερικής σόλας και πλευρικής 
στήριξης.
Οι ενδείξεις για αυτό το προϊόν πρέπει πάντα να καθορίζονται από το γιατρό σας ή τον συνταγογραφούντα ιατρό σας.

3.2 Αντενδείξεις
Η όρθωση δεν σχεδιάστηκε για περιπτώσεις:
-μέτρια έως σοβαρή σπαστικότητα του κάτω άκρου.
-έλκη στα πόδια στο οπίσθιο τμήμα της γάμπας.
-σοβαρά προβλήματα ισορροπίας.
-μέτριες έως σοβαρές παραμορφώσεις του ποδιού.
-ορισμένες παθολογίες που απαιτούν επίσκεψη σε γιατρό για να εξακριβωθεί εάν η όρθωση είναι κατάλληλη για τον 
πελάτη ή όχι.

4 Το προϊόν
(Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο υπό την επίβλεψη ειδικευμένου ιατρού.)

4.1 Περιορισμοί χρήσης
Η χρήση της όρθωσης δεν συνιστάται για την πρόληψη των συσπάσεων (βράχυνση των μυών) κ.λπ.
Αποφύγετε να πλησιάζετε σε πηγή υψηλής θερμότητας, όπως φωτιά, θερμαντικό στοιχείο, χόβολη, φλόγες κ.λπ.
ΜΗΝ χρησιμοποιείτε ΠΟΤΕ μια ορθογραφία που ανήκε σε κάποιον άλλο ή μια όρθωση που πιστεύετε ότι έχει 
χρησιμοποιηθεί.

4.2 Προειδοποίηση και γενικές οδηγίες ασφαλείας (πελάτης)
Πληροφορίες:
-παρακαλούμε διαβάστε αυτό το έγγραφο στο σύνολό του πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν.
- Τηρείτε τις οδηγίες ασφαλείας για να αποφύγετε τραυματισμό ή ζημιά στο προϊόν.
-φυλάξτε αυτό το έγγραφο σε ασφαλές μέρος.

4.3 Προειδοποίηση και γενικές οδηγίες ασφαλείας (επαγγελματικές)
Πληροφορίες:
-παρακαλούμε διαβάστε αυτό το έγγραφο στο σύνολό του πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν.
- Τηρείτε τις οδηγίες ασφαλείας για να αποφύγετε τραυματισμό ή ζημιά στο προϊόν.
-δείξτε στους χρήστες πώς να χρησιμοποιούν σωστά το προϊόν τους και ενημερώστε τους με ακρίβεια για τις οδηγίες 
ασφαλείας.
-φυλάξτε αυτό το έγγραφο σε ασφαλές μέρος.

4.4 Προσοχή
Αυτό το προϊόν προορίζεται για χρήση μόνο από έναν ασθενή.
Να είστε προσεκτικοί όταν χειρίζεστε το προϊόν.
Ελέγχετε τακτικά το προϊόν για να δείτε αν εξακολουθεί να λειτουργεί σωστά.
Σταματήστε να χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν υπάρχουν αλλαγές ή απώλεια της λειτουργικότητας και ζητήστε το να 
ελεγχθεί από τον εξουσιοδοτημένο πάροχο υγειονομικής περίθαλψης.
Τηρείτε τους νομικούς και ασφαλιστικούς κανονισμούς που σχετίζονται με τη λειτουργία μηχανοκίνητων οχημάτων 
οποιουδήποτε τύπου και ελέγξτε τις οδηγικές σας ικανότητες από την αρμόδια αρχή.
Γενικά, ο ιατρός θα καθορίσει την ημερήσια διάρκεια χρήσης και τη συνολική περίοδο χρήσης.
Μόνο εξειδικευμένοι πάροχοι υγειονομικής περίθαλψης είναι εξουσιοδοτημένοι να πραγματοποιούν την αρχική 
τοποθέτηση και την πρώτη εφαρμογή του προϊόντος.
Δείξτε στον ασθενή πώς να χειρίζεται και να φροντίζει σωστά το προϊόν.
Ενημερώστε τον ασθενή ότι είναι σημαντικό να επισκεφθεί αμέσως έναν γιατρό εάν παρατηρηθούν ασυνήθιστες 
αλλαγές στο σώμα (π.χ. ανάπτυξη πληγής, επιδείνωση του πόνου κ.λπ.).
Βεβαιωθείτε ότι η ορθογραφία εφαρμόζεται σωστά και ότι εφαρμόζει σωστά.
Ενημερώστε τον ασθενή να ελέγχει, πριν από κάθε χρήση, ότι το προϊόν λειτουργεί σωστά και ότι δεν παρουσιάζει 
σημάδια φθοράς ή ζημιάς.
Κατευθύνετε την προσοχή του ασθενούς στο γεγονός ότι ΔΕΝ ΜΠΟΡΕΙ να συνεχίσει να χρησιμοποιεί το προϊόν εάν 
αυτό ή ένα από τα εξαρτήματά του είναι φθαρμένο ή κατεστραμμένο (π.χ., ρωγμές, τμήμα που λείπει, 
παραμόρφωση, ακατάλληλο σχήμα της όρθωσης, κ.λπ.).

5 Εφαρμογή και αφαίρεση του προϊόντος

5.1 Εφαρμογή
1 Τοποθετήστε το κλιπ δαντέλας σε ένα κατάλληλο παπούτσι.
2 Ανοίξτε τη ζώνη γάμπας/κνήμης.
3 Τοποθετήστε το προϊόν στο παπούτσι.
4 Φορέστε το παπούτσι και όρθωση, σπρώχνοντας προς τα πίσω την όρθωση.
5 Κλείστε και δέστε το παπούτσι.
6 Σφίξτε τη ζώνη γάμπας/κνήμης έτσι ώστε να στερεώσετε άνετα το πάνω μέρος του νάρθηκα στο πόδι.

Προσέξτε να μην σφίξετε υπερβολικά.

5.2 Αφαίρεση
1 Ανοίξτε τη ζώνη γάμπας/κνήμης.
2 Λύστε το παπούτσι σας.
3 Αφαιρέστε το πόδι σας από το παπούτσι.

5.3 Τελική επιθεώρηση
Ζητήστε από τον ασθενή να κάνει μερικά βήματα για να δοκιμάσει το προϊόν και να το δοκιμάσει σε πλαγιές, ράμπες, 
ενώ τρέχει και σε σκάλες. Κάντε προσαρμογές, εάν χρειάζεται.

6 Φροντίδα και καθαρισμός
Η φροντίδα και ο καθαρισμός πρέπει να γίνονται σε τακτική βάση. Καθαρίζετε τα άκαμπτα μέρη του προϊόντος μόνο 
με ήπιο σαπούνι και νερό ή ένα υγρό πανί. Τα λεγόμενα «μαλακά» μέρη, όπως το μαξιλαράκι γάμπας/κνήμης, η 
ταινία κ.λπ., πρέπει να καθαρίζονται με το χέρι χρησιμοποιώντας ήπιο σαπούνι και μετά να στεγνώνουν στον αέρα. 
Αποφύγετε οποιαδήποτε πηγή άμεσης θερμότητας (π.χ. ηλιακή ακτινοβολία, καλοριφέρ, φωτιά κ.λπ.).

7 Εγγυήσεις

7.1 Εγγύηση και βοήθεια
Η όρθωση XTERN SUMMIT κατασκευάστηκε από την TurboMed Orthotics Inc. Η TurboMed εγγυάται την όρθωσή της 
για περίοδο τριών ετών (3 έτη) από την ημερομηνία αγοράς. Εάν ένα προϊόν αποδειχθεί ότι έχει ελαττώματα υλικού 
ή κατασκευής, η TurboMed θα το επισκευάσει ή θα το αντικαταστήσει με δικά της έξοδα, εάν παρέχονται επαρκείς 
αποδείξεις—δηλαδή, μια απόδειξη (δηλαδή γραπτή απόδειξη παράδοσης από τον εξουσιοδοτημένο πάροχο σας)—
και εάν υπάρχει απόδειξη ότι η ημερομηνία του αιτήματος σέρβις είναι εντός της περιόδου εγγύησης. Η χρήση μη 
εξουσιοδοτημένων ανταλλακτικών θα ακυρώσει αυτήν την εγγύηση. Επικοινωνήστε με τον εξουσιοδοτημένο πάροχο 
ή την TurboMed για πρόσθετες πληροφορίες σχετικά με αυτό.
Εξαιρέσεις: τα ακόλουθα δεν καλύπτονται από αυτήν την εγγύηση:
-ζημία που προκαλείται από ακατάλληλη χρήση που προκύπτει από υπερβολική χρήση, αμέλεια, πυρκαγιά ή 
οποιοδήποτε άλλο ασυνήθιστο ατύχημα ή μη εξουσιοδοτημένες τροποποιήσεις ή επισκευές·
-ζημία που προκαλείται από τη χρήση μη εξουσιοδοτημένων ανταλλακτικών.
-Κανονική φθορά, συμπεριλαμβανομένων τσιπς, γρατσουνιές, εκδορές, αποχρωματισμό ή ξεθώριασμα των 
χρωμάτων.
-τα λεγόμενα «μαλακά» μέρη, όπως, ενδεικτικά, το μαξιλαράκι γάμπας/κνήμης, η ταινία γάμπας/κνήμης, το 
μαξιλαράκι γάμπας/κνήμης, οι πλαστικοί συνδετήρες (τύλιγμα γραβάτας), τα διάφορα κομμάτια VELCRO®, κ.λπ.

7.2 Εγγύηση ειδικής ικανοποίησης
Είμαστε τόσο σίγουροι για την ποιότητα του προϊόντος μας που προσφέρουμε να επιστρέψουμε το κόστος της 
όρθωσής σας εάν δεν μείνετε απόλυτα ικανοποιημένοι (δείτε παραπάνω) εντός 2 μηνών από την αγορά σας.
Η TurboMed, οι διανομείς της και οι εξουσιοδοτημένοι πάροχοι υγειονομικής περίθαλψής τους αναλαμβάνουν από 
κοινού και εις ολόκληρον να επιστρέψουν πλήρως το ποσό που καταβλήθηκε στον πελάτη εάν δεν είναι 
ικανοποιημένος με το προϊόν εντός δύο μηνών (2 μηνών) από την ημερομηνία αγοράς της όρθωσης TurboMed . Ο 
πελάτης ή/και οι εξουσιοδοτημένοι πάροχοι υγειονομικής περίθαλψης θα είναι αποκλειστικά υπεύθυνοι για τα 
έξοδα αποστολής που σχετίζονται με την επιστροφή της ορθογραφίας σε εμάς. Ωστόσο, πρέπει να ζητηθεί 
προηγούμενη έγκριση.

8 Νομικές πληροφορίες
Όλες οι νομικές απαιτήσεις υπόκεινται στην εθνική νομοθεσία της εν λόγω χώρας και επομένως ενδέχεται να 
διαφέρουν ανάλογα με το πού χρησιμοποιείται το προϊόν.

Ευχαριστώ,
Η ομάδα TurboMed

Item Description

1 ΚΥΡΙΑ ΕΝΟΤΗΤΑ

2 ΜΠΡΟΣΤΙΝΗ ΚΑΛΩΔΙΑ "U"

3 ΠΛΑΤΗ ΚΛΕΙΣΤΗΡΙΑ

4 ΚΛΙΠ ΔΑΝΤΕΛΩΝ

5 ΕΠΙΘΕΜΑ ΓΚΑΦΑΣ/ΚΛΑΣΙΟΥ

3 Javallatok és ellenjavallatok

3.1 Javallatok
Az ortézist olyan embereknek szánják, akiknek:
Gyengeség a lábat emelő izmokban, csekély görcsösséggel vagy egyáltalán nem (hát-, csípő- vagy térdműtét után; 
az alsó végtagok traumás sérülése; agyvérzés; traumás agysérülés; szklerózis multiplex; Charcot-Marie-Tooth-kór; 
peroneális bénulás neuromuszkuláris atrófia stb.).
A lábat emelő izmok kisebb károsodása.
A lábfej nagyon enyhe deformációi talpbetét és oldaltámasz segítségével korrigálhatóak.
A termék indikációit mindig az orvosnak vagy a felíró orvosnak kell meghatároznia.

3.2 Ellenjavallatok
Az ortézist nem az alábbi esetekben tervezték:
- az alsó végtag mérsékelt vagy súlyos görcsössége;
- lábszárfekélyek a vádli hátsó részén;
-súlyos egyensúlyi problémák;
-közepes vagy súlyos lábdeformitások;
-bizonyos patológiák, amelyeknél orvosi látogatás szükséges, hogy megbizonyosodjon arról, hogy az ortézis 
megfelelő-e a kliens számára vagy sem.

4 A termék
(A terméket csak szakképzett orvos felügyelete mellett szabad használni.)

4.1 Használati korlátozások
Az ortézis használata nem javasolt kontraktúrák (izmok rövidülése) stb. megelőzésére.
Ne menjen magas hőforrás közelébe, például tűz, fűtőelem, parázs, láng stb.
SOHA ne használjon olyan ortézist, amely valaki másé volt, vagy olyan ortézist, amelyről úgy gondolja, hogy 
használtak.

4.2 Figyelmeztetés és általános biztonsági utasítások (ügyfél)
Információ:
- kérjük, olvassa el ezt a dokumentumot teljes egészében a termék használata előtt;
- tartsa be a biztonsági utasításokat, hogy elkerülje a sérülést vagy a termék károsodását;
- őrizze meg ezt a dokumentumot biztonságos helyen.

4.3 Figyelmeztetés és általános biztonsági utasítások (szakmai)
Információ:
- kérjük, olvassa el ezt a dokumentumot teljes egészében a termék használata előtt;
- tartsa be a biztonsági utasításokat, hogy elkerülje a sérülést vagy a termék károsodását;
-megmutassa a felhasználóknak, hogyan kell megfelelően használni termékét, és pontosan tájékoztatja őket a 
biztonsági utasításokról;
- őrizze meg ezt a dokumentumot biztonságos helyen.

4.4 Vigyázat
Ez a termék csak egyetlen beteg számára készült.
Legyen óvatos a termék kezelésekor.
Rendszeresen ellenőrizze a terméket, hogy továbbra is megfelelően működik-e.
Hagyja abba a termék használatát, ha a funkcionalitás megváltozik vagy megszűnik, és vizsgáltassa meg hivatalos 
egészségügyi szolgáltatójával.
Tartsa be a bármilyen típusú gépjárművek üzemeltetésére vonatkozó jogi és biztosítási előírásokat, és 
ellenőriztesse vezetési képességeit az illetékes hatósággal.
Általában az orvos határozza meg a napi használat időtartamát és a teljes használati időtartamot.
Csak képzett egészségügyi szolgáltatók végezhetik el a termék első illesztését és első alkalmazását.
Mutassa meg a betegnek, hogyan kell megfelelően kezelni és gondozni a terméket.
Tájékoztassa a beteget, hogy fontos, hogy azonnal forduljon orvoshoz, ha szokatlan elváltozásokat észlel a 
testében (pl. seb kialakulása, a fájdalom fokozódása stb.).
Győződjön meg arról, hogy az ortézis megfelelően van felhelyezve, és megfelelően illeszkedik.
Mondja el a páciensnek, hogy minden használat előtt ellenőrizze, hogy a termék megfelelően működik-e, és nincs-
e rajta kopás vagy sérülés jele.
Felhívja a páciens figyelmét arra, hogy NEM HASZNÁLHATJA tovább a terméket, ha az elhasználódott vagy sérült 
(pl. repedések, hiányzó alkatrész, vetemedés, az ortézis nem megfelelő formája stb.).

5 A termék felhordása és eltávolítása

5.1 Alkalmazás
1 Szerelje fel a fűzőkapcsot egy megfelelő cipőre.
2 Nyissa ki a vádli-/sípcsontszalagot.
3 Szerelje fel a terméket a cipőre.
4 Vegye fel a cipőt és az ortézist, tolja vissza az ortézist.
5 Csukja be és kösse be a cipőt.
6 Húzza meg a vádli-/sípcsontszalagot úgy, hogy a merevítő felső részét kényelmesen rögzítse a lábszárhoz.
Ügyeljen arra, hogy ne húzza túl.

5.2 Eltávolítás
1 Nyissa ki a vádli-/sípcsontszalagot.
2 Oldja ki a cipőjét.
3 Vegye le a lábát a cipőről.

5.3 Végső ellenőrzés
Kérje meg a pácienst, hogy tegyen néhány lépést a termék kipróbálásához, valamint lejtőn, rámpán, futás közben 
és lépcsőn történő teszteléséhez. Szükség esetén végezze el a beállításokat.

6 Ápolás és tisztítás
Az ápolást és a tisztítást rendszeresen el kell végezni. A termék merev részeit csak enyhe szappannal és vízzel vagy 
nedves ruhával tisztítsa. Az úgynevezett „puha” részeket, mint a vádli/sípcsont párna, a szalag stb., kézzel, enyhe 
szappannal meg kell tisztítani, majd levegőn szárítani. Kerüljön minden közvetlen hőforrást (pl. napsugárzás, 
radiátor, tűz stb.).

7 Garancia

7.1 Garancia és segítség
Az XTERN SUMMIT ortézist a TurboMed Orthotics Inc. gyártotta. A TurboMed a vásárlástól számított három év (3 
év) garanciát vállal ortézisére. Ha egy termék anyag- vagy gyártási hibásnak bizonyul, a TurboMed saját költségén 
megjavítja vagy kicseréli, ha megfelelő bizonyítékot szolgáltatnak – nevezetesen egy nyugtát (azaz írásos 
kézbesítési igazolást a hivatalos szolgáltatótól) –, és ha igazolják, hogy a szervizigénylés időpontja a jótállási időn 
belül van. A nem engedélyezett cserealkatrészek használata érvényteleníti ezt a garanciát. Ezzel kapcsolatban 
további információért forduljon hivatalos szolgáltatójához vagy a TurboMedhez.
Kizárások: a következőkre nem terjed ki a garancia:
- a nem rendeltetésszerű használatból eredő károk túlzott használatból, hanyagságból, tűzből vagy bármilyen más 
szokatlan balesetből, illetve jogosulatlan módosításból vagy javításból;
- nem engedélyezett cserealkatrészek használatából eredő károk;
- normál kopás, beleértve a forgácsokat, karcolásokat, horzsolásokat, elszíneződéseket vagy a színek fakulását;
- az úgynevezett „puha” részek, mint például, de nem kizárólagosan, a vádli/sípcsont párna, a vádli/sípcsont szalag, 
a vádli/sípcsontpánt párna, a műanyag rögzítők (nyakkendők), a különböző darabok VELCRO® stb.

7.2 Különleges elégedettségi garancia
Annyira biztosak vagyunk termékünk minőségében, hogy a vásárlástól számított 2 hónapon belül visszatérítjük az 
ortézis költségét, ha nem vagy teljesen elégedett (lásd fent).
A TurboMed, forgalmazói és meghatalmazott egészségügyi szolgáltatóik egyetemlegesen vállalják, hogy a 
TurboMed ortézis vásárlásától számított két hónapon (2 hónapon) belül teljes egészében visszatérítik a kifizetett 
összeget az ügyfélnek, ha nem elégedett a termékkel. . Az ortézis hozzánk való visszaküldésével kapcsolatos 
szállítási költségek kizárólag az ügyfelet és/vagy a meghatalmazott egészségügyi szolgáltatókat terhelik. Ehhez 
azonban előzetes engedélyt kell kérni.

8 Jogi információk
Minden jogi követelményre az adott ország nemzeti jogszabályai vonatkoznak, ezért a termék felhasználási 
helyétől függően változhatnak.

Köszönöm,
A TurboMed csapat

Item Description

1 FŐ SZAK 

2 ELSŐ KÖVEG "U"

3 HÁTSÓ SZÁM

4 CSIPKE KLIPSZ

5 BORJ/SÍPBÉT
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Doiciméad Othar: Eolas Ginearálta Teoranta Barántas
Sábháilteacht agus Láimhseáil

1 Réamhrá

1.1 Cóipcheart agus maoin intleachtúil
Is é an monaróir amháin atá i seilbh cóipchirt na dtreoracha tionóil agus úsáide seo.
Ina theannta sin, tá gach ceart forchoimeádta, go háirithe maidir le deontas paitinne nó clárú samhail áirgiúlachta.
I gcás inarb infheidhme, beidh an oibleagáid cúiteamh a íoc as damáistí mar thoradh ar sháruithe ar na forálacha
thuasluaite.
Maoin Intleachtúil – Uimhreacha paitinne
Uimhir Paitinne na SA: 8529484
Uimhir Paitinne CA: 2692534
Paitinn Eorpach: EP2533734

1.2 Réamhfhocal
Ba mhaith linn buíochas a ghabháil leat as do mhuinín i TurboMed agus i gCruinniú Mullaigh XTERN SUMMIT. Is é 
TurboMed Orthotics Inc., atá lonnaithe i gCúige Québec, Ceanada a dhear an orthosis seo.
Forbraíodh an réiteach orthotic nua-ghlúin seo go sonrach do dhaoine a bhfuil titim coise orthu.
Forbraíodh Cruinniú Mullaigh XTERN SUMMIT chun feidhmíocht agus compord gan sárú a thairiscint duit.
Iarraimid ort an treoir seo a léamh go cúramach agus aon cheisteanna agus/nó tuairimí a chur chuig do sholáthraí
údaraithe sula n-úsáideann tú nó sula gcuirtear le chéile do ortaróis nua. Chun a chinntiú go n-oibríonn an trealamh i 
gceart agus go sábháilte, ní mór duit na treoracha go léir a sholáthraítear sa doiciméad seo a leanúint go docht agus
cloí leis na srianta úsáide sonraithe.
Más rud é, ag am ar bith, go bhfuil aon imní ort faoin mbealach a oibríonn do ghléas nó má tá aon cheist agat, ná
bíodh drogall ort teagmháil a dhéanamh le do sholáthraí údaraithe.
Chun teagmháil a dhéanamh le roinn seirbhíse custaiméara TurboMed Orthotics, tabhair cuairt le do thoil:
www.TurboMedorthotics.com

1.3 Úsáid
Úsáid atá beartaithe: Tá an orthosis seo ceaptha mar fheisteas ortótach amháin don ghéag íochtair agus tá sé
deartha le haghaidh coise titime amháin.
Tá sé tábhachtach é a úsáid i gcomhréir leis na tásca.

1.4 Siombailí sábháilteachta a úsáidtear sa treoir seo
Úsáidtear na siombailí thíos sa treoir seo chun na rabhaidh agus an chomhairle úsáideach ar chóir duit a thabhairt
faoi deara a aithint. Tá sé an-tábhachtach iad a léamh agus a thuiscint go críochnúil roimh ár dtáirge a úsáid den 
chéad uair.

Rabhadh: ciallaíonn an tsiombail seo go bhfuil riosca féideartha ann. Mura dtugtar aird ar rabhadh, d’fhéadfadh
gortú coirp nó díobháil choirp a bheith mar thoradh air.

Fógra: ba cheart moltaí nó treoracha a ghlacadh dáiríre.

Rabhadh a bhaineann le táirge: baineann sé le riosca ábhartha féideartha. Mura dtugtar aird ar rabhadh táirge
d’fhéadfadh damáiste suntasach a bheith ann don ábhar.

2 Cur i láthair an táirge

Pacienta dokuments: Vispārīga informācija Ierobežota garantija
Drošība un apiešanās

1. Ievads

1.1. Autortiesības un intelektuālais īpašums
Šo montāžas un lietošanas instrukciju autortiesības pieder tikai ražotājam.
Turklāt visas tiesības ir paturētas, jo īpaši attiecībā uz patenta piešķiršanu vai lietderības modeļa reģistrāciju.
Iepriekš minēto noteikumu pārkāpumi attiecīgā gadījumā radīs pienākumu maksāt kompensāciju par zaudējumiem.
Intelektuālais īpašums — patentu numuri
ASV patents Nr.: 8529484
CA patenta Nr.: 2692534
Eiropas patents: EP2533734

1.2 Priekšvārds
Mēs vēlamies pateikties par jūsu uzticību TurboMed un XTERN SUMMIT. Šo ortozi izstrādāja TurboMed Orthotics 
Inc., kas atrodas Kvebekas provincē, Kanādā.
Šis jaunās paaudzes ortopēdiskais risinājums tika izstrādāts īpaši cilvēkiem ar pēdu kritumu.
XTERN SUMMIT tika izstrādāts, lai piedāvātu jums nepārspējamu veiktspēju un komfortu.
Mēs aicinām jūs rūpīgi izlasīt šo rokasgrāmatu un uzdot visus jautājumus un/vai komentārus savam pilnvarotajam 
pakalpojumu sniedzējam pirms jaunās ortozes lietošanas vai montāžas. Lai nodrošinātu iekārtas pareizu un drošu 
darbību, jums ir stingri jāievēro visi šajā dokumentā sniegtie norādījumi un jāievēro noteiktie lietošanas 
ierobežojumi.
Ja jums ir kādas bažas par to, kā jūsu ierīce darbojas, vai ja jums ir kādi jautājumi, sazinieties ar savu pilnvaroto 
pakalpojumu sniedzēju.
Lai sazinātos ar TurboMed Orthotics klientu apkalpošanas nodaļu, lūdzu, apmeklējiet:
www.TurboMedorthotics.com

1.3 Lietošana
Paredzētais lietojums: Šī ortoze ir paredzēta TIKAI kā ortoze apakšējās ekstremitātēs un ir paredzēta tikai pēdas 
nolaišanai.
Ir svarīgi to lietot saskaņā ar indikācijām.

1.4 Šajā rokasgrāmatā izmantotie drošības simboli
Tālāk minētie simboli ir izmantoti šajā rokasgrāmatā, lai identificētu brīdinājumus un noderīgus padomus, kas jums 
jāievēro. Ir ļoti svarīgi tos izlasīt un rūpīgi izprast pirms mūsu produkta pirmās lietošanas.

Brīdinājums: šis simbols nozīmē, ka pastāv potenciāls risks. Brīdinājuma neievērošana var izraisīt miesas bojājumus 
vai ievainojumus.

Piezīme: ieteikumi vai norādījumi ir jāuztver nopietni.

Ar produktu saistīta piesardzība: attiecas uz iespējamu materiālu risku. Produkta piesardzības neievērošana var radīt 
ievērojamus materiālus bojājumus.

2 Preces prezentācija

Paciento dokumentas: Bendroji informacija Ribota garantija
Sauga ir tvarkymas

1. Įvadas

1.1 Autorių teisės ir intelektinė nuosavybė
Šių surinkimo ir naudojimo instrukcijų autorių teisės priklauso tik gamintojui.
Be to, visos teisės yra saugomos, ypač susijusios su patento išdavimu arba naudingojo modelio registravimu.
Pažeidus pirmiau minėtas nuostatas, prireikus, atsiranda pareiga atlyginti žalą.
Intelektinė nuosavybė – patentų numeriai
JAV patento Nr.: 8529484
CA patento Nr.: 2692534
Europos patentas: EP2533734

1.2 Pratarmė
Norėtume padėkoti už pasitikėjimą TurboMed ir XTERN SUMMIT. Šią ortozę sukūrė TurboMed Orthotics Inc., 
įsikūrusi Kvebeko provincijoje, Kanadoje.
Šis naujos kartos ortopedinis sprendimas buvo sukurtas specialiai žmonėms su nukritusiomis pėdomis.
XTERN SUMMIT buvo sukurtas siekiant pasiūlyti jums neprilygstamą našumą ir komfortą.
Primygtinai raginame atidžiai perskaityti šį vadovą ir bet kokius klausimus ir (arba) pastabas kreiptis į savo įgaliotąjį 
paslaugų teikėją prieš naudojant ar montuodami naują ortozę. Kad įranga veiktų tinkamai ir saugiai, turite griežtai 
laikytis visų šiame dokumente pateiktų nurodymų ir laikytis nurodytų naudojimo apribojimų.
Jei bet kuriuo metu nerimaujate dėl jūsų įrenginio veikimo arba turite klausimų, nedvejodami susisiekite su 
įgaliotuoju paslaugų teikėju.
Norėdami susisiekti su TurboMed Orthotics klientų aptarnavimo skyriumi, apsilankykite:
www.TurboMedorthotics.com

1.3 Naudojimas
Naudojimas pagal paskirtį: Ši ortozė skirta TIK kaip apatinės galūnės ortopedinė aptaisas ir skirta tik nuleidžiant 
pėdą.
Svarbu jį naudoti pagal indikacijas.

1.4 Šiame vadove naudojami saugos simboliai
Žemiau esantys simboliai šiame vadove naudojami įspėjimams ir naudingiems patarimams, kurių turėtumėte laikytis, 
nurodyti. Labai svarbu juos perskaityti ir nuodugniai suprasti prieš naudojant mūsų gaminį pirmą kartą.

Įspėjimas: šis simbolis reiškia, kad yra galimas pavojus. Jei nepaisysite įspėjimo, galite susižaloti arba susižaloti.

Pastaba: į rekomendacijas ar nurodymus reikia žiūrėti rimtai.

Su gaminiu susijęs įspėjimas: susijęs su galima materialine rizika. Nesilaikant gaminio atsargumo priemonių, gali būti 
padaryta didelė materialinė žala.

2 Prekės pristatymas

3 Tásca agus contraindications

3.1 Tásca
Tá an orthosis dírithe ar dhaoine a bhfuil:
Laige sna matáin a ardaíonn an chos, gan mórán spasticity (post: droma, cromáin nó glúine; gortú trámach do na
géaga íochtair; stróc; gortú traumatach inchinne; scléaróis iolrach; galar Charcot-Marie-Tooth; pairilis peroneal 
atrophy neuromuscular, etc.).
Lagú beag ar na matáin a ardaíonn an chos.
Is féidir dífhoirmíochtaí an-bheag den chos a cheartú le húsáid insole agus tacaíocht cliathánach.
Ní mór do dhochtúir nó do dhochtúir ordaithe tásca don táirge seo a chinneadh i gcónaí.

3.2 Containdications
Níor dearadh an orthosis do chásanna:
- measartha go géar spasticity an géag íochtair;
- ulcers cos sa chuid posterior den lao;
- fadhbanna cothromaíochta tromchúiseacha;
- measartha go mór deformities coise;
-paiteolaíochtaí áirithe a éilíonn cuairt ar dhochtúir chun a fhíorú an bhfuil an orthosis oiriúnach don chliant nó
nach bhfuil.

4 An Táirge
(Níor cheart an táirge a úsáid ach amháin faoi mhaoirseacht lianna cáilithe.)

4.1 Srianta úsáide
Ní mholtar úsáid an orthosis chun contractures a chosc (giorrú na matáin), etc.
Seachain dul in aice le foinse ard teasa, cosúil le tine, eilimint teasa, embers, lasracha, etc.
NÁ bain úsáid as ortóis a bhain le duine éigin eile nó orthosis a chreideann tú a úsáideadh.

4.2 Rabhadh agus treoracha sábháilteachta ginearálta (cliant)
Eolas:
-léigh an doiciméad seo ina iomláine, le do thoil, sula n-úsáideann tú an táirge;
- aird a thabhairt ar na treoracha sábháilteachta chun gortú nó damáiste don táirge a sheachaint;
- coinnigh an doiciméad seo in áit shábháilte.

4.3 Rabhadh agus treoracha ginearálta sábháilteachta (gairmiúil)
Eolas:
-léigh an doiciméad seo ina iomláine, le do thoil, sula n-úsáideann tú an táirge;
- aird a thabhairt ar na treoracha sábháilteachta chun gortú nó damáiste don táirge a sheachaint;
- a thaispeáint d’úsáideoirí conas a dtáirge a úsáid i gceart agus na treoracha sábháilteachta a chur in iúl dóibh go 
cruinn;
- coinnigh an doiciméad seo in áit shábháilte.

4.4 Aire
Tá an táirge seo le haghaidh úsáide aonair othar amháin.
Bí cúramach agus an táirge á láimhseáil.
Seiceáil an táirge go rialta féachaint an bhfuil sé fós ag obair i gceart.
Stop ag baint úsáide as an táirge má thagann athrú ar fheidhmiúlacht nó má chailltear feidhm agus iarr ar do 
sholáthraí údaraithe cúram sláinte é a iniúchadh.
Cloí leis na rialacháin dlí agus árachais a bhaineann le mótarfheithiclí de chineál ar bith a oibriú agus déan tástáil ar
do scileanna tiomána ag an údarás inniúil.
Go ginearálta, cinnfidh an dochtúir fad laethúil na húsáide agus an tréimhse úsáide iomlán.
Is soláthraithe cúraim sláinte cáilithe amháin atá údaraithe chun feistiú tosaigh an táirge agus an chéad chur i 
bhfeidhm a dhéanamh.
Taispeáin don othar conas an táirge a láimhseáil agus a chúram i gceart.
Cuir in iúl don othar go bhfuil sé tábhachtach dochtúir a fheiceáil láithreach má breathnaítear athruithe
neamhghnácha ar an gcomhlacht (mar shampla, forbairt créachta, dul chun donais pian, etc.).
Cinntigh go gcuirtear an orthosis i bhfeidhm i gceart agus go n-oireann sé i gceart.
Abair leis an othar a sheiceáil, roimh gach úsáid, go n-oibríonn an táirge i gceart agus nach léiríonn sé aon
chomharthaí caitheamh nó damáiste.
Dírigh aird an othair ar an bhfíric NÍ FÉIDIR leo leanúint ar aghaidh ag baint úsáide as an táirge má tá sé nó ceann
dá chomhpháirteanna caite nó damáiste (mar shampla, scoilteanna, cuid ar iarraidh, warping, cruth míchuí an 
orthosis, etc.).

5 Feidhmiú agus baint an táirge

5.1 Iarratas
1 Suiteáil an gearrthóg lása go bróg cuí.
2 Oscail an banna lao / shin.
3 Suiteáil an táirge ar an bróg.
4 Cuir ort an bróg agus an orthosis, ag brú ar ais ar an orthosis.
5 Dún agus ceangail an bhróg.
6 Déan banda an lao/na géine a dhéanamh níos doichte ionas go ndaingneofar an chuid uachtarach den brace den 
chos go compordach.

Bí cúramach gan an iomarca a dhéanamh níos doichte.

5.2 Baint
1 Oscail an banna lao / shin.
2 Scaoil do bhróg.
3 Bain do chos den bhróg.

5.3 Cigireacht deiridh
Iarr ar an othar roinnt céimeanna a ghlacadh chun an táirge a thriail agus é a thástáil ar fhánaí, rampaí, agus é ag 
rith, agus ar staighre. Déan coigeartuithe, más gá.

6 Cúram agus glanadh
Ba chóir Cúram agus Glanadh a dhéanamh ar bhonn rialta. Glan na codanna dochta den táirge ach amháin le 
galúnach éadrom agus uisce nó éadach tais. Ba chóir na codanna “boga” mar a thugtar orthu, mar an eochaircheap
lao/sna, an banda, etc., a ghlanadh de láimh ag baint úsáide as gallúnach éadrom, ansin aer-triomaithe. Seachain
aon fhoinse teasa díreach (mar shampla, radaíocht na gréine, radaitheora, tine, etc.).

7 Ráthaíocht

7.1 Ráthaíocht agus cúnamh
Ba é TurboMed Orthotics Inc a rinne an orthosis XTERN SUMMIT. Ráthaíonn TurboMed a ortóis ar feadh tréimhse
trí bliana (3 bliana) ó dháta an cheannaigh. Má chruthaítear go bhfuil fabhtanna ábhartha nó déantúsaíochta ag 
táirge, deiseoidh TurboMed é nó athróidh sé ar a chostas féin má chuirtear dóthain cruthúnais ar fáil—is é sin, 
admháil (i.e. Cruthúnas Seachadta Scríofa ó do sholáthraí údaraithe)— agus má tá cruthúnas ann tá dáta an 
iarratais ar sheirbhís laistigh den tréimhse ráthaíochta. Cuirfidh úsáid páirteanna athsholáthair neamhúdaraithe an 
ráthaíocht seo ar ceal. Déan teagmháil le do sholáthraí údaraithe nó TurboMed le haghaidh tuilleadh faisnéise
maidir leis seo.
Eisiaimh: níl siad seo a leanas clúdaithe ag an ráthaíocht seo:
-damáiste a tharlaíonn mar gheall ar úsáid mhíchuí mar thoradh ar ró-úsáid, faillí, tine nó aon timpiste
neamhghnách eile nó modhnuithe nó deisiúcháin neamhúdaraithe;
- damáiste de bharr úsáid páirteanna athsholáthair neamhúdaraithe;
- gnáthchaitheamh agus cuimilt, lena n-áirítear sceallóga, scratches, abrasions, dídhathanna nó fading dathanna;
-na codanna “boga” mar a thugtar orthu, amhail, ach gan a bheith teoranta do, an eochaircheap lao/sna, an banna
lao/an shin, an eochaircheap banna lao/sain, na dúntóirí plaisteacha (fillteáin ceangail), na píosaí éagsúla de 
VELCRO®, etc.

7.2 Ráthaíocht sásaimh speisialta
Táimid chomh muiníneach as cáilíocht ár dtáirge a thairgimid costas do ortaróis a aisíoc mura bhfuil tú sásta go 
hiomlán (féach thuas) laistigh de 2 mhí ó do cheannaigh tú.
Geallann TurboMed, a dháileoirí agus a soláthraithe cúram sláinte údaraithe, i gcomhpháirt agus go leithleach, an 
méid a íocadh leis an gcliant a aisíoc ina iomláine mura bhfuil sé/sí sásta leis an táirge laistigh de dhá mhí (2 mhí) ó 
dháta ceannaithe an orthosis TurboMed. . Is é an cliant agus/nó soláthraithe cúram sláinte údaraithe amháin a 
bheidh freagrach as na costais loingseoireachta a bhaineann leis an ortóis a sheoladh ar ais chugainn. Ní mór údarú
a iarraidh roimh ré, áfach.

8 Faisnéis dhlíthiúil
Tá na ceanglais dhlíthiúla go léir faoi réir reachtaíocht náisiúnta na tíre atá i gceist agus mar sin d’fhéadfadh go n-
athróidh siad ag brath ar an áit a n-úsáidtear an táirge.

Go raibh maith agat,
Foireann TurboMed

Item Description

1 PRÍOM H-RANN

2 FRONT HARNESS "U"

3 AR AIS HARBHAIR

4 Gearrthóg LACE

5 PAD CALF/Shin

3 Indikācijas un kontrindikācijas

3.1. Indikācijas
Ortoze ir paredzēta cilvēkiem, kuriem ir:
Muskuļu vājums, kas paceļ pēdu, ar nelielu spastiskumu vai bez tās (pēc muguras, gūžas vai ceļa operācijas; 
traumatisks apakšējo ekstremitāšu ievainojums; insults; traumatisks smadzeņu ievainojums; multiplā skleroze; 
Šarko-Marijas-Toota slimība; peroneālā paralīze neiromuskulāra atrofija utt.).
Nelieli muskuļu bojājumi, kas paceļ pēdu.
Ļoti nelielas pēdas deformācijas, kuras iespējams koriģēt, izmantojot zolīti un sānu atbalstu.
Indikācijas šim produktam vienmēr jānosaka ārstam vai ārstam, kas izrakstījis zāles.

3.2 Kontrindikācijas
Ortoze nav paredzēta šādiem gadījumiem:
-vidēja vai smaga apakšējo ekstremitāšu spasticitāte;
-kājas čūlas ikru aizmugurējā daļā;
-nopietnas līdzsvara problēmas;
-vidēji smagas līdz smagas pēdas deformācijas;
-noteiktas patoloģijas, kuru dēļ nepieciešams apmeklēt ārstu, lai pārliecinātos, vai ortoze ir piemērota klientam vai 
nē.

4 Produkts
(Produktu drīkst lietot tikai kvalificēta ārsta uzraudzībā.)

4.1. Lietošanas ierobežojumi
Ortozes lietošana nav ieteicama, lai novērstu kontraktūras (muskuļu saīsināšanu) utt.
Izvairieties no augsta karstuma avota, piemēram, uguns, sildelementa, oglēm, liesmām utt., tuvumā.
NEKAD neizmantojiet ortozi, kas piederējusi kādam citam, vai ortozi, kas, jūsuprāt, ir izmantota.

4.2 Brīdinājumi un vispārīgi drošības norādījumi (klients)
Informācija:
- pirms produkta lietošanas, lūdzu, izlasiet šo dokumentu pilnībā;
-ievērojiet drošības norādījumus, lai izvairītos no savainojumiem vai izstrādājuma bojājumiem;
- Glabājiet šo dokumentu drošā vietā.

4.3 Brīdinājumi un vispārīgi drošības norādījumi (profesionāli)
Informācija:
- pirms produkta lietošanas, lūdzu, izlasiet šo dokumentu pilnībā;
-ievērojiet drošības norādījumus, lai izvairītos no savainojumiem vai izstrādājuma bojājumiem;
- parādīt lietotājiem, kā pareizi lietot savu produktu, un precīzi informēt viņus par drošības instrukcijām;
- Glabājiet šo dokumentu drošā vietā.

4.4 Uzmanību
Šis produkts ir paredzēts tikai vienam pacientam.
Esiet piesardzīgs, rīkojoties ar produktu.
Regulāri pārbaudiet produktu, lai redzētu, vai tas joprojām darbojas pareizi.
Pārtrauciet produkta lietošanu, ja tiek veiktas izmaiņas vai tā funkcionalitāte tiek zaudēta, un lūdziet to pārbaudīt 
savam pilnvarotam veselības aprūpes sniedzējam.
Ievērojiet juridiskos un apdrošināšanas noteikumus, kas attiecas uz jebkura veida mehānisko transportlīdzekļu 
vadīšanu, un pārbaudiet savas braukšanas prasmes kompetentajā iestādē.
Parasti dienas lietošanas ilgumu un kopējo lietošanas laiku nosaka ārsts.
Tikai kvalificēti veselības aprūpes sniedzēji ir pilnvaroti veikt produkta sākotnējo uzstādīšanu un pirmo 
pielietojumu.
Parādiet pacientam, kā pareizi rīkoties ar produktu un rūpēties par to.
Informējiet pacientu, ka ir svarīgi nekavējoties vērsties pie ārsta, ja tiek novērotas neparastas ķermeņa izmaiņas 
(piemēram, brūces attīstība, sāpju pastiprināšanās utt.).
Pārliecinieties, vai ortoze ir pareizi uzlikta un pareizi pieguļ.
Pastāstiet pacientam pirms katras lietošanas reizes pārbaudīt, vai produkts darbojas pareizi un vai tam nav 
nodiluma vai bojājumu pazīmju.
Pievērsiet pacienta uzmanību tam, ka viņš NEVAR turpināt lietot produktu, ja tas vai kāda no tā sastāvdaļām ir 
nodilusi vai bojāta (piem., plaisas, trūkstošas daļas, deformācija, neatbilstoša ortozes forma utt.).

5 Produkta uzklāšana un noņemšana

5.1. Pieteikums
1 Uzstādiet mežģīņu klipsi atbilstošā kurpē.
2 Atveriet ikru/stilba siksnu.
3 Uzstādiet izstrādājumu uz apavu.
4 Uzvelciet kurpes un uzvelciet ortozi, atstumjot ortozi.
5 Aizveriet un piesieniet apavu.
6 Pievelciet ikru/apakšstilba saiti tā, lai būtu ērti nostiprināt stiprinājuma augšējo daļu pie kājas.

Esiet uzmanīgi, lai nesavilktu pārāk daudz.

5.2 Noņemšana
1 Atveriet ikru/stilba siksnu.
2 Attaisiet kurpes.
3 Noņemiet kāju no apaviem.

5.3. Noslēguma pārbaude
Lūdziet pacientam veikt dažas darbības, lai izmēģinātu produktu un pārbaudītu to uz nogāzēm, rampām, skrienot 
un uz kāpnēm. Ja nepieciešams, veiciet korekcijas.

6 Kopšana un tīrīšana
Kopšana un tīrīšana jāveic regulāri. Izstrādājuma cietās daļas tīriet tikai ar maigām ziepēm un ūdeni vai mitru 
drānu. Tā sauktās “mīkstās” daļas, piemēram, ikru/apakšstilba spilventiņš, lente utt., jātīra ar rokām ar maigām 
ziepēm un pēc tam jāizžāvē gaisā. Izvairieties no jebkāda tieša siltuma avota (piemēram, saules starojuma, 
radiatora, uguns utt.).

7 Garantijas

7.1. Garantija un palīdzība
XTERN SUMMIT ortozi izgatavoja TurboMed Orthotics Inc. TurboMed garantē tai ortozi trīs gadus (3 gadus) no 
iegādes datuma. Ja izstrādājumam ir materiāla vai ražošanas defekti, TurboMed to salabo vai nomainīs uz sava 
rēķina, ja tiks iesniegts pietiekams pierādījums, proti, kvīts (t.i., rakstisks piegādes apliecinājums no jūsu pilnvarotā 
piegādātāja) un ja ir pierādījums, ka pakalpojuma pieprasījuma datums ir garantijas periodā. Ja tiek izmantotas 
neatļautas rezerves daļas, šī garantija tiks anulēta. Sazinieties ar savu pilnvaroto pakalpojumu sniedzēju vai 
TurboMed, lai iegūtu papildu informāciju šajā sakarā.
Izņēmumi: šī garantija neattiecas uz:
-bojājumi, kas radušies nepareizas lietošanas rezultātā, kas radušies pārmērīgas lietošanas, nolaidības, ugunsgrēka 
vai jebkura cita neparasta negadījuma vai neatļautas modifikācijas vai remonta rezultātā;
-bojājumi, kas radušies, izmantojot neatļautas rezerves daļas;
-normāls nolietojums, tostarp šķembas, skrāpējumi, nobrāzumi, krāsas maiņa vai krāsu izbalēšana;
-tā sauktās “mīkstās” daļas, piemēram, bet ne tikai, ikru/apakšstilba spilventiņš, ikru/apakšstilba siksna, 
ikru/apakšstilba siksnas paliktnis, plastmasas stiprinājumi (savienojumi), dažādi VELCRO® utt.

7.2 Īpaša apmierinātības garantija
Mēs esam tik pārliecināti par mūsu produkta kvalitāti, ka piedāvājam atmaksāt ortozes izmaksas, ja neesat pilnībā 
apmierināts (skatīt iepriekš) 2 mēnešu laikā pēc pirkuma.
TurboMed, tā izplatītāji un to pilnvarotie veselības aprūpes sniedzēji apņemas solidāri atmaksāt klientam 
samaksāto summu pilnā apmērā, ja viņš/viņa nav apmierināts ar preci divu mēnešu (2 mēnešu) laikā no TurboMed 
ortozes iegādes dienas. . Klients un/vai pilnvarotie veselības aprūpes sniedzēji ir pilnībā atbildīgi par piegādes 
izdevumiem, kas saistīti ar ortozes nosūtīšanu atpakaļ mums. Tomēr ir jāpieprasa iepriekšēja atļauja.

8 Juridiskā informācija
Visas juridiskās prasības ir pakļautas attiecīgās valsts tiesību aktiem, un tāpēc tās var atšķirties atkarībā no 
produkta lietošanas vietas.

Paldies,
TurboMed komanda

Item Description

1 GALVENĀ SADAĻA

2 PRIEKŠĒJĀ SISTĒRA "U"

3 MUGURĒJĀS IEKĀRTAS

4 MEŽ ĢĪŅU KLIPSE

5 TEĻU/APSKIŅU PALD

3 Indikacijos ir kontraindikacijos

3.1 Indikacijos
Ortozė skirta žmonėms, kurie:
Raumenų, keliančių pėdą, silpnumas, su nedideliu spazmu arba visai visai (po nugaros, klubo ar kelio operacijos; 
trauminis apatinių galūnių sužalojimas; insultas; trauminis smegenų pažeidimas; išsėtinė sklerozė; Charcot-Marie-
Tooth liga; peronealinis paralyžius neuromuskulinė atrofija ir kt.).
Nežymus raumenų, keliančių pėdą, pažeidimas.
Labai nedidelės pėdos deformacijos, kurias galima koreguoti naudojant vidpadį ir šoninę atramą.
Šio produkto indikacijas visada turi nustatyti gydytojas arba jį išrašęs gydytojas.

3.2 Kontraindikacijos
Ortozė nebuvo sukurta šiais atvejais:
- vidutinio sunkumo ar stiprus apatinės galūnės spazmiškumas;
-kojos opos užpakalinėje blauzdos dalyje;
-rimtos pusiausvyros problemos;
-vidutinės ir sunkios pėdos deformacijos;
- tam tikros patologijos, dėl kurių reikia apsilankyti pas gydytoją, kad įsitikintų, ar ortozė tinka klientui, ar ne.

4 Produktas
(Produktą reikia naudoti tik prižiūrint kvalifikuotam gydytojui.)

4.1 Naudojimo apribojimai
Ortozės nerekomenduojama naudoti norint išvengti kontraktūrų (raumenų sutrumpėjimo) ir kt.
Venkite prieiti prie didelio karščio šaltinio, pvz., ugnies, kaitinimo elemento, žarijų, liepsnos ir pan.
NIEKADA nenaudokite ortozės, kuri priklausė kam nors kitam, arba ortozės, kuri, jūsų manymu, buvo panaudota.

4.2 Įspėjimas ir bendrosios saugos instrukcijos (klientui)
Informacija:
- Prieš naudodami gaminį, perskaitykite visą šį dokumentą;
- laikykitės saugos nurodymų, kad nesusižeistumėte arba nesugadintumėte gaminio;
- laikykite šį dokumentą saugioje vietoje.

4.3 Įspėjimas ir bendrosios saugos instrukcijos (profesionalios)
Informacija:
- Prieš naudodami gaminį, perskaitykite visą šį dokumentą;
- laikykitės saugos nurodymų, kad nesusižeistumėte arba nesugadintumėte gaminio;
- parodyti naudotojams, kaip tinkamai naudoti gaminį, ir tiksliai informuoti juos apie saugos instrukcijas;
- laikykite šį dokumentą saugioje vietoje.

4.4 Atsargiai
Šis produktas skirtas tik vienam pacientui.
Būkite atsargūs dirbdami su gaminiu.
Reguliariai tikrinkite gaminį, ar jis vis dar tinkamai veikia.
Nustokite naudoti gaminį, jei pasikeičia arba prarandamas jo funkcionalumas, ir paprašykite jį patikrinti įgalioto 
sveikatos priežiūros paslaugų teikėjo.
Laikykitės teisinių ir draudimo taisyklių, susijusių su bet kokio tipo motorinių transporto priemonių vairavimu, ir 
paprašykite kompetentingos institucijos patikrinti savo vairavimo įgūdžius.
Paprastai kasdienę vartojimo trukmę ir bendrą vartojimo trukmę nustato gydytojas.
Tik kvalifikuoti sveikatos priežiūros paslaugų teikėjai turi teisę atlikti pirminį gaminio pritaikymą ir pirmą kartą 
pritaikyti jį.
Parodykite pacientui, kaip tinkamai elgtis su gaminiu ir jį prižiūrėti.
Informuokite pacientą, kad pastebėjus neįprastus kūno pokyčius (pvz., žaizdos atsiradimą, skausmo paūmėjimą ir 
pan.) svarbu nedelsiant kreiptis į gydytoją.
Įsitikinkite, kad ortozė tinkamai uždėta ir tinkamai priglunda.
Pasakykite pacientui prieš kiekvieną naudojimą patikrinti, ar gaminys veikia tinkamai ir ar jame nėra nusidėvėjimo 
ar pažeidimo požymių.
Nukreipkite paciento dėmesį į tai, kad jis NEGALIMA toliau naudoti gaminio, jei jis arba vienas iš jo komponentų 
yra susidėvėjęs arba pažeistas (pvz., įtrūkimai, trūkstamos detalės, deformacijos, netinkama ortozės forma ir 
pan.).

5 Produkto uždėjimas ir pašalinimas

5.1 Taikymas
1 Pritvirtinkite nėrinių segtuką prie tinkamo bato.
2 Atidarykite blauzdos / blauzdos juostą.
3 Uždėkite gaminį ant bato.
4 Apsiaukite batus ir apsiaukite ortozę, atstumdami ortozę.
5 Uždarykite ir suriškite batą.
6 Priveržkite blauzdos/blauzdų juostą taip, kad viršutinė petnešos dalis būtų patogiai pritvirtinta prie kojos.

Būkite atsargūs, kad per daug nepriveržtumėte.

5.2 Pašalinimas
1 Atidarykite blauzdos / blauzdos juostą.
2 Atsekite batą.
3 Nuimkite pėdą nuo batų.

5.3 Galutinė patikra
Paprašykite paciento atlikti kelis veiksmus, kad išbandytų gaminį ir išbandytų jį šlaituose, rampose, bėgant ir 
laiptais. Jei reikia, atlikite koregavimus.

6 Priežiūra ir valymas
Priežiūra ir valymas turi būti atliekami reguliariai. Kietas gaminio dalis valykite tik švelniu muilu ir vandeniu arba 
drėgna šluoste. Vadinamąsias „minkštąsias“ dalis, tokias kaip blauzdos/blauzdų pagalvėlė, juosta ir kt., reikia 
nuvalyti rankomis švelniu muilu, tada išdžiovinti ore. Venkite bet kokio tiesioginio šilumos šaltinio (pvz., saulės 
spinduliuotės, radiatoriaus, ugnies ir kt.).

7 Garantijos

7.1 Garantija ir pagalba
XTERN SUMMIT ortozę pagamino TurboMed Orthotics Inc. TurboMed suteikia ortozei trejų metų (3 metų) 
garantiją nuo pirkimo datos. Jei pasirodys, kad gaminys turi medžiagų ar gamybos defektų, TurboMed jį pataisys 
arba pakeis savo lėšomis, jei bus pateiktas pakankamas įrodymas – kvitas (t. y. rašytinis pristatymo įrodymas iš 
jūsų įgalioto tiekėjo) ir jei bus įrodymų, kad aptarnavimo užklausos data patenka į garantinį laikotarpį. Naudojant 
neleistinas atsargines dalis, ši garantija panaikinama. Norėdami gauti papildomos informacijos šiuo klausimu, 
susisiekite su savo įgaliotuoju paslaugų teikėju arba TurboMed.
Išimtys: ši garantija netaikoma:
- žala, atsiradusi dėl netinkamo naudojimo, atsiradusi dėl pernelyg didelio naudojimo, aplaidumo, gaisro ar bet 
kokio kito neįprasto nelaimingo atsitikimo arba neleistino pakeitimo ar remonto;
-žala, atsiradusi dėl neleistinų atsarginių dalių naudojimo;
-įprastas nusidėvėjimas, įskaitant įbrėžimus, įbrėžimus, įbrėžimus, spalvos pasikeitimą ar spalvų išblukimą;
-vadinamąsias „minkštąsias“ dalis, tokias kaip, bet tuo neapsiribojant, blauzdos/blauzdų pagalvėlė, 
blauzdos/blauzdų juosta, blauzdos/blauzdų juostos pagalvė, plastikinės tvirtinimo detalės (raiščių įvyniojimai), 
įvairios VELCRO® ir kt.

7.2 Speciali pasitenkinimo garantija
Esame taip įsitikinę savo gaminio kokybe, kad siūlome grąžinti jūsų ortozės kainą, jei nesate visiškai patenkinti (žr. 
aukščiau) per 2 mėnesius nuo įsigijimo.
TurboMed, jos platintojai ir jų įgalioti sveikatos priežiūros paslaugų teikėjai solidariai įsipareigoja per du mėnesius 
(2 mėnesius) nuo TurboMed ortozės įsigijimo dienos grąžinti klientui visą sumokėtą sumą, jei jis/ji nepatenkintas 
preke. . Klientas ir (arba) įgalioti sveikatos priežiūros paslaugų teikėjai bus visiškai atsakingi už siuntimo išlaidas, 
susijusias su ortozės grąžinimu mums. Tačiau reikia prašyti išankstinio leidimo.

8 Teisinė informacija
Visiems teisiniams reikalavimams taikomi atitinkamos šalies nacionaliniai teisės aktai, todėl jie gali skirtis 
priklausomai nuo to, kur produktas naudojamas.

Ačiū,
TurboMed komanda

Item Description

1 PAGRINDINĖ SKYRIUS

2 PRIEKINIAI DIRŽAI "U"

3 ATGALINIAI DIRŽAI

4 NĖRINIŲ KLAPĖ

5 Blauzdos/blauzdų KILTAS
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Dokument tal-Pazjent: Informazzjoni Ġenerali Garanzija Limitata
Sigurtà u Immaniġġjar

1 Introduzzjoni

1.1 Copyright u proprjetà intellettwali
Id-drittijiet tal-awtur għal dawn l-istruzzjonijiet għall-assemblaġġ u l-użu huma miżmuma biss mill-manifattur.
Barra minn hekk, id-drittijiet kollha huma riżervati, partikolarment fir-rigward tal-għoti tal-privattivi jew ir-
reġistrazzjoni tal-mudell ta' utilità.
Il-ksur tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq jirriżulta, fejn applikabbli, fl-obbligu li jitħallas kumpens għad-danni.
Proprjetà Intellettwali – Numri tal-privattivi
Nru tal-Privattiva tal-Istati Uniti: 8529484
Nru tal-Privattiva CA: 2692534
Privattiva Ewropea: EP2533734

1.2 Daħla
Nixtiequ nirringrazzjawkom tal-fiduċja tiegħek f'TurboMed u fl-XTERN SUMMIT. Din l-ortożi ġiet iddisinjata minn
TurboMed Orthotics Inc., li tinsab fil-provinċja ta 'Quebec, il-Kanada.
Din is-soluzzjoni ortotika ta 'ġenerazzjoni ġdida ġiet żviluppata speċifikament għal nies b'waqgħa tas-sieq.
L-XTERN SUMMIT ġie żviluppat biex joffrilek prestazzjoni u kumdità bla konfront.
Inħeġġuk taqra din il-gwida bir-reqqa u tindirizza kwalunkwe mistoqsija u/jew kummenti lill-fornitur awtorizzat
tiegħek qabel tuża jew tgħaqqad l-ortożi l-ġdida tiegħek. Sabiex tiżgura li t-tagħmir jaħdem sew u mingħajr periklu, 
trid issegwi b'mod strett l-istruzzjonijiet kollha pprovduti f'dan id-dokument u tosserva r-restrizzjonijiet speċifikati
tal-użu.
Jekk, fi kwalunkwe ħin, għandek xi tħassib dwar il-mod kif qed jaħdem it-tagħmir tiegħek jew jekk għandek xi 
mistoqsijiet, toqgħodx lura milli tikkuntattja lill-fornitur awtorizzat tiegħek.
Biex tikkuntattja lid-dipartiment tas-servizz tal-konsumatur ta' TurboMed Orthotics, jekk jogħġbok żur:
www.TurboMedorthotics.com

1.3 Użu
Użu intenzjonat: Din l-ortożi hija maħsuba BISS bħala twaħħil ortotiku għar-riġlejn t'isfel u ġiet iddisinjata biss għas-
sieq tal-qatra.
Huwa importanti li tużah skont l-indikazzjonijiet.

1.4 Simboli tas-sigurtà użati f'din il-gwida
Is-simboli hawn taħt jintużaw f'din il-gwida biex jidentifikaw it-twissijiet u l-pariri utli li għandek tosserva. Huwa
importanti ħafna li taqrahom u tifhimhom sewwa qabel tuża l-prodott tagħna għall-ewwel darba.

Twissija: dan is-simbolu jfisser li hemm riskju potenzjali. In-nuqqas ta' attenzjoni għal twissija jista' jirriżulta fi ħsara
jew korriment.

Avviż: ir-rakkomandazzjonijiet jew l-istruzzjonijiet għandhom jittieħdu bis-serjetà.

Attenzjoni relatata mal-prodott: tikkonċerna riskju materjali potenzjali. In-nuqqas ta' attenzjoni għal kawtela tal-
prodott jista' jirriżulta fi ħsara materjali sinifikanti.

2 Preżentazzjoni tal-prodott

Dokument pre pacienta: Všeobecné informácie Obmedzená záruka
Bezpečnosť a manipulácia

1. Úvod

1.1 Autorské právo a duševné vlastníctvo
Autorské právo na tento návod na montáž a použitie má výhradne výrobca.
Okrem toho sú všetky práva vyhradené, najmä pokiaľ ide o udelenie patentu alebo registráciu úžitkového vzoru.
Porušenie vyššie uvedených ustanovení má za následok prípadne povinnosť nahradiť škodu.
Duševné vlastníctvo – čísla patentov
Patent USA č.: 8529484
Patent CA: 2692534
Európsky patent: EP2533734

1.2 Predslov
Radi by sme vám poďakovali za vašu dôveru v TurboMed a XTERN SUMMIT. Táto ortéza bola navrhnutá
spoločnosťou TurboMed Orthotics Inc. so sídlom v provincii Quebec v Kanade.
Toto ortotické riešenie novej generácie bolo vyvinuté špeciálne pre ľudí s padaním nôh.
XTERN SUMMIT bol vyvinutý tak, aby vám ponúkol bezkonkurenčný výkon a pohodlie.
Vyzývame vás, aby ste si pozorne prečítali túto príručku a pred použitím alebo zostavením vašej novej ortézy
adresovali akékoľvek otázky a/alebo pripomienky vášmu autorizovanému poskytovateľovi. Aby zariadenie fungovalo
správne a bezpečne, musíte prísne dodržiavať všetky pokyny uvedené v tomto dokumente a dodržiavať
špecifikované obmedzenia používania.
Ak máte kedykoľvek pochybnosti o tom, ako vaše zariadenie funguje, alebo ak máte akékoľvek otázky, neváhajte
kontaktovať svojho autorizovaného poskytovateľa.
Ak chcete kontaktovať oddelenie služieb zákazníkom spoločnosti TurboMed Orthotics, navštívte:
www.TurboMedorthotics.com

1.3 Použitie
Účel použitia: Táto ortéza je určená VÝHRADNE ako ortéza pre dolnú končatinu a je určená len pre padacie chodidlo.
Je dôležité používať ho v súlade s indikáciami.

1.4 Bezpečnostné symboly použité v tejto príručke
Nižšie uvedené symboly sa v tejto príručke používajú na označenie varovaní a užitočných rád, ktoré by ste mali
dodržiavať. Pred prvým použitím nášho produktu je veľmi dôležité si ich prečítať a dôkladne im porozumieť.

Varovanie: tento symbol znamená, že existuje potenciálne riziko. Nerešpektovanie varovania môže mať za následok
ublíženie na zdraví alebo zranenie.

Upozornenie: Odporúčania alebo pokyny by ste mali brať vážne.

Upozornenie týkajúce sa produktu: týka sa potenciálneho materiálneho rizika. Nedodržanie upozornení na produkt
môže mať za následok značné materiálne škody.

2 Prezentácia produktu

Dokument bolnika: Splošne informacije Omejena garancija
Varnost in rokovanje

1. Uvod

1.1 Avtorske pravice in intelektualna lastnina
Avtorske pravice za ta navodila za sestavljanje in uporabo ima izključno proizvajalec.
Poleg tega so vse pravice pridržane, zlasti v zvezi s podelitvijo patenta ali registracijo uporabnega modela.
Kršitve zgoraj navedenih določil imajo za posledico, kjer je primerno, obveznost plačila odškodnine za škodo.
Intelektualna lastnina – številke patentov
Št. patenta ZDA: 8529484
Št. patenta CA: 2692534
Evropski patent: EP2533734

1.2 Predgovor
Radi bi se vam zahvalili za vaše zaupanje v TurboMed in XTERN SUMMIT. To ortozo je zasnovalo podjetje TurboMed 
Orthotics Inc., ki se nahaja v provinci Quebec v Kanadi.
Ta ortotična rešitev nove generacije je bila razvita posebej za ljudi s padcem stopala.
XTERN SUMMIT je bil razvit, da vam ponudi neprekosljivo zmogljivost in udobje.
Pozivamo vas, da pozorno preberete ta priročnik in pred uporabo ali sestavljanjem svoje nove ortoze naslovite vsa
vprašanja in/ali komentarje na svojega pooblaščenega ponudnika. Da bi zagotovili pravilno in varno delovanje
opreme, morate dosledno upoštevati vsa navodila v tem dokumentu in upoštevati določene omejitve uporabe.
Če imate kadar koli pomisleke glede delovanja vaše naprave ali če imate kakršna koli vprašanja, se obrnite na svojega
pooblaščenega ponudnika.
Če želite stopiti v stik z oddelkom za pomoč strankam TurboMed Orthotics, obiščite:
www.TurboMedorthotics.com

1.3 Uporaba
Predvidena uporaba: Ta ortoza je namenjena IZKLJUČNO kot ortotski pripomoček za spodnji ud in je bila zasnovana
samo za spuščeno stopalo.
Pomembno je, da ga uporabljate v skladu z indikacijami.

1.4 Varnostni simboli, uporabljeni v tem priročniku
Spodnji simboli so v tem priročniku uporabljeni za identifikacijo opozoril in koristnih nasvetov, ki jih morate
upoštevati. Zelo pomembno je, da jih pred prvo uporabo našega izdelka preberete in jih temeljito razumete.

Opozorilo: ta simbol pomeni, da obstaja potencialno tveganje. Neupoštevanje opozorila lahko povzroči telesne
poškodbe ali poškodbe.

Opozorilo: priporočila ali navodila jemljite resno.

Previdnost v zvezi z izdelkom: zadeva možno materialno tveganje. Neupoštevanje opozorila o izdelku lahko povzroči
veliko materialno škodo.

2 Predstavitev izdelka

3 Indikazzjonijiet u kontra-indikazzjonijiet

3.1 Indikazzjonijiet
L-ortożi hija maħsuba għal nies li għandhom:
Dgħjufija fil-muskoli li jerfgħu s-sieq, bi ftit jew xejn spastiċità (wara: kirurġija fid-dahar, fil-ġenbejn jew fl-irkoppa; 
korriment trawmatiku lir-riġlejn t’isfel; puplesija; korriment trawmatiku fil-moħħ; sklerożi multipla; marda ta’ 
Charcot-Marie-Tooth; paraliżi peroneali; ; atrofija newromuskolari, eċċ.).
Indeboliment minuri tal-muskoli li jgħollu s-sieq.
Deformazzjonijiet ħfief ħafna tas-sieq li jistgħu jiġu kkoreġuti bl-użu ta 'suletta u appoġġ laterali.
L-indikazzjonijiet għal dan il-prodott għandhom dejjem ikunu determinati mit-tabib tiegħek jew mit-tabib li 
jippreskrivi.

3.2 Kontra-indikazzjonijiet
L-ortożi ma kinitx iddisinjata għal każijiet ta’:
-spastiċità moderata għal severa tar-riġlejn t'isfel;
-ulċeri fir-riġlejn fil-parti ta 'wara tal-għoġol;
-problemi serji tal-bilanċ;
-deformitajiet tas-saqajn minn moderati għal severi;
-ċerti patoloġiji li jeħtieġu żjara lil tabib biex jivverifika jekk l-ortożi hijiex xierqa għall-klijent jew le.

4 Il-Prodott
(Il-prodott għandu jintuża biss taħt is-superviżjoni ta’ tabib kwalifikat.)

4.1 Restrizzjonijiet għall-użu
L-użu tal-ortożi mhuwiex rakkomandat biex jipprevjeni kontrakturi (tqassir tal-muskoli), eċċ.
Evita li tmur ħdejn sors ta’ sħana għolja, bħal nar, element li jsaħħan, ember, fjammi, eċċ.
QATT tuża ortożi li kienet ta' xi ħadd ieħor jew ortożi li temmen li ntużat.

4.2 Twissija u struzzjonijiet ġenerali tas-sigurtà (klijent)
Informazzjoni:
-jekk jogħġbok aqra dan id-dokument kollu qabel tuża l-prodott;
-Oqgħod attent għall-istruzzjonijiet tas-sigurtà sabiex tevita korriment jew ħsara lill-prodott;
-żomm dan id-dokument f'post sigur.

4.3 Twissija u struzzjonijiet ġenerali tas-sigurtà (professjonali)
Informazzjoni:
-jekk jogħġbok aqra dan id-dokument kollu qabel tuża l-prodott;
-Oqgħod attent għall-istruzzjonijiet tas-sigurtà sabiex tevita korriment jew ħsara lill-prodott;
-juri lill-utenti kif jużaw sew il-prodott tagħhom u jinfurmawhom b'mod preċiż bl-istruzzjonijiet tas-sigurtà;
-żomm dan id-dokument f'post sigur.

4.4 Attenzjoni
Dan il-prodott huwa għall-użu ta' pazjent wieħed biss.
Oqgħod attent meta timmaniġġja l-prodott.
Iċċekkja l-prodott regolarment biex tara jekk għadux jaħdem sew.
Tieqaf tuża l-prodott jekk ikun hemm bidliet fil-funzjonalità, jew telf ta', u agħmel spezzjonar mill-fornitur tal-kura
tas-saħħa awtorizzat tiegħek.
Osserva r-regolamenti legali u tal-assigurazzjoni relatati mat-tħaddim ta' vetturi bil-mutur ta' kull tip u agħmel li l-
ħiliet tas-sewqan tiegħek jiġu ttestjati mill-awtorità kompetenti.
B'mod ġenerali, it-tabib se jiddetermina t-tul ta 'kuljum tal-użu u l-perjodu totali tal-użu.
Fornituri kwalifikati tal-kura tas-saħħa biss huma awtorizzati li jwettqu l-immuntar inizjali u l-ewwel applikazzjoni
tal-prodott.
Uri lill-pazjent kif jimmaniġġja u jieħu ħsieb il-prodott kif suppost.
Informa lill-pazjent li huwa importanti li tara tabib immedjatament jekk jiġu osservati bidliet mhux tas-soltu fil-
ġisem (eż., l-iżvilupp ta 'ferita, aggravar tal-uġigħ, eċċ.).
Kun żgur li l-ortożi tiġi applikata kif suppost u li taqbel sew.
Għid lill-pazjent biex jiċċekkja, qabel kull użu, li l-prodott jaħdem sew u li ma juri l-ebda sinjali ta’ xedd jew ħsara.
Imexxi l-attenzjoni tal-pazjent lejn il-fatt li MA JISTGĦUx ikompli juża l-prodott jekk hu jew wieħed mill-
komponenti tiegħu jintlibes jew bil-ħsara (eż., xquq, parti nieqsa, tgħawwiġ, forma mhux xierqa tal-ortożi, eċċ.).

5 Applikazzjoni u tneħħija tal-prodott

5.1 Applikazzjoni
1 Installa l-klipp tal-bizzilla fuq żarbun xieraq.
2 Iftaħ il-faxxa ta 'l-għoġol/tixba.
3 Installa l-prodott fuq iż-żarbun.
4 Poġġi fuq iż-żarbun u l-ortożi, imbuttar lura fuq l-ortożi.
5 Agħlaq u orbot iż-żarbun.
6 Issikka l-faxxa ta 'l-għoġol/qasba sabiex twaħħal bil-kumdità l-parti ta' fuq taċ-ċinga mar-riġel.

Oqgħod attent li ma tissikkax wisq.

5.2 Tneħħija
1 Iftaħ il-faxxa tal-għoġol/tixba.
2 Ħoll iż-żarbun tiegħek.
3 Neħħi sieqek miż-żarbun.

5.3 Spezzjoni finali
Staqsi lill-pazjent biex jieħu ftit passi biex jipprova l-prodott u biex jittestjah fuq għoljiet, rampi, waqt li jkun qed
jaħdem, u fuq it-taraġ. Agħmel aġġustamenti, jekk meħtieġ.

6 Kura u tindif
Il-kura u t-tindif għandhom isiru fuq bażi regolari. Naddaf il-partijiet riġidi tal-prodott biss b'sapun ħafif u ilma jew 
b'ċarruta niedja. L-hekk imsejħa partijiet "artab", bħall-kuxxinett tal-għoġol / shin, il-faxxa, eċċ., Għandhom
jitnaddfu bl-idejn bl-użu ta 'sapun ħafif, imbagħad jitnixxfu bl-arja. Evita kwalunkwe sors ta 'sħana diretta (eż., 
radjazzjoni solari, radjatur, nar, eċċ.).

7.1 Garanzija u assistenza
L-ortożi XTERN SUMMIT ġiet immanifatturata minn TurboMed Orthotics Inc. TurboMed tiggarantixxi l-ortożi
tagħha għal perjodu ta 'tliet snin (3 snin) mid-data tax-xiri. Jekk prodott juri li għandu difetti fil-materjal jew fil-
manifattura, TurboMed se jsewwih jew jissostitwih bi spejjeż tiegħu jekk tingħata prova suffiċjenti—jiġifieri
riċevuta (jiġifieri Prova Miktuba Ta’ Kunsinna mill-fornitur awtorizzat tiegħek)— u jekk ikun hemm prova li id-data 
tat-talba għal servizz hija fil-perjodu ta' garanzija. L-użu ta 'partijiet ta' sostituzzjoni mhux awtorizzati jikkanċella
din il-garanzija. Ikkuntattja lill-fornitur awtorizzat tiegħek jew lil TurboMed għal informazzjoni addizzjonali f'dan ir-
rigward.
Esklużjonijiet: dawn li ġejjin mhumiex koperti minn din il-garanzija:
-ħsara kkawżata minn użu mhux xieraq li jirriżulta minn użu eċċessiv, negliġenza, nar jew kwalunkwe aċċident
ieħor mhux tas-soltu jew modifiki jew tiswijiet mhux awtorizzati;
-ħsara kkawżata mill-użu ta 'partijiet ta' sostituzzjoni mhux awtorizzati;
-xedd u kedd normali, inklużi laqx, grif, brix, telf ta 'kulur jew it-tgħib tal-kuluri;
-l-hekk imsejħa partijiet "artab", bħal, iżda mhux limitati għal, l-għoġol/kuxxinett tas-sieq, il-faxxa tal-għoġol/tixba, 
il-kuxxinett tal-faxxa tal-għoġol/qafla, il-qfieli tal-plastik (tie-wraps), il-biċċiet varji ta ' VELCRO®, eċċ.

7.2 Garanzija ta 'sodisfazzjon speċjali
Aħna tant kunfidenti fil-kwalità tal-prodott tagħna li noffru li nħallsu lura l-ispiża tal-ortożi tiegħek jekk ma tkunx
kompletament sodisfatt (ara hawn fuq) fi żmien xahrejn mix-xiri tiegħek.
TurboMed, id-distributuri tagħha u l-fornituri tal-kura tas-saħħa awtorizzati tagħhom jintrabtu flimkien u 
separatament li jħallsu lura kompletament l-ammont imħallas lill-klijent jekk hu/hi ma jkunx sodisfatt bil-prodott fi 
żmien xahrejn (xahrejn) mid-data tax-xiri tal-ortożi TurboMed . Il-klijent u/jew il-fornituri tal-kura tas-saħħa
awtorizzati jkunu responsabbli biss għall-ispejjeż tat-tbaħħir relatati mal-bgħit tal-ortożi lura lilna. Madankollu, trid
tintalab awtorizzazzjoni minn qabel.

8 Informazzjoni legali
Ir-rekwiżiti legali kollha huma suġġetti għal-leġiżlazzjoni nazzjonali tal-pajjiż inkwistjoni u għalhekk jistgħu jvarjaw
skont fejn jintuża l-prodott.

Grazzi,
It-Tim TurboMed

Item Description

1 SEZZJONI PRINĊIPALI

2 XEDD TA' QUDDIEM "U"

3 L-ARNESS TA' LURA

4 KLIPP TAL-BIZZIL

5 GĦOĠOL/KUSTIJIET TAS-SIN

3 Indikácie a kontraindikácie

3.1 Indikácie
Ortéza je určená pre ľudí, ktorí majú:
Slabosť svalov, ktoré zdvíhajú chodidlo, s malou alebo žiadnou spasticitou (po operácii chrbta, bedra alebo kolena; 
traumatické poranenie dolných končatín; mŕtvica; traumatické poranenie mozgu; roztrúsená skleróza; Charcot-
Marie-Toothova choroba; peroneálna paralýza neuromuskulárna atrofia atď.).
Menšie poškodenie svalov, ktoré zdvíhajú nohu.
Veľmi mierne deformácie chodidla, ktoré sa dajú korigovať použitím vložky a bočnej podpory.
Indikácie pre tento prípravok musí vždy určiť váš lekár alebo predpisujúci lekár.

3.2 Kontraindikácie
Ortéza nebola navrhnutá pre prípady:
-stredná až ťažká spasticita dolnej končatiny;
- vredy na nohách v zadnej časti lýtka;
- vážne problémy s rovnováhou;
- stredne ťažké až ťažké deformácie chodidiel;
-určité patológie, ktoré si vyžadujú návštevu lekára na overenie, či je ortéza pre klienta vhodná alebo nie.

4 Produkt
(Produkt by sa mal používať len pod dohľadom kvalifikovaného lekára.)

4.1 Obmedzenia používania
Neodporúča sa používať ortézu na prevenciu kontraktúr (skrátenie svalov) atď.
Nepribližujte sa k zdroju vysokého tepla, ako je oheň, vykurovacie teleso, žeravé uhlíky, plamene atď.
NIKDY nepoužívajte ortézu, ktorá patrila niekomu inému, alebo ortézu, o ktorej si myslíte, že bola použitá.

4.2 Varovanie a všeobecné bezpečnostné pokyny (klient)
Informácie:
- pred použitím produktu si prečítajte celý tento dokument;
- dodržujte bezpečnostné pokyny, aby ste predišli zraneniu alebo poškodeniu produktu;
- tento dokument uschovajte na bezpečnom mieste.

4.3 Výstražné a všeobecné bezpečnostné pokyny (odborné)
Informácie:
- pred použitím produktu si prečítajte celý tento dokument;
- dodržujte bezpečnostné pokyny, aby ste predišli zraneniu alebo poškodeniu produktu;
-ukázať používateľom, ako správne používať ich produkt, a presne ich informovať o bezpečnostných pokynoch;
- tento dokument uschovajte na bezpečnom mieste.

4.4 Pozor
Tento produkt je určený len pre jedného pacienta.
Pri manipulácii s produktom buďte opatrní.
Výrobok pravidelne kontrolujte, či stále funguje správne.
V prípade zmien alebo straty funkčnosti prestaňte produkt používať a nechajte ho skontrolovať autorizovaným
poskytovateľom zdravotnej starostlivosti.
Dodržiavajte zákonné a poistné predpisy súvisiace s prevádzkou motorových vozidiel akéhokoľvek typu a nechajte
si svoje vodičské zručnosti preveriť príslušným úradom.
Vo všeobecnosti lekár určí dennú dĺžku užívania a celkovú dobu užívania.
Iba kvalifikovaní poskytovatelia zdravotnej starostlivosti sú oprávnení vykonať počiatočnú montáž a prvú aplikáciu
produktu.
Ukážte pacientovi, ako správne zaobchádzať s výrobkom a ako sa oň starať.
Informujte pacienta, že je dôležité okamžite vyhľadať lekára, ak spozorujete nezvyčajné zmeny na tele (napr. vznik
rany, zhoršenie bolesti atď.).
Uistite sa, že je ortéza správne nasadená a že správne sedí.
Povedzte pacientovi, aby pred každým použitím skontroloval, či produkt funguje správne a či nevykazuje známky
opotrebovania alebo poškodenia.
Upriamte pozornosť pacienta na skutočnosť, že výrobok NEMÔŽE ďalej používať, ak je ortéza alebo niektorá z jeho
súčastí opotrebovaná alebo poškodená (napr. praskliny, chýbajúca časť, skrútenie, nevhodný tvar ortézy a pod.).

5 Aplikácia a odstránenie produktu

5.1 Aplikácia
1 Nainštalujte šnúrku na vhodnú topánku.
2 Otvorte lýtko/holenný pás.
3 Nainštalujte produkt na topánku.
4 Nasaďte si topánku a ortézu, pričom ortézu zatlačte späť.
5 Zatvorte a zaviažte topánku.
6 Utiahnite lýtko/holenný pás tak, aby ste pohodlne pripevnili hornú časť ortézy k nohe.

Dávajte pozor, aby ste príliš neutiahli.

5.2 Odstránenie
1 Otvorte lýtko/holenný pás.
2 Rozviažte si topánku.
3 Vytiahnite nohu z topánky.

5.3 Záverečná kontrola
Požiadajte pacienta, aby urobil niekoľko krokov na vyskúšanie produktu a na otestovanie na svahoch, rampách, pri
behu a na schodoch. V prípade potreby vykonajte úpravy.

6 Starostlivosť a čistenie
Starostlivosť a čistenie by sa mali vykonávať pravidelne. Pevné časti výrobku čistite iba jemným mydlom a vodou 
alebo vlhkou handričkou. Takzvané „mäkké“ časti, ako je chránič na lýtka, pás atď., by sa mali čistiť ručne jemným
mydlom a potom vysušiť na vzduchu. Vyhnite sa akémukoľvek zdroju priameho tepla (napr. slnečné žiarenie, 
radiátor, oheň atď.).

7 Záruky

7.1 Záruka a pomoc
Ortézu XTERN SUMMIT vyrobila spoločnosť TurboMed Orthotics Inc. TurboMed garantuje svoju ortézu po dobu
troch rokov (3 roky) od dátumu nákupu. Ak sa preukáže, že výrobok má chyby materiálu alebo výrobné chyby, 
spoločnosť TurboMed ho opraví alebo vymení na svoje náklady, ak bude poskytnutý dostatočný dôkaz – menovite
potvrdenie (t. j. písomný doklad o doručení od vášho autorizovaného poskytovateľa) – a ak existuje dôkaz, že
dátum servisnej požiadavky je v záručnej dobe. Použitie neautorizovaných náhradných dielov zruší túto záruku. 
Ďalšie informácie v tejto súvislosti získate od svojho autorizovaného poskytovateľa alebo spoločnosti TurboMed.
Výnimky: táto záruka sa nevzťahuje na:
- škody spôsobené nesprávnym používaním v dôsledku nadmerného používania, nedbanlivosti, požiaru alebo inej
nezvyčajnej nehody alebo neoprávnených úprav alebo opráv;
-škody spôsobené použitím nepovolených náhradných dielov;
- bežné opotrebenie vrátane odrenín, škrabancov, odrenín, zmeny farby alebo vyblednutia farieb;
-takzvané „mäkké“ časti, ako napríklad, ale nie výlučne, chránič na lýtka/holennú časť, chránič na lýtko/holennú
časť, chránič na lýtko/holennú časť, plastové spojovacie prvky (zavinovačky), rôzne kusy VELCRO® atď.

7.2 Špeciálna záruka spokojnosti
Sme si tak istí kvalitou nášho produktu, že vám do 2 mesiacov od zakúpenia ponúkame vrátenie nákladov na vašu
ortézu, ak nie ste úplne spokojní (pozri vyššie).
TurboMed, jeho distribútori a ich autorizovaní poskytovatelia zdravotnej starostlivosti sa spoločne a nerozdielne
zaväzujú vrátiť klientovi v plnej výške zaplatenú sumu, ak nie je spokojný s produktom do dvoch mesiacov (2 
mesiacov) od dátumu zakúpenia ortézy TurboMed. . Klient a/alebo poverení poskytovatelia zdravotnej
starostlivosti budú výhradne zodpovední za prepravné náklady súvisiace s odoslaním ortézy späť k nám. Je však
potrebné požiadať o predchádzajúce povolenie.

8 Právne informácie
Všetky zákonné požiadavky podliehajú národnej legislatíve danej krajiny, a preto sa môžu líšiť v závislosti od toho, 
kde sa výrobok používa.

Ďakujem,
Tím TurboMed

Item Description

1 HLAVNÁ SEKCIA

2 PREDNÝ POPRUH "U"

3 CHRBTOVÝ PÁS

4 KLIP NA ČIPKU

5 VLOŽKA NA LÝTKA/HOLENKU

3 Indikacije in kontraindikacije

3.1 Indikacije
Ortoza je namenjena osebam, ki imajo:
Šibkost v mišicah, ki dvignejo stopalo, z malo spastičnosti ali brez nje (po operaciji hrbta, kolka ali kolena; 
travmatični poškodbi spodnjih okončin; možganski kapi; travmatični poškodbi možganov; multipli sklerozi; 
Charcot-Marie-Toothovi bolezni; peronealni paralizi nevromuskularna atrofija itd.).
Manjša okvara mišic, ki dvigujejo stopalo.
Zelo rahle deformacije stopala, ki jih je mogoče popraviti z uporabo vložka in bočne opore.
Indikacije za ta izdelek mora vedno določiti vaš zdravnik ali lečeči zdravnik.

3.2 Kontraindikacije
Ortoza ni zasnovana za primere:
- zmerna do huda spastičnost spodnjega uda;
- razjede na nogah v zadnjem delu meča;
- resne težave z ravnotežjem;
- zmerne do hude deformacije stopal;
-določene patologije, ki zahtevajo obisk pri zdravniku, da se preveri ali je ortoza primerna za stranko ali ne.

4 Izdelek
(Izdelek je treba uporabljati samo pod nadzorom usposobljenega zdravnika.)

4.1 Omejitve uporabe
Uporaba ortoze ni priporočljiva zaradi preprečevanja kontraktur (skrajšanje mišic) itd.
Izogibajte se približevanju virom visoke vročine, kot je ogenj, grelni element, žerjavica, ogenj itd.
NIKOLI ne uporabljajte ortoze, ki je bila last nekoga drugega, ali ortoze, za katero mislite, da je bila uporabljena.

4.2 Opozorilo in splošna varnostna navodila (stranka)
Informacije:
-pred uporabo izdelka preberite ta dokument v celoti;
-upoštevajte varnostna navodila, da preprečite poškodbe ali škodo na izdelku;
- ta dokument hranite na varnem mestu.

4.3 Opozorilo in splošna varnostna navodila (strokovna)
Informacije:
-pred uporabo izdelka preberite ta dokument v celoti;
-upoštevajte varnostna navodila, da preprečite poškodbe ali škodo na izdelku;
- uporabnikom pokazati, kako pravilno uporabljati njihov izdelek in jih natančno seznaniti z varnostnimi navodili;
- ta dokument hranite na varnem mestu.

4.4 Pozor
Ta izdelek je samo za uporabo pri enem bolniku.
Pri ravnanju z izdelkom bodite previdni.
Izdelek redno preverjajte, ali še vedno deluje pravilno.
Izdelek prenehajte uporabljati, če pride do sprememb ali izgube funkcionalnosti, in naj ga pregleda vaš
pooblaščeni zdravstveni delavec.
Upoštevajte zakonske in zavarovalniške predpise v zvezi z upravljanjem motornih vozil vseh vrst in dajte svoje
vozniške sposobnosti preveriti pristojnemu organu.
Na splošno bo zdravnik določil dnevno trajanje uporabe in celotno obdobje uporabe.
Samo kvalificirani ponudniki zdravstvenih storitev so pooblaščeni za prvo namestitev in prvo uporabo izdelka.
Pacientu pokažite, kako pravilno ravnati z izdelkom in skrbeti zanj.
Obvestite pacienta, da je pomembno, da takoj obišče zdravnika, če opazite neobičajne spremembe v telesu (npr. 
nastanek rane, poslabšanje bolečine itd.).
Prepričajte se, da je ortoza pravilno nameščena in da se pravilno prilega.
Pacientu povejte, naj pred vsako uporabo preveri, ali izdelek pravilno deluje in ne kaže nobenih znakov obrabe ali
poškodb.
Pacienta opozorite na dejstvo, da NE MORE nadaljevati z uporabo izdelka, če je ta ali ena od njegovih komponent
obrabljena ali poškodovana (npr. razpoke, manjkajoči del, zvitost, neustrezna oblika ortoze itd.).

5 Nanos in odstranitev izdelka

5.1 Uporaba
1 Namestite sponko za vezalke na ustrezen čevelj.
2 Odprite trak za meča/golen.
3 Izdelek namestite na čevelj.
4 Obujte čevelj in ortozo ter potisnite ortozo nazaj.
5 Zaprite in zavežite čevelj.
6 Zategnite trak za meča/golenico, da udobno pritrdite zgornji del opornice na nogo.

Pazite, da ne zategnete preveč.

5.2 Odstranitev
1 Odprite trak za meča/golenico.
2 Odvežite čevelj.
3 Odstranite nogo iz čevlja.

5.3 Končni pregled
Pacienta prosite, naj naredi nekaj korakov, da preizkusi izdelek in ga preizkusi na klancih, klančinah, med tekom in 
po stopnicah. Po potrebi prilagodite.

6 Nega in čiščenje
Nego in čiščenje je treba izvajati redno. Toge dele izdelka čistite samo z blagim milom in vodo ali vlažno krpo. Tako
imenovane »mehke« dele, kot je blazinica za meča/golenico, trak itd., očistite ročno z blagim milom in nato
posušite na zraku. Izogibajte se vsem virom neposredne toplote (npr. sončno sevanje, radiator, ogenj itd.).

7 Garancije

7.1 Garancija in pomoč
Ortozo XTERN SUMMIT je izdelal TurboMed Orthotics Inc. TurboMed jamči za svojo ortozo za obdobje treh let (3 
leta) od datuma nakupa. Če se izkaže, da ima izdelek napake v materialu ali izdelavi, ga bo TurboMed popravil ali
zamenjal na lastne stroške, če bo predložen zadosten dokaz – namreč potrdilo o prejemu (tj. Pisno dokazilo o 
dostavi vašega pooblaščenega ponudnika) – in če obstaja dokaz, da datum zahteve za storitev je v garancijskem
roku. Uporaba nepooblaščenih nadomestnih delov razveljavi to garancijo. Za dodatne informacije v zvezi s tem se 
obrnite na svojega pooblaščenega ponudnika ali TurboMed.
Izjeme: ta garancija ne krije naslednjega:
- škodo, ki je nastala zaradi nepravilne uporabe, ki je posledica prekomerne uporabe, malomarnosti, požara ali
katere koli druge nenavadne nesreče ali nepooblaščenih sprememb ali popravil;
- poškodbe, ki so nastale zaradi uporabe nepooblaščenih nadomestnih delov;
-normalna obraba, vključno z odrgninami, praskami, odrgninami, razbarvanjem ali bledenjem barv;
- tako imenovani "mehki" deli, kot so, a ne omejeno na, blazinica za meča/golenico, pas za meče/golen, blazinica
za pas za meče/golen, plastične sponke (veznice), različni kosi VELCRO® itd.

7.2 Posebna garancija na zadovoljstvo
Tako smo prepričani v kakovost našega izdelka, da nudimo povračilo stroškov vaše ortoze, če niste povsem
zadovoljni (glejte zgoraj) v 2 mesecih po nakupu.
TurboMed, njegovi distributerji in njihovi pooblaščeni izvajalci zdravstvenih storitev se solidarno zavezujejo, da 
bodo stranki v dveh mesecih (2 mesecih) od dneva nakupa ortoze TurboMed v celoti povrnili plačani znesek, če z 
izdelkom ne bo zadovoljna. . Stranka in/ali pooblaščeni izvajalci zdravstvenih storitev so izključno odgovorni za 
stroške pošiljanja, povezane s pošiljanjem ortoze nazaj k nam. Vendar je treba zaprositi za predhodno odobritev.

8 Pravne informacije
Vse pravne zahteve so predmet nacionalne zakonodaje zadevne države in se zato lahko razlikujejo glede na to, kje
se izdelek uporablja.

Hvala vam,
Ekipa TurboMed

Item Description

1 GLAVNI ODDELEK

2 SPREDNJI PAS "U"

3 NAZADNI PAS

4 SPONKA ZA ČIPKO

5 PODLOGA ZA TELETA/GOLEN
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Hasta Belgesi: Genel Bilgi Sınırlı Garanti
Güvenlik ve Kullanım

1. Giriş

1.1 Telif hakkı ve fikri mülkiyet
Bu montaj ve kullanım talimatlarının telif hakkı yalnızca üreticiye aittir.
Ayrıca, özellikle patent verilmesi veya faydalı model tescili ile ilgili tüm haklar saklıdır.
Yukarıda belirtilen hükümlerin ihlali, uygulanabildiği hallerde, zararların tazmin edilmesi yükümlülüğüne yol açacaktır.
Fikri Mülkiyet – Patent numaraları
ABD Patent No.: 8529484
CA Patent No.: 2692534
Avrupa Patenti: EP2533734

1.2 Önsöz
TurboMed'e ve XTERN SUMMIT'e olan güveniniz için teşekkür ederiz. Bu ortez, Kanada'nın Quebec eyaletinde
bulunan TurboMed Orthotics Inc. tarafından tasarlanmıştır.
Bu yeni nesil ortez çözümü özellikle ayak düşüklüğü olan kişiler için geliştirilmiştir.
XTERN SUMMIT size rakipsiz performans ve konfor sunmak için geliştirildi.
Yeni ortezinizi kullanmadan veya monte etmeden önce bu kılavuzu dikkatlice okumanızı ve sorularınızı ve/veya
yorumlarınızı yetkili sağlayıcınıza iletmenizi öneririz. Ekipmanın düzgün ve güvenli bir şekilde çalışmasını sağlamak
için, bu belgede verilen tüm talimatları kesinlikle uygulamalı ve belirtilen kullanım kısıtlamalarına uymalısınız.
Herhangi bir zamanda cihazınızın çalışma şekliyle ilgili herhangi bir endişeniz olursa veya herhangi bir sorunuz olursa, 
yetkili sağlayıcınızla iletişime geçmekten çekinmeyin.
TurboMed Ortez müşteri hizmetleri departmanıyla iletişime geçmek için lütfen şu adresi ziyaret edin:
www.TurboMedorthotics.com

1.3 Kullanım
Kullanım amacı: Bu ortez YALNIZCA alt ekstremite için ortotik bir bağlantı olarak tasarlanmıştır ve yalnızca düşük
ayak için tasarlanmıştır.
Endikasyonlara uygun olarak kullanılması önemlidir.

1.4 Bu kılavuzda kullanılan güvenlik sembolleri
Aşağıdaki semboller, bu kılavuzda uymanız gereken uyarıları ve faydalı tavsiyeleri belirtmek için kullanılmıştır. 
Ürünümüzü ilk kez kullanmadan önce bunları okumak ve iyice anlamak çok önemlidir.

Uyarı: Bu sembol, potansiyel bir risk olduğu anlamına gelir. Bir uyarıyı dikkate almamak bedensel zarara veya
yaralanmaya neden olabilir.

Dikkat: tavsiyeler veya talimatlar ciddiye alınmalıdır.

Ürünle ilgili uyarı: potansiyel bir maddi riskle ilgilidir. Bir ürün uyarısının dikkate alınmaması önemli maddi hasara
neden olabilir.

2 Ürünün sunumu

3 適応と禁忌事項
3.1 適応
整形器具は以下の状況にある人が対象です。

足を持ち上げる筋肉が弱い、痙性がない症状から軽い痙性のある症状（術後：背中、臀部または膝手術、
下肢の外傷、発作、脳の外傷、複数の硬化、シャルコー・マリー・ツース病、腓骨麻痺、神経筋萎縮など
））

足を持ち上げる筋肉の軽傷。
インソールおよび側帯支持体を使用して矯正可能な、脚の非常に軽度な変形.
本製品の適応は常に、医師および/または処方医師が決定する必要があります.
3.2 禁忌事項
整形器具は以下の状況に対応していません: 
-下肢の中程度から重度の痙性;
-脹脛後部の下肢潰瘍;
-重度のバランス問題;
-中程度から重度の足の変形;
-整形器具が患者に適切かどうかを確認するのに医師の往診が必要な特定の症状.

4 製品
(製品は有資格の医師の監督の下でのみ使用されるべきです。)
4.1 使用制限
拘縮（筋肉縮小）などの防止には、整形器具の使用をお勧めしません。

火気、発熱体、燃えさし、炎など、高い熱源の近くには行かないでください。
他人が使用している整形器具、または使用済みと思われる整形器具は絶対使用しないでください.

4.2 警告および安全に関する一般事項 (患者)
情報:
-本製品を使用する前に、本書全部をお読みください;
-身体の怪我や本製品の損傷を避けるため、安全上の注意事項に従ってください;
-本書は安全な場所に保管してください.

4.3 警告および安全に関する一般事項 (専門家) 
情報:
-本製品を使用する前に、本書全部をお読みください;
-身体の怪我や本製品の損傷を避けるため、安全上の注意事項に従ってください;
-ユーザーに本製品の正しい使用方法を示し、安全上の注意事項は正確に伝えてください;
-本書は安全な場所に保管してください.

4.4 注意
本製品は患者一人使い切り用です。

本製品は定期的に洗浄してください。
本製品の取り扱いには注意してください。
本製品が正常に機能するかを定期的にチェックしてください。

機能に変化が生じたり、あるいは機能不全になったりした場合は、本製品の使用を停止し、正規小売店に
検査を依頼してください。
種類に関係なく車両の運転に関する法的および保険規制を順守し、関係当局に運転技能検査を依頼してく
ださい。
通常、1日の使用時間および全使用期間は医師が決めます。
本製品の初期設定および適用ができるのは、有資格の従業員のみです。

患者には本製品の適切な取り扱い方法および手入れ方法を伝えてください。
身体に異常な変化が顕れた（例.外傷の拡大や、痛みの悪化など）場合は速やかな医師への相談が重要であ
ることを患者に伝えてください。

整形器具を適切に使用し、正しく取り付けてあることを確認してください。
本製品が正常に機能すること、および摩耗や破損の兆しがないことを使用前に確認するように、患者に伝
えてください。
本器具の全部または一部でも摩耗あるいは破損している（例.亀裂、部品欠落、歪んでいる、整形器具の形
が不適切など）場合は同製品を引き続き使用することはできない点を患者に認識させます。
5本製品の取付と取外し
5.1取付
1 適切な靴に紐クリップを取り付けます。
2 カーフバンドを開きます。
3 本製品を靴に取り付けます。
4 靴と整形器具を付け、整形器具に押し戻します。
5 靴紐を結びます。
6 カーフバンドを閉じます。

5.2 取外し
1 カーフバンドを開きます。
2 靴紐を解きます。
3 靴から足を抜きます。

5.3 最終検査
手順にしたがって本製品を試用し、坂、傾斜台、走ったり、および階段を上り下りしたりして使用してみ
るように患者に伝えます。必要な場合、調整します。
6 手入れと洗浄
刺激の少ない石鹸と水、または湿らせた布で、本製品の硬い部分を洗浄します。カーフパッド、バンドな
ど、いわゆる「柔らかい」部分は、刺激の少ない石鹸を使用して手洗いし、空気乾燥させます。直火（例.
太陽放射熱、ラジエーター、火気など）には当てないようにします。

7 保証
7.1 保証と支援
XTERN SUMMIT 整形器具は TurboMed Orthotics Inc. の製造です。TurboMedでは、同社製造の整形器具を購
入日から三つ（3）年間保証します。本製品に重大あるいは製造上の欠陥が見つかった場合、TurboMed で
は、当該欠陥に関する十分な証拠-領収書-がある場合、および修理要求日が保証期間内である場合、自社負
担にて修理または交換いたします。非正規の交換部品を使用した場合、この保証は取消となります。本件

に関する詳細は、正規小売店または TurboMed までお問い合わせください。
適用除外：以下の場合は本保証の適用外となります。
-使いすぎ、過失、火気またはその他通例以外の事故または未承認の改造や修理が原因となる不適切な使用
による破損;
-未承認の交換部品の使用が原因の破損;
-切れ、引っ掻き傷、摩擦、脱色または色褪せを含む、通常の摩耗および亀裂;
-カーフバンド、カーフパッド、カーフバンドパッド、プラスチック製ファスナー（結び布）、各種
VELCRO® 部品など、いわゆる「柔らかい」部品.

7.2 特別満足保証
当社では製品の品質に自信をもってお届けしてます。そのため、お使いの製品に満足いただけない場合（
上記参照）、購入から2ヵ月以内であれば、整形器具の購入額を返金いたします.
TurboMed、同代理店および正規小売店は、合同および個別に、顧客が製品に満足しない場合、整形器具の
購入日からニ（2）ヵ月以内であれば、支払い代金を全額返金いたします。顧客および/または正規小売店
および/または代理店は整形器具の当社への返却に関連した送料について全責任を負います。ただし、事前
承認を要請する必要があります.

8 法的情報
法的要件はすべて、対象国の法令に準拠するため、法令は、本製品の使用地域によって異なる場合があり
ます.

ありがとうございました。
TurboMed チーム

項目 説明

1 主後部  

2 正面ハーネス  "U"

3 背面ハーネス

4 紐クリップ  

5 脹脛部

患者ドキュメント 一般情報限定保証 安全性と取扱い

1 序章
1.1 著作権と知的財産
これらのアセンブリおよび使用説明書の著作権はメーカーが占有します。
また、すべての権利、特に特許付与または実用新案モデル登録に関しては、メーカーが留保します。
上記条項に違反した場合、該当する場合は、損害に対する補償金の支払い義務が発生します.
知的財産 –特許番号
米国特許番号: 8529484
カナダ特許番号: 2692534
欧州特許番号: EP2533734

1.2 まえがき
TurboMed および XTERN SUMMIT をご利用いただき、ありがごうとざいます。本整形器具は、カナダ・ケ
ベック州に本社を置く TurboMed Orthotics Inc. による設計です。
この新世代の整形ソリューションは、下垂足に悩む人専用に開発された製品です。
XTERN SUMMIT は、他にはない優れたパフォーマンスと快適さを提供するために開発されました。
当社では本ガイドをよくお読みいただき、最寄の正規小売店に質問および/またはコメントがある場合は、
新しい整形器具を組み立てて使用する前にお寄せいただくよう、お願いいたします。本機器が正常で安全
に作動するように、本書に記載の指示すべてに従い、指定の使用制限を確認してください。
お使いの機器の作動状況について心配事、あるいは質問がある場合は、正規小売店までお気軽にお尋ねく

ださい。
カナダ TurboMed Orthotics のカスタマーサービス部にお問い合わせいただく場合は、下記サイトをご覧く
ださい: www.TurboMedorthotics.com

1.3 使用
用途：この整形器具は下肢向け整形固定具専用です。フットリフト（下垂足）専用に設計されたものです
指示にしたがって使用することが重要になります.

1.4 本ガイドに記載の安全記号
下記の記号は、本ガイドにおいて、お客様が確認が必要な警告および役立つアドバイスをお知らせするこ
とが目的です。当社の製品をはじめて使用する場合は、使用前に、本ガイドを読み、よく理解することが

大切です.
警告: この記号は、危険の可能性があることを表します。警告に注意しない場合、身体に害になったり、
あるいは怪我をしたりする場合があります.
通知: 推奨事項に従い、また指示は順守してください.
製品に関する注意事項: 重大リスクの可能性があります。製品に関する注意事項に従わない場合、重大な
物損につながる場合があります.

2 製品説明

3 适应症和禁忌症

3.1 适应症
此矫形器适用于有以下症状的人士：
无法抬起足部的肌肉无力，无痉挛到轻度痉挛症状（背部、髋关节或膝关节手术；外源性损伤的下肢；中风、
脑外伤、多发性硬化症、进行性神经性腓骨肌萎缩症；腓神经瘫痪；神经肌肉萎缩等之后）。
抬起足部的肌肉轻微损伤。
非常轻微的足部变形，可以通过内侧和侧方的支撑器矫正。
必须始终由医生和/或处方医师确定此产品的适应症。

3.2 禁忌症
此矫形器不是设计用于以下情况: 
-下肢中度至重度痉挛;
-小腿后方溃疡;
-严重的平衡问题;
-中度至重度足部变形;
-针对某些病症需要询问医师以确定此矫形器是否适合于客户。

4 产品
(該產品應僅在合格醫師的監督下使用。)

4.1 使用限制
不建议将矫形器用于防止挛缩（肌肉缩短）等。
避免靠近高温热源，例如火、加热元件、余烬、火焰等。
切勿使用别人的矫形器或已经被使用过的矫形器。

4.2 警告和基本安全指南（客户）
信息:
-请在使用产品前彻底阅读本文件;
-注意安全指南，避免人身损伤或对产品的损坏;
-在安全的地方保存此文件。

4.3 警告和基本安全指南（专业人士）
信息:
-请在使用产品前彻底阅读本文件;
-注意安全指南，避免人身损伤或对产品的损坏;
-向使用者展示如何正确使用此产品，将安全指南正确告知他们;
-在安全的地方保存此文件。

4.4 注意
此产品仅用于单个患者。
定期清洁此产品。
处理此产品时要小心。
定期检查此产品是否正常工作。
如果经授权经销商检查后发现有任何功能的变更和丧失，请停止使用此产品。
遵循关于操作任何类型机动车的法律和规章，在主管机关测试您的驾驶技术。
在一般情况下，医师将决定每日的持续使用时间和总使用时间。
仅允许经过授权的合格员工运行此产品的初始安装和第一次使用。
向患者展示如何正确处理和护理此产品。
告知患者如果身体上察觉到任何不寻常的变化（例如：伤口生长、疼痛恶化等），应当立即看医师。
确保矫形器正确应用和安装。
告知患者在每次使用前检查产品是否正常工作，且没有磨损和损坏。
指导患者需要注意，如果产品或其部件有磨损或损坏（例如：开裂、部件缺失、翘曲、矫形器形状不当等），
切勿继续使用此产品。

5 产品的应用和拆除
5.1 应用
1 将系带夹卡到合适的鞋子上。
2 打开小腿带。
3 将此产品装到鞋子上。
4 穿上鞋和矫形器，将矫形器推回。
5 关闭和系上鞋带。
6 关闭小腿带。

5.2 拆除
1 打开小腿带。
2 解开鞋带。
3 脱鞋。

5.3 最终检验
让患者采取一些步骤来试用此产品，在斜坡和楼梯上跑步测试。如有必要进行调整。

6 维护和清洁
只能用温和的肥皂水或湿布清洁此产品的刚性部件。所谓的“柔软”部件，比如小腿衬垫，绑带等，应用温和
的肥皂手洗，然后风干。避免任何直接热源（例如，太阳辐射、散热器、火等）。

7 保修
7.1 保修和协助
XTERN SUMMIT矫形器是由TurboMed Orthotics Inc.公司制造。TurboMed保证其从购买之日起三年内（3年）的
质量。如果产品有材料或制造缺陷，且能提供足够的证明——即收据，并且要求服务的日期在质保期之内
TurboMed将负责维修费用或更换产品。使用未经授权的更换零件将取消此保修。有关此方面的更多信息，请
联系您的授权零售商或TurboMed公司。
免责条款：此保证不包含以下情况:
-使用不当、过量使用、疏忽、火灾或其他任何不寻常的意外或未经授权的更改或修理造成的损坏;
-使用未经授权的更换零件造成的损坏;
-正常磨损，包括破碎、划伤、擦伤、变色或颜色褪色;
-所谓的“柔软”部件，例如小腿带、小腿衬垫、小腿绑带衬垫、塑料紧固件（系带）各种VELCRO®魔术贴等。

7.2 特殊满意保修
我们对产品质量非常有信心，如果您在购买后2个月内对产品不完全满意（见上），可以给您退还矫形器的费
用。
如果客户在购买TurboMed矫形器之日起两个月（2个月）内对产品不满意，TurboMed公司及其分销商和他们
的授权销售代理人将承担退还给客户的全部费用。客户和/或授权零售商和/或经销商将单独负责矫正器的返
还运输费用。不过必须要求有事前授权。

8 法律信息
所有的法律规定都服从于相关国家的立法，因此法律规定可能取决于该产品的使用地.

非常感谢,
TurboMed团队

患者資料 : 一般信息 有限保修 安全和操作

1 介绍

1.1 版权和知识产权
组装和使用指南的版权仅为制造商所有。
此外，制造商保留所有权利，尤其是关于专利授权或实用新型专利注册的权利。
违反上述应用的条款，必须赔偿损失。
知识产权 –专利
美国专利号：8529484
加拿大专利号：2692534
欧洲专专利号: EP2533734

1.2 序言
感谢您对TurboMed和XTERN SUMMIT的信任。此矫形器由坐落于加拿大魁北克省的TurboMed Orthotics Inc.公
司设计。
此款新一代的矫形解决方案专门为足下垂人士开发。
XTERN SUMMIT产品的开发为您提供无与伦比的性能和舒适性。
我们督促您仔细阅读本指南，并在使用或组装新矫形器之前将您的问题和/或意见反馈给您的授权零售商。为
了保证设备正确和安全地工作，您必须严格遵守本文件中提供的所有指南，并且遵守其规定的使用限制。
无论何时，若您对设备的运行方式有疑问或您有任何问题，请联系您的授权零售商。
请访问: www.TurboMedorthotics.com联系加拿大TurboMed Orthotics公司的客服部门。

1.3 用途
指定用途：此矫形器仅为下肢矫正器，且仅设计用于足部提升（足下垂）。
根据指南使用产品是非常重要的。

1.4 本指南中使用的安全符号
本指南中使用以下符号定义您应遵守的警告和有用的建议。在首次使用我们的产品之前阅读和彻底理解这些
符号是非常重要的。
警告: 此符号表示有潜在风险。如果不注意警告，可能会导致身体伤害或损伤。

请注意: 应认真对待建议或指南。

产品相关的警告: 潜在物品损失风险。如果不注意产品警告，可能会导致重大物品损失。

2 产品介绍

部件 描述

1 后部主要部分

2 前束带（U形）

3 后束带

4 系带夹

5 小腿部分

3 Endikasyonlar ve kontrendikasyonlar

3.1 Endikasyonlar
Ortez, şu özelliklere sahip kişiler için tasarlanmıştır:
Ayağı kaldıran kaslarda zayıflık, çok az veya hiç spastisite (sonrası: sırt, kalça veya diz ameliyatı; alt ekstremitelerde
travmatik yaralanma; felç; travmatik beyin hasarı; multipl skleroz; Charcot-Marie-Tooth hastalığı; peroneal felç ; 
nöromüsküler atrofi, vb.).
Ayağı kaldıran kaslarda hafif bozulma.
Ayağın çok hafif deformasyonları iç taban ve yanal destek kullanılarak düzeltilebilir.
Bu ürünün endikasyonları her zaman doktorunuz veya ilacı reçete eden hekim tarafından belirlenmelidir.

3.2 Kontrendikasyonlar
Ortez aşağıdaki durumlar için tasarlanmamıştır:
- alt ekstremitede orta ila şiddetli spastisite;
baldırın arka kısmında bacak ülserleri;
-ciddi denge sorunları;
- orta ila şiddetli ayak deformiteleri;
- ortezin müşteri için uygun olup olmadığını doğrulamak için bir hekime gitmeyi gerektiren belirli patolojiler.

4 Ürün
(Ürün yalnızca kalifiye bir doktor gözetiminde kullanılmalıdır.)

4.1 Kullanım kısıtlamaları
Ortez kullanımı kontraktürleri (kasların kısalması) vb. önlemek için önerilmez.
Ateş, ısıtma elemanı, kor, alev vb. gibi yüksek ısı kaynaklarının yakınına gitmekten kaçının.
Başkasına ait bir ortezi veya kullanılmış olduğunu düşündüğünüz bir ortezi ASLA kullanmayın.

4.2 Uyarı ve genel güvenlik talimatları (müşteri)
Bilgi:
-lütfen ürünü kullanmadan önce bu belgenin tamamını okuyun;
- yaralanmayı veya ürünün hasar görmesini önlemek için güvenlik talimatlarına uyun;
-bu belgeyi güvenli bir yerde saklayın.

4.3 Uyarı ve genel güvenlik talimatları (profesyonel)
Bilgi:
-lütfen ürünü kullanmadan önce bu belgenin tamamını okuyun;
- yaralanmayı veya ürünün hasar görmesini önlemek için güvenlik talimatlarına uyun;
-kullanıcılara ürünlerini doğru bir şekilde nasıl kullanacaklarını gösterin ve onları güvenlik talimatları hakkında doğru
bir şekilde bilgilendirin;
-bu belgeyi güvenli bir yerde saklayın.

4.4 Dikkat
Bu ürün sadece tek hastada kullanım içindir.
Ürünü tutarken dikkatli olun.
Hala düzgün çalışıp çalışmadığını görmek için ürünü düzenli olarak kontrol edin.
İşlevsellikte değişiklik veya işlev kaybı varsa ürünü kullanmayı bırakın ve yetkili sağlık uzmanınıza kontrol ettirin.
Her türlü motorlu taşıtın çalıştırılmasıyla ilgili yasal ve sigorta düzenlemelerine uyun ve sürüş becerilerinizi yetkili
makamlara test ettirin.
Genel olarak hekim günlük kullanım süresini ve toplam kullanım süresini belirleyecektir.
Ürünün ilk montajını ve ilk uygulamasını yalnızca kalifiye sağlık hizmeti sağlayıcıları yetkilidir.
Hastaya ürünü nasıl uygun şekilde kullanacağını ve bakımını yapacağını gösterin.
Vücutta olağandışı değişiklikler (ör. bir yaranın gelişmesi, ağrının kötüleşmesi vb.) gözlenmesi durumunda hemen
bir doktora görünmesi gerektiğini hastayı bilgilendirin.
Ortezin düzgün takıldığından ve yerine tam oturduğundan emin olun.
Hastaya her kullanımdan önce ürünün düzgün çalıştığını ve herhangi bir aşınma veya hasar belirtisi göstermediğini
kontrol etmesini söyleyin.
Hastanın dikkatini, ürün veya bileşenlerinden biri aşınmış veya hasar görmüşse (ör. çatlaklar, eksik parça, eğrilme, 
ortezin uygun olmayan şekli vb.) ürünü kullanmaya devam edemeyecekleri gerçeğine yönlendirin.

5 Ürünün uygulanması ve çıkarılması

5.1 Uygulama
1 Bağcık klipsini uygun bir ayakkabıya takın.
2 Baldır/incinme bandını açın.
3 Ürünü ayakkabıya takın.
4 Ortezi geriye doğru iterek ayakkabıyı ve ortezi takın.
5 Ayakkabıyı kapatın ve bağlayın.
6 Baldır/bacak bandını, desteğin üst kısmını bacağa rahatça sabitleyecek şekilde sıkın.

Fazla sıkmamaya dikkat edin.

5.2 Kaldırma
1 Baldır/incinme bandını açın.
2 Ayakkabının bağını çöz.
3 Ayağınızı ayakkabıdan çıkarın.

5.3 Son muayene
Hastadan ürünü denemek için birkaç adım atmasını ve yokuşlarda, rampalarda, koşarken ve merdivenlerde test 
etmesini isteyin. Gerekirse ayarlamalar yapın.

6 Bakım ve temizlik
Bakım ve Temizlik düzenli olarak yapılmalıdır. Ürünün sert kısımlarını sadece yumuşak sabun ve su veya nemli bir
bezle temizleyin. Baldır/indirek pedi, bant vb. gibi “yumuşak” olarak adlandırılan kısımlar yumuşak bir sabun
kullanılarak elde temizlenmeli ve ardından havayla kurutulmalıdır. Herhangi bir doğrudan ısı kaynağından kaçının
(örn. güneş radyasyonu, radyatör, ateş vb.).

7 Garantiler

7.1 Garanti ve yardım
XTERN SUMMIT ortezi, TurboMed Orthotics Inc. tarafından üretilmiştir. TurboMed, ortezini satın alma tarihinden
itibaren üç yıl (3 yıl) süreyle garanti eder. Bir üründe malzeme veya üretim kusurları olduğu kanıtlanırsa, 
TurboMed, yeterli kanıt - yani bir makbuz (yani yetkili sağlayıcınızdan alacağınız Yazılı Teslimat Kanıtı) - sağlanırsa
ve bunun kanıtı varsa, ürünü tamir edecek veya masrafları kendisine ait olmak üzere değiştirecektir. servis talebi
tarihi garanti süresi içindedir. Yetkisiz yedek parçaların kullanılması bu garantiyi iptal eder. Bu konuda ek bilgi için
yetkili sağlayıcınız veya TurboMed ile iletişime geçin.
İstisnalar: Aşağıdakiler bu garanti kapsamında değildir:
- aşırı kullanım, ihmal, yangın veya diğer olağandışı kazalardan veya yetkisiz değişiklik veya onarımlardan
kaynaklanan uygunsuz kullanımdan kaynaklanan hasarlar;
-yetkisiz yedek parça kullanımından kaynaklanan hasar;
-kırıntılar, çizikler, sıyrıklar, renk solması veya renklerin solması dahil olmak üzere normal aşınma ve yıpranma;
- "yumuşak" olarak adlandırılan parçalar, örneğin baldır/indirek pedi, baldır/indirek bandı, baldır/indirek bandı
pedi, plastik tutturucular (kravatlar), çeşitli parçalar gibi, ancak bunlarla sınırlı değildir. VELCRO® vb.

7.2 Özel memnuniyet garantisi
Ürünümüzün kalitesine o kadar güveniyoruz ki, satın alma tarihinden itibaren 2 ay içinde tamamen memnun
kalmazsanız (yukarıya bakın) ortezinizin ücretini iade etmeyi teklif ediyoruz.
TurboMed, distribütörleri ve yetkili sağlık kuruluşları, Müşterinin TurboMed ortezini satın aldığı tarihten itibaren iki
ay (2 ay) içinde üründen memnun kalmaması durumunda müşteriye ödediği tutarı eksiksiz olarak iade etmeyi
müştereken ve müteselsilen taahhüt ederler. . Ortezin bize geri gönderilmesiyle ilgili nakliye masraflarından
yalnızca müşteri ve/veya yetkili sağlık hizmeti sağlayıcıları sorumlu olacaktır. Ancak önceden yetkilendirme talep
edilmelidir.

8 Yasal bilgiler
Tüm yasal gereklilikler, söz konusu ülkenin ulusal mevzuatına tabidir ve bu nedenle ürünün kullanıldığı yere göre
değişiklik gösterebilir.

Teşekkür ederim,
TurboMed Ekibi

Item Description

1 ANA BÖLÜM

2 ÖN TELEFONU "U"

3 GERİ TAKIM

4 DANTEL KLİPSİ

5 BALDIR/BALDIR PEDİ
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